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Vorwort 

In den folgenden Bogen wird dem Leser eine Auswahl 
aus den Schätzen der spanischen Lyrik geboten. Doch hat 
der Herausgeber es sich nicht versagen können, auch einige 
Bruchstücke aus Epen mitzuteilen, einerseits weil diese Epen 
nicht leicht zugänglich sind, andererseits weil es nicht im 
Kahmen der „Bibliothek spanischer Schriftsteller" liegt, die- 
selben einzeln herauszugeben. Dasselbe gilt von den Romanzen. 
Ob die Wahl als gelungen bezeichnet werden kann, mögen 
andere entscheiden; subjektives Empfinden spielt ja bei der- 
artigen Gedichtsammlungen immer eine Rolle. Die biographi- 
schen Notizen dürften manchem willkommen sein. Die wenigen 
Anmerkungen sollen das Verständnis des Textes etwas er- 
leichtern; sie sind meistens sachlicher Natur und im Anfange 
naturgemäfs zahlreicher als am Ende. Sobald ein der spani- 
schen Metrik eigentümliches Versmafs vorkommt, ist dasselbe 
erklärt worden; in der späteren Poesie werden Strophen an- 
gewendet, die dem Leser aus der deutschen oder englischen 
Litteratur bekannt sind, und alsdann ist nicht weiter darauf 
eingegangen. In anständiger Form erteilte Ratschläge wird 
der Herausgeber gern und dankbar berücksichtigen. 

CASSEL, Weihnachten 1890. 



Adolf Krefsner. 



Inhalt. 

Seite 

Romanzen 1 

Romances del Cid 2 

Romance sobre don Ramiro de Aragon 11 

Romances sobre dona Bianca 13 

Romances moriscos 16 

Ercilla 22 

Costumbres guerreras de los araucanos 23 

Valdivia vence ä los araucanos . . . . . 26 

Junta de los caciques araucanos 27 

Batalla entre espanoles y araucanos 32 

Razonamiento de Caupolican al capitan Reinoso 34 

Suplicio de Caupolican 35 

Valbuena 38 

La batalla de Roncesvalles 38 

Combate de Bernardo con Roldan 41 

Hojeda 45 

Descripcion del alcazar del Eterno 45 

La oracion de Jesus subiendo al cielo 50 

La muerte de Jesus 52 

Fernando de Herrera 57 

A la victoria de Lepanto 57 

Fray Luis de Leon 64 

A Felipe Ruiz . . 64 

La vida del campo 66 

Nicolas Fernandos de Moratin 69 

Las naves de Cortez destruidas 69 

Antigua fiesta de toros en Madrid 89 

Iriarte 94 

El jardinero y su amo 94 

La ardilla y el caballo 95 

La abeja y el cuclillo 96 

El oso, la mona y el cerdo 96 

La lechuza 96 

La avutarda 97 

El gato, el lagardo y el grillo 98 

Los huevos 99 



VII 

Seite 

Samaniego 101 

Los dos amigos y el oso 101 

El caballo y el ciervo 102 

Valdes (Melendez) 103 

Las miserias humanas 103 

La presencia de Dios 107 

Jovellanos 110 

Satira 110 

Soneto ä Clori 115 

Lista 116 

La providencia 116 

La muerte de Jesus 118 

El triunfo de la tolerancia 120 

Gallego 124 

El dos de Mayo 124 

Espronceda 129 

A la patria 129 

Himno al sol 131 

La muerte y la inmortalidad 134 

Heredia 136 

AI huracan 136 

Quintana 138 

A la invencion de la imprenta 138 

AI mar 144 

Oienfuegos 149 

La primavera 149 

Saavedra 157 

Letrilla 157 

Sonetos 158 

Oda ä las estrellas 159 

Breton de los Herreros 160 

Letrillas satfricas 160 

Hartzenbusch 162 

La guindilla y el dulce 162 

Soneto ä Calderon 163 

La guerra de Africa 164 

Zorrilla 167 

La tempestad 167 

Trueba 171 

Bienaventurados los que creen 171 

La casa donde viviö ... 173 

Castigo de Dios 174 

Arriaza 178 

Himno 178 



VIII 

Seite 

Aguilera 180 

El veterano 180 

Episodio del colera 182 

Soneto 182 

Elegia 183 

La limosna 185 

La locomotora 186 

Becquer 188 

Los inuertos 188 

^Qnien? 189 

Lozano 190 

A Dios 190 

A la noche 190 

Sepülveda 193 

Rima 193 

Sanchez de Oastilla 196 

jPobre de ti! 196 

Valdes (Manuel) 197 

Domini est terra 197 

Echevarria 199 

A una lägrima 199 

Los recuerdos 199 



i Romanzen. 

Die älteste spanische Lyrik bezeichnet man mit dem 
Namen Romanzen. Diesen Namen dürften die Spanier den 
I altfranzösischen und provenzalischen „Romans" entlehnt haben, 
welche seit dem 11. Jahrhundert historische und abenteuer- 
liche Begebenheiten besangen, und welche schon in früher Zeit 
jenseits der Pyrenäen bekannt geworden sein müssen. Ur- 
sprünglich behandeln also die Romanzen Thatsachen aus der 
Geschichte, besonders aus derjenigen Spaniens, und man kann 
wohl sagen, dafs die Romanzendichter kein irgendwie wichtiges 
ihr Vaterland betreffendes Ereignis sich haben entgehen lassen. 
— Als etwas später die französischen Ritterromane in allen 
Schichten auch des spanischen Volkes festen Fufs fafsten, 
wurden auch die Thaten der Paladine Karls in Romanzen 
gefeiert. Und als während des oft genug durch erbitterte 
Kämpfe unterbrochenen Zusammenlebens mit den Mauren deren 
Sitten und Sagen dem spanischen Volke bekannt wurden, da 
begann man auch maurische Liebesabenteuer in dem Metrum 
der alten Volksdichtung zu behandeln. So unterscheidet man 
Romances historicos, Romances caballerescos, Romances moriscos, 
letztere zum grolsen Teil schon das Produkt der reflektieren- 
den Kunstdichtung, welche in späteren Jahrhunderten, als die 
sogenannte Schäferpoesie blühte, auch Romances posturales 
zeitigte. Die ältesten Romanzen reichen bis in den Anfang 
des 13. Jahrhunderts zurück, sie zu sammeln und aufzu- 
zeichnen fing man jedoch erst um die Mitte des 16. Jahr- 
hunderts an. Solche Sammlungen sind der Cancionero de ro- 
mances (Antwerpen 1550), die Silva de romances (Saragosa 
1550), die Rosa de romances (Valencia 1572), der umfang- 
reichere Romancero general (Medina del Campo 1602) nebst 
der Segunda parte del Romancero general (Valladolid 1605). 
Aus unserem Jahrhundert sind zu nennen die Silva de romances 
viejos von Jakob Grimm (Wien 1815), der Romancero casteüano 
von Depping (Leipzig 1844), und Durans grofse Sammlung 
Romancero general, welche den 10. und 16. Band der Riva- 
deneyraschen Biblioteca de autores espanoles bildet. 

XI. Sammlung spanischer Gedichte. 1 



Abgefafst sind die Romanzen in Strophen von vier 
sieben- oder achtsilbigen Versen, von denen der zweite mit 
dem vierten assoniert, d. h. die in der Reimstelle stehenden 
Wörter stimmen in dem letzten betonten Vokal überein, wo- 
gegen die folgenden Konsonanten verschieden sind. 



ROMANCES DEL CID. 1 ) 



Prueba que hace Diego Lainez del temple de alma de 
8U8 hijos, de quienes espera que le venguen. Säle bien 

de ella Rodrigo, su bastardo. 



Ese buen Diego Lainez, 
Despnes que hnbo yantado, 
Hablando estä sobre mesa 
Con sus hijos todos cnatro. 



Los tres son de su mnjer, 
Pero el otro era bastardo; 2 ) 
Y aqnel que bastardo era 
Era el buen Cid Castellano. 



') Der Cid, oder wie sein eigentlicher Käme lautet Ruy Diaz 
de Vivar, wurde um die Mitte des 11. Jahrhundert» geboren und 
lernte den Waffendienst unter Sancho II. (1067 — 1072), der mit 
seinem Bruder Alfons im Krieg lag. Seine TJnerschrockenheit und 
Tapferkeit sollen ihm schon in frühen Jahren den Beinamen Cam- 
peador (Kämpfer) eingetragen haben. Als Sancho durch Meuchel- 
mord gefallen war, wurde Alfons König; er verfolgte Ruy Diaz 
mit seinem Groll und schickte ihn, obgleich er ihn mit seiner Nichte 
Jimena vermählt hatte, 1087 in die Verbannung. Der Held begab 
sich nach Saragosa zu einem maurischen Fürsten, den er in seinen 
Kämpfen gegen seinen Bruder und dessen christliche Bundesgenossen 
unterstützte, und bei dem er den Beinamen Cid (arab. Seid, d. h. 
Herr) erlangte. Von Alfons zurückberufen, wurde er bald ein 
Schrecken der Mauren, denen er Valencia nahm. Nachdem er fünf 
Jahre lang die Stadt gegen die durch seine Treulosigkeit und barba- 
rische Grausamkeit gereizten Feinde gehalten hatte, ßtarb er 1099. — 
Das spanische Volk verehrte ihn als einen seiner Nationalhelden und 
stattete sein Leben mit sagenhaften Zügen aus. Die Poesie bemäch- 
tigte sich seiner wenige Jahrzehnte nach seinem Tode ; so besitzen wir 
ein episches Gedicht Poema del Cid aus dem Ende des 12. Jahrhunderts 
(herausgegeben von K. Vollmöller, Halle 1879), aus der Mitte des 
13. Jahrhunderts eine Crönica rimada del Cid (herausgegeben von 
Fr. Michel in „Wiener Jahrbücher" Band 116), besonders aber zahl- 
reiche Romanzen, ■ welche C. Michaelis im Romancero del Cid (Leipzig 
1872) gesammelt hat. Nach diesen Romanzen dichtete Diego Jimenes 
de AyUon ein Epos in 32 Gesängen (Antwerpen 1568); über die 
gleichfalls auf den Romanzen fufsenden dramatischen Bearbeitungen 
vgl. die Anm. 1 Seite 3. — 2 ) Dafs der Cid illegitimen Ursprungs 
gewesen sei, wird nur in dieser Romanze berichtet. 



Las palabras que les dice 
Son de hombre lastimado: 
«Hijos, mirad por la honra; 
Que yo vivo deshonrado: 

Porque les quite unaliebre 1 ) 
A nnos galgos qne cazando 
Halle del conde famoso, 
Llamado conde Lozano, 

Palabras " sucias y viles 
Me ha dicho, y me ha ultrajado; 
A vosotros toca, hijos, 
No ä mi que soy viejo y cano. » 

Estas palabras diciendo 
AI mayor habia tomado: 
Queriendole hablar en secreto, 
Metiöle en un apartado. 

Tomole el dedo en la boca, 
Fuertemente le ha apretado; 
Oon el gran dolor que siente 
Un grito terrible ha echado. 

El padre le echara 2 ) fuera, 
Que nada le hubo hablado; 
A los dos metiera juntos, 
Que de los tres han quedado. 

La misma prueba les hizo, 
El mismo grito habian dado; 
AI Cid metiera postrero, 
Que era el mas chico y bastardo. 



Tomole el dedo en la boca, 
Fuertemente le ha apretado; 
Con el gran dolor que siente 
Un bofeton le ha amagado. 

«jAflojad, padre, le dijo, 
Si no, ser6 mal criado!» 
El padre, que aquesto vido, 8 ) 
Grandes abrazos le ha dado. 

«iVen ac&, tu, hijo mio! 
iYen aca, tu, hijo amado! 
A ti encomiendo mis armas, 
Mis armas, y aqueste cargo: 

Que tu mates ese conde, 
Si quieres vivir honrado.» 
El Cid callö y escuchölo, 
Eespuesta no le ha tornado. 

A cabo de pocos dias 
El Cid al conde ha topado; 
Hablöle de esta manera 
Como varon esforzado: 

«Nunca lo pensara, el conde, 
Fuerades 4 ) tan mal criado, . 
Que, porque quitö mi padre 
Una liebre ä un vuestro galgo, 

De palabras ni de obras 
Fuese de vos denostado. 
<>C6mo queredes 4 ) que sea? 
Que tiene de ser vengado. » 



El conde tomölo ä burlas, 
El Cid presto se ha enojado ; 
Apechugö con el conde, 
De punaladas le ha dado. 



*) Der Streit entsteht also hier wegen einiger Hunde, während 
der Dramatiker Quill en deCastroin seinem Schauspiel Las Moce- 
Aades delCid, und der ihm nachdichtende Pierre Corneille als Grund 
der Beleidigung Eifersucht über die Gunst beim Fürsten und die 
Verleihung eines Amtes angeben. — 2 ) echara. Das Cond. Subj. hat 
in der alten Sprache oft noch die Bedeutung des latein. Plusquam- 
perfectums, von dem es hergeleitet ist. — 3 ) vido, alte Form statt viö. 
— '') futrades, queredes, alte Formen statt fuerais, quer&s. 

!* 



Desafio del Cid. 



«Non es de sesudos homes 
Ni de infanzones de pro, 
Facer 1 ) denuesto ä an fidalgo 
Que es tenido en mas que vos. 

Non los fuertes barraganes 
Del vuestro ardid tan feroz 
Prueban en homes ancianos 
El su juvenil furor. 

No son buenas fechorias 
Que los homes de Leon 
Fieran en el rostro ä un viejo, 

Y no el pecho ä un infanzon. 

Cuidareis que era mi padre, 
De Lain Calvo sucesor, 

Y que no sufren los tuertos 
Los que han de buenos blason. 

Mas <*cömo vos atrevisteis 
A un bome, que solo Dios, 
Siendo yo su fijo, puede 
Facer aquesto, otro non? 

La su noble faz nublasteis 
Con nube de deshonor; 
Mas yo desfarG la niebla, 
Que es mi fuerza la del sol; 

Que la sangre dispercude 
Mancha que finca en la honor, 

Y ha de ser, si bien me lembro, 
Con sangre del malhechor. 



La vuesa, conde tirano, 
Lo sera, pues su fervor 
08 moviö ä desaguisado, 
Privändovos de razon. 

Mano en mi padre pusisteis 
Delante el rey con furor, 
Cuidad que lo denostasteis, 

Y que soy su fijo yo. 

Mal fecho ficisteis, conde, 
Yo vos reto de traidor, 

Y catad, si vos atiendo, 
Si me causareis pavor. 

Diego Lainez me fizo 
Bien cendrado en su crisol, 
Probare en vos mi fiereza 

Y en vuestra falsa intencion. 

Non vos valdrä el ardimiento 
De manero lidiador, 
Pues para vos combatir 
Traigo mi espada y troton. » 

Aquesto al conde Lozano 
Dijo el buen Cid Campeador* 
Que despues por sus fazanas 
Ese nombre mereciö. 

Diöle la muerte y vengöse ; 
La cabeza le cortö, 

Y con ella ante su padre 
Contento se afinojö. 



*) facer, alte Form für hacer, ebenso ficlalgo für hidalgo, 
fechorias für hechorfas, fijo für hijo u. a. m. 



Rodrigo comunica ä su padre que astä vengado. Afectos 
de Diego Lainez al saber la accion de su hijo. 



Llorando Diego Lainez 
Yace sentado a la mesa, 
Virtiendo lägrimas tristes, 

Y tratando de su afrenta. 

Y trasportändose el viejo, 
La mente siempre inquieta, 
De temores muy honrados 1 ) 
Va levantando quimeras: 

Ouando Rodrigo venia 
Con la cortada cabeza 
Del conde, virtiendo sangre, 
Asida por la melena. 

Tirö ä su padre del brazo, 

Y del suefio lo recuerda, 

Y con el gozo que trae 
Le dice de esta inanera: 

«Veis aqui la yerba mala, 
Fara que vos comäis buena. 
Abrid, nri padre, los ojos, 

Y alzad la faz, que ya es cierta 

Vuesa honra, y ya con vida 
Hoy resucita de muerta; 
De su mancha esta lavada 
Ä pesar de su soberbia. 



Que hay manos que no son 
manos, 

Y esta lengua ya no es lengua. 
Yo os he vengado, sefior; 
Que esta la venganza cierta. » 

Piensa que lo suena el viejo, 
Mas no es ansi ; que no suena, 
Sino que el llorar prolijo 
Mil caracteres le muestra. 

Mas al fin alzö los ojos 
Que fidalgas sombras ciegan; 

Y conociö ä su enemigo, 
Aunque en la mortal librea. 

«i Rodrigo, fijo del alma, 
Encubre aquesa cabeza! 
No sea otra de Medusa 
Que me trueque en dura pied: 

Y sea tal mi desventura 
Que antes que te lo agradezca 
Se me abra el corazon 
Con alegria tan cierta. 

;Oh conde Lozano infame! 
El cielo de ti me venga, 

Y mi razon contra ti 2 ) 

Ha dado ä Rodrigo fuerzas. 



ra, 



Sientate ä yantar, mi fijo, 
Do estoy, ä mi cabecera; 
Que quien tal cabeza trae, 
Sera en mi casa cabeza. » 



*) temores honrados, die Ehre betreffende Befürchtungen. — 
2 ) mi razon contra ti, das Hecht, welches in meiner Streitsache gegen 
dich auf meiner Seite war. 
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Jhnena Gömez, hija del muerto conde Lozano, pide al 
rey el castigo del matador de su padre. 



Grande rumor se levanta 
De gritos, armas y voces 
En el palacio de Bürgos, 
Donde son los buenos homes. 

Bajö el rey de su aposento, 

Y con 61 toda la corte, 

Y a las puertas del palacio 
Hallan ä Jimena Gömez, 

Desmelenado el cabello, 
Llorando ä su padre el conde, 

Y ä Rodrigo de Vivar 1 ) 
Ensangrentado el estoque. 

Vieron el soberbio mozo, 
El rostro airado que pone, 
De dona Jimena oyendo 
Lo que dicen sus clamores: 

« Justicia, buen rey, te pido, 

Y venganza de traidores; 
jAnsi se logren tus fijos, 

Y de sus fazanas goces! 

Que aquel que no la mantiene 
De rey no merece el nombre, 
Nin comer pan en manteles, 
Nin que le sirvan los nobles. 

Mira, buen rey, que desciendo 
De aquellos claros varones 
Que ä Pelayo 2 ) defendieron 
Con castellanos pendones. 



Y cuando no fuera asi. 
Tu brazo ha de ser conforme, 
Dando venganza ä los chicos 
Con rigor de los mayores. 8 ) 

jY tu, matador rabioso, 
Tu espada sangriente corre 
Por esta humilde garganta 
Sujeta ä tu duro golpe! 

iMätame, traidor, ä mi, 
No por mujer 4 ) me perdones! 
Mira que pide justicia 
Contra ti Jimena Gömez: 

Pues mataste un cab aller o, 
El mejor de los mejores, 
La defensa de la fe, 
Temor de los Almanzores, 6 ) 

No es mucho, rapaz villano, 
Que te afrente y te deshonre ; 
La muerte, traidor, te pido, 
No me la niegues, ni estorbes. » 

En esto viendo Jimena 
Que Rodrigo no responde, 

Y que, tomando las riendas, 
En su caballo se pone, 

El rostro volviendo a todos, 
Por obligalles da voces, 

Y viendo que no le siguen, 
Dice: «; Venganza, senores!» 



*) d Rodrigo, abhängig von hallan. — 2 ) Pelayo, Anführer der 
Westgoten, welche in den Gebirgen Asturiens ihre Unabhängigkeit 
gegen die Mauren verteidigten. Er soll 718 ein arabisches Heer 
besiegt haben und dann zum König ausgerufen worden sein, weshalb 
er den Namen führt Restaurador de la libertad de los espanoles. — 
3 ) dando venganza, indem du mit Härte die Kleineren an den Gröfseren 
rächst. — 4 ) por mujer, weil ich ein Weib bin. — 5 ) Almanzores die 
Nachkommen des Kalifen Almansor (Manssur). des Gründers von 
Bagdad (f 755). 



El monarca le propone ä Jimena que se case con 
Rodrigo, de lo cual recibe ella contento. 

Si mi padre afrentö al suyo, 



Delante el rey de Leon 1 ) 
Dona Jimena una tarde 
Se pone a pedir justicia 
Por la muerte de su padre. 

Para contra el Cid la pide, 
Don Rodrigo de Vivar, 
Que huerfana la dejö, 
Nina y de muy poea edad. 

« Si tengo razon 6 non, 
Bien, rey, lo alcanzas y sabes ; 
Que los negocios de honra 
No pueden disimularse. 

Cada dia que amanece 
Veo al lobo de mi sangre 
Caballero en un caballo, 
Por darme mayor pesar. 

Mändale, buen rey, pues 
puedes, 
Que no me ronde mi calle; 
Que no se venga en majores 
El hombre que mucho vale. 



Bien ba vengado ä su padre ; 
Que si honras pagaron muertes, 
Para su disculpa basten. 

Encomendada me tienes, 
No consientas que me agravien; 
Que el que a mi se me ficiere 2 ) 
A tu Corona se face. » 

««Calledes, 8 ) dona Jimena, 
Que me dades pena grande; 
Que yo dare buen remedio 
Para todos vuestros males. 

AI Cid no le he de ofender, 
Que es hombre que mucho vale, 

Y me deüende mis reinos, 

Y quiero que me los guarde. 

Pero yo fare un partido 
Con el, que no os este mal, 
De tomalle la palabra 
Para que con vos se case. »» 



Contenta quedö Jimena 
Con la merced que le face; 
Que quien huerfana la fizo 
Aquese mesmo la ampare. 



Va el Cid ä Roma, acompafiando ä su rey don Fernando. 



A concilio dentro en Roma 
El Padre Santo ha llamado. 
Por obedecer al Papa, 
Ese noble rey Fernando 



Para Roma fue derecho 
Con el Cid acompanado; 
Por sus jornadas contadas 
En Roma se han apeado. 



l ) rey de Leon, Don Fernando (1035 — 1067), König von Kastilien, 
vereinigte nach der Schlacht am Carrion (1037) Leon mit seinem 
Reiche, nachdem der letzte König von Leon in diesem Kampfe ums 
Leben gekommen war. — 2 ) se ficiere (= hiciere) sich vergriffe. — 
3 ) Calledes, alte Form für call&s; ebenso dades statt dais. 
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El rey con gran cortesia 
AI Papa besö la mano, 

Y el Cid y sus caballeros, 
Cada cual de grado en grado. 

En la iglesia de San Pedro 
Don Rodrigo habia entrado; 
Do vido las siete sillas 
De siete reyes cristianos. . 

Y viö la del rey de Francia 
Junto ä la del Padre Santo, 

Y la del rey su seiior 
Un estado mas abajo. 

Fuese ä la del rey deFrancia, 
Con el pie la ha derribado; 
La silla era de märfil, 
Fecho la ha cuatro pedazos. 

Toniara la de su rey, 

Y subiöla en lo mas alto. 
Hablo all! un honrado duque, 
Que dicen el Saboyano: 



«tMaldito seas, Rodrigo, 
Del Papa descomulgado, 
Porque deshonraste un rey, 
El mejor y mas preciado!» 

En oir aquesto el Cid, 
Tal respuesta le hubo dado: 
«Dejemos los reyes, duque, 
Y si os sentis agraviado, 

Hayämoslo los dos solos; 
De mi a vos sea demandado. » 
Allegöse cabe el duque, 
Un gran rempujon le ha dado. 

El duque sin responderle 
Se quedö muy mesurado. 
El Papa, cuando lo supo, 
AI Cid ha descomulgado. 

En saberlo luego el Cid, 
Ante el Papa se ha postrado. 
«Absolvedme, dijo, Papa; 
Si no, seräos mal contado. » 



El Papa, padre piadoso, 
Respondiö muy mesurado: 
«Yo te absuelvo, don Rodrigo, 
Yo te absuelvo de buen grado, 
Con que seas en mi corte 
Muy cortes y mesurado.» 



Muerte del Cid. 



En Valencia estaba el Cid 
Doliente del mal postrero; • 
Que agravios en pechos nobles 
Pueden mucho mas que el tiempo. 

A su cabecera tiene 
Religiosos y homes buenos, 
Y en torno de su persona 
Sus amigos y sus deudos, 



Cuyo semblante mirando 
De dolor y cuita Ueno, 
Con tan sesudas razones 
Ansi conhorta su duelo: 

« Bien se, mis buenos amigos, 
Que en tan duro apartamiento 
No hay causa para alegraros, 
Y hay mucha para doleros. 



Pero mostrad mi ensefianza 
Contra los adversos tiempos; 
Que vencer ä la fortuna 
Es mas que vencer mil reinos. 

Mortal me pariö mi madre, 
Y pues pude morir luego. 
Lo que el cielo os diö de gracia, 
No lo pidais de derecho. 1 ) 

No muero en tierras estraöas, 
Que en mis propias tierras 

muero, 
Cuanto mas que, siendo tierra, 
Es propia heredad de muertos. 

No siento el verme morir; 
Que si esta vida es destierrö, 
Los que ä la muerte guiamos 
A nuestra patria volvemos. 

Tan solo llevo en el alma 
Que en poder de un rey vos dejo, 
En quien vos podrä empecer 



Ser mios, 2 ) 6 ser ya vuesos. 

En esto entrara Jimena, 
Guyo desamparo viendo, 
Ellos se enjugan los ojos, 
Y el Cid dejö el parlamento. 



Que träte bien mis soldados, 
Pues le defienden sus reinos, 
Y crea ä piernas quebradas 
Mas que a sanos consejeros. 

Que traiga siempre en 
balanza 
El castigo con el premio; 
Que la lealtad de vasallos 
Virtud pone, y pone miedo. 

Que estime un noble leal 
Mas que muchos falaguefios; 
Que de muchos homes malos 
No puede facerse un bueno. 

Y ä quien menester hubiere, 
Nunca le faga denuestos, 

Ni pague servicios propios 
Por pareceres ajenos. 

Y non fablo de agraviado, 8 ) 
Que äntes le quedo debiendo; 
Que las sinrazones suyas 
Fueron mis merecimientos. » 



El cadäver del Cid armado sobre su caballo Babieca. 



Mientras se apresta Jimena 
Con algunos de los suyos 
Para partir de Valencia 
Con el silencio nocturno, 

Y los nobles castellanos, 
Mas valerosos que muchos, 
Con fingidas alegrias 
Velan los soberbios muros: 



Alvar Fanez de Minaya, 
Don Ordofio y don Bermudo 
Para la batalla aprestan 
Del Cid el cuerpo difunto. 

No le visten la loriga 
Que 61 en las lides tmjo, 
Por cumplir lo que mandö 
En su postrimero punto. 



*) de derecho, als euer gutes Recht. — 2 ) ser mios, der Umstand, 
-dafs ihr die Meinen seid. — 3 ) de agraviado, als Beleidigter, wegen 
der Verbannung, in welche ihn König Alfons geschickt hatte. 
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De pergamino pintado 
Le ponen yelrao y escudo, 

Y en medio de dos tablones 
El embalsamado bulto, 

Y de ün cendal claro verde 
Vestido un tabardo justo, 
AI pecho su roja insignia, 
Honor y asombro del mundo. 

Unas calzas de colores, 
Guarnecidas de dibujo, 
En lienzo crudo pintadas, 

Y ellas son de lienzo crudo. 

El derecho brazo alzado, 
AI mönos cuanto se pudo, 
En la mano su Tizona, 
El limpio fierro desnudo. 



De esta guisa le aprestaron, 

Y cuando aprestado estuvo, 
Pavor les diö de miralle, 
Tal se muestra de safiudo. 

Trujeron pues a Babieca, 

Y en mirändole, se puso 
Tan triste, como si fuera 
Mas razonable que bruto. 

Ataronle ä los arzones 
Fuertemente por los muslos, 

Y los pi6s a los estribos, 
Porque fuesen mas seguros. 

Y ä la lumbre del lucero, 
Que por verle se detuvo, 
Oon su capitan sin alma 
Salieron al campo juntos, 



Donde vencieron ä Bücar, 1 ) 
Solo porque ä Dios le plugo, 
Y acabando la batalla, 
El sol acabö su curso. 



Atrevimiento 

En San Pedro de Cardena 2 ) 
Estä el Cid embalsamado, 
El vencedor no vencido 
De moros ni de cristianos, 

Por mando del rey Alfonso 
En su escano esta sentado, 
Su noble y fuerte persona 
De vestidos arreado. 

Descubierto tiene el rostro 
De grau gravedad dotado, 
Su barba blanca crecida 
Como de hombre estimado. 



de un judio. 

La buena espada Tizona 
Puesta la tiene ä su lado; 
No parece que estä muerto, 
Sino vivo y muy honrado. 

Siete anos estuvo asi 
Como estä ya razonado; 
Por su alma, que es en gloria, 
Fiesta facen cada afio. 

Y ä ver su cuerpo tan bueno 
Mucha gente se ha llegado. 
Fuera de donde estä el Cid 
La fiesta se hizo un afio. 



*) Bucar, Name des Valencia belagernden maurischen Königs. 
— 2 ) San Pedro de Cardena, Kloster in der Nähe von Burgos. 
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Su cuerpo quedaba solo, 
Ninguno lo acompaüando. 
Estando de esta manera 
Un judio habia llegado. 

Cuidando estaba entre si, 
De esta suerte razonando: 
« Este es el cuerpo del Cid 
Por todos tan alabado. 

Y dicen que en la stt vida 
Nadie a su barba ha llegado. 
Quiero yo asirle de ella 

Y tomarla en la mi mano; 

Que pues aqui yace muerto, 
Por el no serä escnsado. 
Yo quiero ver qu6 farä, 
Si me pondrä algun espanto. » 

Tendiö la mano el judio, 
Por facer lo que ha pensado, 

Y antes que a la barba Uegue, 
El buen Cid habia empunado 

A la su espada Tizona, 

Y un palmo la habia sacado. 
El judio, que lo vido, 

Muy gran pavor ha cobrado. 



Tendido cayö de espaldas, 
Amortecido de espanto; 
Hallaronle alli caido 
Los que enlaiglesiahanentrado. 

Agua le echan por el rostro, 
Para facerlo acordado ; 

Y vuelto que fuera en si, 
Todos le han preguntado 

Qu6 cosa fuera la causa 
De verlo tan mal parado. 
£l luego les declarö 
La verdad de lo pasado. 

Todos dan gracias ä Dios 
Por el milagro contado, 
En se acordar que su siervo 
No quiso fuese ensuciado 

Por mano de aquel judio, 
Que tan mal lo habia pensado. 
Cristiano se volviö luego, 
Diego Gil fuera llamado. 

Finc6 en servicio de Dios 
EnSan Pedro el ya nombrado j 1 ) 

Y en el acabö sus dias 
Como cualquier buen cristiano. 



KOMANCE SOBRE DON RAMIRO DE ARAGON. 2 ) 



Don Eamiro de Aragon, 
El Key Monje que Uamaban, 
Caballeros de sus reinos, 
Asaz lo menospreciaban. 



Que era muy sobrado manso 
Y no sabidor en armas, 
Por lo que no le obedecen, 
Por lo que le desacatan. 



*) el ya nombrado, San Pedro de Cardefia. — 2 ) Alfons I. von 
Aragon (1104 — 1134) vermachte in seinem Testament das Land 
den geistlichen Ritterorden, doch wurde dieser Beschlufs von den 
Ständen Aragons nicht anerkannt, und sein Bruder Karairo IL auf 
den Thron erhoben. Das in der Romanze behandelte Ereignis 
schildert Mariana (Historia de Espana X) folgendermafsen : Don 
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Enviado ha im mensajero 
AI monje que lo criara, 
A San Ponce de Tomeras, 
Donde el buen abad moraba, 

Porque el le diese consejo 
En la bajeza en que estaba. 
El mensajero se parte 
Y al abad le da una carta. 

El abad no le responde, 
En la huerta solo entraba, 
El mensajero con el, 
Que respuesta le demanda. 

El abad lo despachö 
Sin hablarle una palabra. 
La respuesta que le diera 
Fuera cifra bien cerrada, 

Que, sacando all! un cuchillo 
Las ramas altas cortaba. 
Despedido el mensajero, 
Malcontento se tornaba; 



Como fue llegado al rey 
Le dijera estas palabras: 
«Mal recaudo os traigo, rey, 
Que el monje no vos preciaba, 

Ni me quiso dar respuesta; 
Creo que de vos burlaba; 
Entröse luego ä una huerta 
En leyendo vuestra carta, 

Y afilando all! un cuchillo 
Las ramas emparejaba. » 
Oyendo aquestas razones 
El rey las disimulara. 

Entendiö bien la respuesta 

Y el consejo que le daba. 
Hizo Uamar ä las cortes, 
A cortes que celebraba; 

Dice que hacer queria 
Una solemne campana 
Que se oyese por el reino 

Y sonase en toda Espana. 



Raniiro por su edad no solo de los principes sino tambien del 
pueblo parece era menospreciado, en tanto grado que vulgarmente 
le llamaban el Rey Cogulla (der Kuttenkönig, weil er vor seiner 
Thronbesteigung Mönch gewesen war, und zwar Bischof von Burgos, 
später von Pamplona und schliefslich von Roda und Barbastro), 
y le ponian otros nombres de desprecio. Es el vulgo una bestia 
indomita, y que ni con beneficios ni por miedo enfrena las lenguas. 
A ejemplo pues ,de Periandro tirano de Corinto, y de Tarquinio 
ultimo rey de los romanos se dice acometiö una hazana digna 
de memoria para la posteridad, pero cruel y feo para una persona 
consagrada. Llamö a cortes los grandes del reino para Huesca el 
ano 1136: la voz era que queria alli tratar negocios muy graves. 
Acudieron ä su llamado muchos, de los cuales hizo luego matar 
quince senores que parecian serle mas contrarios, los cinco de la 
casa de Luna, los demas de la principal nobleza del reino, cuyos 
nombres no me pareciö era necesario relatarlos en particular. El 
abad del monasterio de Tomer con quien comunicö todo esto, 
refieren le diö este consejo, ca preguntado por los embajadores 
que el Rey le despachö en esta razon, lo que debia hacer en tan 
grande revuelta como la en que las cosas andaban, en presencia 
de ellos con una hoz derribö lo mas alto de las coles que en su 
huerta plantara, sin dar otra respuesta mas que esta, que fue' 
avisalle de lo que hizo. 
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Vierades de esto gran risa; 
Los grandes de ello mofaban; 
En esta ciudad de Huesca 1 ) 
Muchas gentes se juntaban. 

Llamö un dia ä, los seftores, 

Y en sn cämara les habla, 

Y ä sus hijos herederos 
Hizo qnedar en la sala. 

En entrando todos ellos, 
Vieronse entre gentes de armas ; 
Mandö cortar las cabezas 
A los que mas del burlaban. 



Quince fderon sentenciados, 
A los otros perdonara; 
Mandö sacar las cabezas 
A los mozos de la sala; 

Dijo que eran de sus padres 
Todas las que all! miraban, 
Porque le tenian en poco 

Y en su presencia burlaban; 

Que viesen aquel ejemplo, 

Y ellos mojasen la barba. 
Asi fu6 temido el Monje 
Con el son de esta campana. 



ROMANCES SOBRE DONA BLANCA. 2 ) 



Quejase dofla Bianca, esposa 

Dona Bianca esta enSidonia 8 ) 
Contando su historia amarga. 
A una duena se le cuenta 
Que en la prision la acompana. 

«DeBorbon, dice, soy hija, 4 ) 
De Carlos Delfin 6 ) cunada, 
Y el rey de la Flordelis 6 ) 
Pone en su escudo mis armas. 



del rey don Pedro el Cruel. 

De Francia vine ä Castilla; 
jNunca yo dejara ä Francia! 
Y al tiempo que la deje 
t El alma al cuerpo dejara! 

Pero si pueden desdichas 
Venir ä ser heredadas, 
Segun desgraciada soy, 
Hija soy de la desgracia. 



*) Huesca, Stadt in Aragon mit königlichem Schlosse. — 
2 ) Dona Bianca. Peter der Grausame, König von Kastilien (1350 
bis 1369) vermählte sich 1353 mit Bianca, der Schwester der 
Königin von Frankreich, unterhielt aber trotzdem Beziehungen zu 
seiner Geliebten Maria Padilla, deren Verwandte er in den Besitz 
der wichtigsten Staatsämter gebracht hatte. Dies Verhältnis rief 
eine Empörung hervor; man lockte den König in einen Hinterhalt 
und zwang ihn zu dem Versprechen, seine Mätresse zu verstofsen. 
Peter aber entfloh, nahm blutige Rache an seinen Gegnern und 
liefs Bianca einkerkern und später ermorden. Er selbst fiel 1369 
unter dem Dolche seines Halbbruders Heinrich von Trastamara, 
der ihn mit Hilfe Karls V. von Frankreich in der Ebene von Montiel 
besiegt hatte. — 3 ) Medina Sidonia, Stadt in der Provinz Cadiz. — 
4 ) Borbon. Sie war die Tochter Peters von Bourbon. — 5 ) Carlos 
Delfin, der Dauphin Karl, später Karl V. (1364—1380). — 6 ; El rey 
de la Flordelis , Johann der Gute von Frankreich (1350 — 1364) aus 
dem Hause Valois, welches eine Lilie im Wappen führte. 
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Caseme en Valladolid 
Con don Pedro, rey de Espana; 
El semblante tiene hermoso, 
Los hechos de tigre hircana. 1 ) 

Diöme el si, no el corazon ; 
Alevosa es su palabra. 
Eey que la palabra miente 
^Que mal habrä que no haga? 

Posesion tome en la mano, 
Mas no la tomG'en el alma; 
Porque se la diö primero 
A otra mas dichosa dama, 

A una dona Maria, 
Que de Padilla se llama, 
Dejando su misma esposa 
Por una manceba falsa. 



Por consejo de los grandes 
Le vi una vez en mi casa; 
Ocho dias estuvo en ella, 
Cien mil ha que de ella falta. 

Cas6me en dia aciago, 
Märtes fue por la manana; 
Y el mtercoles enviudaron 
El tälamo y la esperanza. 

Dile una cinta ä don Pedro 
De mil diamantes sembrada, 
Pensando enlazar con ella 
Lo que amor bastarda enlaza. 

Hübola dona Maria, 
Que cuanto pretende alcanza ; 
Entregöla ä un hechicero 
De la kebrea sangre ingrata. 



Hizo parecer culebras 
Las que eran prendas del alma; 
Y en este punto acabaron 
La fortuna y mi esperanza. 



Muerte de 

No contento el rey don Pedro 
De tener aprisionada 
A dona Bianca en Sidonia 
Sin razon ni justa causa, 

A peticion de Padilla, 
Bella tigre de la Hircania, 
Permite el rey que la reina 
Acabe su vida amarga. 

La cual le dice : « Sefior, 
Si vale vuestra palabra, 
Ya es tiempo que me cumpläis 
La que ä mi me ten&s dada. 

Mendiante la cual me hubiste, 
Yiviendo en mi casa honrada, 



dona Bianca. 

Y codiciada de muchos 
Senores de vuestra Espana. 

Distesme nombre de amiga, 
Con que el vulgo me disfama ; 
Pues por deshonra me dicen 
Que solo el nombre me basta. 

Y hubiera ya de bastar; 
Que estoy de hijos cargada 
Vuestros, que porque lo son, 
Vivo yo tan deshonrada. » 

Movieron al ciego rey 
Las halagüenas palabras 
Que la matrona le dice 
Fingidas y bien lloradas. 



*) tigre hircana. Hyrcanien war im Altertum die Bezeichnung 
des Landes südöstlich vom kaspischen Meere; das Gebirge der 
Landschaft war dicht bewaldet und voll reifsender Tiere. 
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Para su casa se fue, 
T una diabölica traza 
Diö luego, en llegando a ella, 
Danosa ä su vida y alma. 

A un su privado le dice 
Que luego al punto se parta 
A Sidonia ä toda priesa, 

Y qne mate ä dofia Bianca. 

El hidalgo 1 ) le risponde: 
« No es justo qne yo tal haga; 
Pnes qnien ä la reina ofende, 
Ofende al rey y ä su fama. » 

Enfadado el rey de aquesto, 
Manda ä nn montero de maza 
Qne vaya y mate a la reina, 
Si qniere estar en su gracia. 

El villano otorgö lnego; 
Qne siempre en villanos se halla 
ün vil acometimiento 

Y una obra infame y baja. 

Llegado qne fue a Sidonia, 
A la reina le declara 
El mandado que traia, 
La cual responde turbada: 

« rey cruel, injnsto, 
Key severo y tirano, 
l Cömo tal crueldad 
Permites inhumano? 

El cielo te castigue, 

Y Dios ponga su mano 
En remediar mi alma, 
Por qnien hnmilde clamo. 

Y pido te perdone 
Tan grande desconcierto ; 

Y qne se olvide el siglo 
De tal agravio y tuerto. 



Y tu, qne eres mandado 
Del rey, cesa tu oficio; 
De esta doncella casta 
Haz pronto el sacrificio. 

Pnes tal me hallo agora, 
Cual me pariö mi madre, 

Y joh nunca me enviara, 
Cual me enviö mi padre 

A ser del rey severo 
No mujer sino esclava, 

Y tal que en mi la suma 
De desgracias se acaba! 

;0 Francia, dulce patria! 
<>Porque no me tuviste, 
Cuando ä sufrir ä Espana 
De ti salir me viste? 

De aquesta no me quejo, 
Pues que sus naturales 
Gontino, como es justo, 
Hau sentido mis males. 

Empero el rey permite 
A pesar de Castilla 
Muera su mujer propia 
Por dar gusto ä Padilla. 

Y pues veo es en vano 
Mi queja y lamentar, 

Me tenga de su mano 
Quietfo ä Dios suplicar. * 

Con esto acabö la reina 
Sin Ventura y desdichada 
Su vida, quedando virgen 
De poca edad malograda. 

Y por ser tan de improviso, 
Fue su muerte bien llorada 
En general de sus gentes, 
Por ser de todos amada. 



') Er hiefs Inigo Ortiz; eine andere dasselbe Thema behan- 
delnde Romanze erwähnt seinen Namen. 
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BOMANCES MORISCOS. 



Zaide. 



L 



Fyo pues Zaide los ojos 
Tan alegres cual conviene, 
Por ser el tienipo cumplido 
De su tan propicia suerte, 

Y dice: «i Dichoso muro, 

Y dicliosas tos paredes, 
Adonde vive mi Zaida 

Y mi alma que ella tiene! 

iDichoso el snelo que pisa 
Con razon Ilamarse puede, 
Pues en el sienta sus plantas, 
Hechas de fuego y de nieve! 

;Y mas dich o so tu, Zaide, 
Si dar ün A1& qtüsiese 
A esta tan terrible ausencia 
En que pense que muriese! 

El descanso de esta vida, 
Si durase para siempre, 
iCuantos mas le procuraran 
De los que buscarle suelen! 

Y si la mortalidad 

Que nos convida a la muerte, 
Aunque con tarda esperanza, 
Esperarla nos conviene, 

Ya desde luego la espero, 

Y en Alä primeramente 
Que el fin dichoso en tus brazos 
Me darä prospero y alegre. 

Y si en la mas alta cima 
Me hallase, y se permitiese, 

Y mi amor hiciese efecto, 
Dichosa seria mi suerte. 



{Bella Zaida de mis ojos r 
Dichoso, si ya te viese 
En estos rendidos brazos 
Dichosos entre mil gentes! 

Llega pues, veras tu Zaide, 
Que nombras galan y fuerte, 
El cual en saber amarte 
A todos pasa y excede. 

Debiera ser tu belleza 
Tan libre como la muerte; 
Aunque si tan libre fuera, 
Dieras a mil mundos muerte. 

Bella Zaida, llega a tiempo, 
Que alcanze mi avara suerte 
La palma de tu valor, 
Pues es deuda que me debes. » 

Y como la vido el moro, 
Dijo: «;Si Ala permitiese 
Que para alumbrar mis hechos 
Tal sol no se oscureciese! 

Y porque mi lengua muda 
Temo que no manüieste 

Lo mucho que noto en ti, 
Digalo quien mas sintiere. » 

La mora responde : « Zaide, 
Si de ti cierta estuviese, 
Que traias la lengua muda, 
Juro que te obedeciese; 

Mas temo que tus palabras 
A la fin se me volviesen 
Por remate de amistad 
Cada una una serpiente. > 
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Zaide respondiö: «jSefiora, 
Si en ml tal jamas hubiere, 
Quiero me falte la tierra, 

Y el cielo sti luz me niegue ! » 

Con esto los dos asientan 
Una amistad firme y fuerte, 
Para no faltar jamas, 
Si no falta con la muerte. 

n. 

Por la calle de su dama 
Paseändose anda Zaide, 
Aguardando que sea hora 
Que se asome para hablarle. 

Desesperado anda el moro 
En ver que tanto se tarde; 
Que piensa con solo verla 
Aplacar el fuego en que arde. 

Viola salir ä un balcon 
Mas bella que cuando sale 
La luna en la oscura noche 

Y el sol en las tempestades. 

Liegöse Zaide, diciendo: 
«Bella mora, ;Ala te guarde, 
Si es mentira lo que dicen 
Tus criadas y mis pajes! 

Dicen que dejarme quieres, 
Porque pretendes casarte 
Con un moro que ha venido 
De las tierras de tu padre. 

Si esto es verdad,Zaida bella, 
Declärate, no me engaües; 
No quieras tener secreto 
Lo que tan claro se sabe. » 

Humilde responde al moro: 
« Mi bien, ya es tiempo se acabe 
Vnestra amistad y la mia, 
Paes que ya todos lo saben; 

XI. Sammlang spanischer Gedichte. 



Que perder6 el ser quien soy, 
Si el negocio va adelante. 
Ala sabe si me pesa, 

Y cuänto siento en dejarte. 

Bien sabes que te he querido 
A pesar de mi linaje, 

Y sabes las pesadumbres 
Que he tenido con mi madre 

Sobre aguardarte de noche, 
Como siempre vienes tarde; 

Y por quitar ocasiones, 
Dicen que quieren casarme. 

No te faltarä otra dama 
Hermosa y de galan talle, 
Que te quiera y tu la quieras, 
Porque lo mereces, Zaide. > 

Humilde responde el moro 
Cargado de mil pesares: 
«No entendi yo, Zaida bella, 
Que conmigo tal usases. 

No crei que tal hicieras, 
Que asi mis prendas trocases 
Con un moro feo y torpe, 
Indigno de un bien tan grande. 

Tu eres la que dijiste 

En el balcon la otra tarde: 

;Tuya soy, tuya ser6, 

Y tuya es mi vida, Zaide ! » 

m. 

« Mira, Zaide, que te aviso 
Que no pases por mi calle, 
Ni hables con mis mujeres, 
Ni con mis cautivos trates, 

Ni preguntes en qu6 entiendo, 
Ni qui6n viene ä visitarme, 
Ni que fiestas me dan gusto, 
Ni que colores me placen. 

2 



18 



Basta que son por tu causa 
Las que en el rostro me salen, 
Corrida de baber mirado 
Moro que tan poco sabe. 

Confieso que eres valiente, 
Que rajas, biendes y partes, 
Yque bas muerto mas cristianos 
Que tienes gotas de sangre; 

Que eres gallardo ginete, 

Y que danzas, cantas, tanes, 
Gentilbombre, bien criado 
Cuanto puede imaginarse. 

Blanco, rubio por estremo, 
Esclarecido en linaje, 
El gallo de las bravatas, 
La gala de los donaires; 

Que pierdo mucbo en perderte, 
Que gano mucbo en ganarte, 

Y que si nacieras mudo, 
Fuera posible adorarte. 

Mas por este inconveniente 
Determino de dejarte; 
Que eres prödigo de lengua, 

Y amargan tus libertades. 

Y babra menester ponerte 
Quien quisiere sustentarte 
Un alcäzar en el pecho, 

Y en los labios un alcaide. 

Mucbo pueden con las damas 
Los galanes de tus partes, 
Porque los quieren briosos, 
Que hiendan y que desgarren. 

Y con esto, Zaide amigo, 
Si algun banquete les haces, 
El plato de tus favores 
Quieres que coman y callen. 

*) Abencerraje. Die Abencerrajen waren ein edles maurisches 
Geschlecht in Granada. 



Oostoso fue el que me Meiste; 
Venturoso fneras, Zaide, 
Si conservarme supieras, 
Como supiste obligarme. 

Pero no saliste apenas 
De los jardines de Tarfe, 
Cuando Meiste de tus dichas 

Y de mi desdieba alarde. 

Y ä un morillo mal naeido 
Me dijeron que ensenaste 
La trenza de mis cabellos 
Que te puse en el turbante. 

No pido que me la vuelvas, 
Ni tampoco que la guardes: 
Mas quiero que entiendas, moro, 
Que ä mi desgracia la traes. 

Tambien me certificaron 
Como le desafiaste 
Por las verdades que dijo, 
iQue nunca fueran verdades! 

De mala gana me rio, 
iQue donoso disparate! 
Tu no guardas tu secreto, 

Y quieres que otro lo guarde. 
No quiero admitir disculpa, 

Otra vez vuelvo a avisarte: 
Esta sera la postrera 
Que me veas y te bable. » 

Dijo la discreta mora 
AI altivo Abencerraje, 1 ) 

Y al despedirle replica: 

« j Quien tal bace, que tal pague ! » 

IV. 
« Di , Zaida, l de qu6 me avisas ? 
I Quieres que muera y que calle? 
No des credito a mujeres 
No fundadas en verdades. . 



19 



Que si pregunto en que 
entiendes, 
quien viene a visitarte, 
Son fiestas de mi tormento 
Yer que visitas te aplacen. 

Si dices son por mi causa 
Las que en el rostro te salen, 
Por la tuya, con mis ojos, 
Tengo regada tu calle. 

Si dices que estas corrida 
De que Zaide poco sabe, 
No se poco, pues que supe 
Conocerte y adorarte. 

Confiesas que soy valiente 

Y tengo otras muchas partes; 
Pocas tengo, pues no puedo 
De una mentira veugarme. 

Mas si ha querido mi suerte 
Que ya en quererme te canses, 
No pongas inconvenientes 
Mas, de que quieres dejarme. 

No entendi que eras mujer 
A quien novedad aplace; 
Mas son tales mis desdichas, 
Que en mi lo imposible hacen. 

Hanme puesto en tal estremo, 
Que el bien tengo por ultraje, 

Y aläbasme, para hacerme 
La nata de los pesares. 

Yo soy quien pierdo en 
perderte, 

Y gano mucho en ganarte, 

Y aunque hablas en mi ofensa, 
No dejare de adorarte. 

Dices que si fuera mudo, 
Fuera posible adorarme. 
Si en mi dano yo lo he sido, 
Enmudezco en disculparme. 



£Hate ofendido mi .vida? 
i Quieres, senora, matarme? 
Basta decir que yo nable, 
Para que el pesar me acabe. 

Es mi pecho calabozo 
De tormentos inmortales, 
Mi boca la del silencio, 
Que no ha menester alcaide. 

El hacer plato y banquete 
Es de hombre8 principales; 
Mas de favores hacerlo 
Solo pertenece ä infames. 

Zaida cruel, hasme dicho 
Que no supe conservarte. 
Mejor te supe obligar 
Que tu supiste pagarme. 

Mienten los moros y moras, 

Y miente el villano Tarfe; 
Que si yo le amenazara, 
Bastara para matarle. 

A ese perro mal nacido, 
A quien yo mostre el turbante, 
No le flo yo secretos; 
Que en bajos pechos no caben. 

Yo le he de quitar la vida, 

Y he de escribir con su sangre 
Lo que tu, Zaida, replicas: 

« ; Quien tal hace, que tal pague ! » 

V. 

Gallardo pasea Zaide 
Puerta y calle de su dama, 
Que desea en gran manera 
Ver su imägen y adorarla; 

Porque se vido sin ella 
En una ausencia muy larga; 
Que desdichas le sacaron 
Desterrado de Granada, 
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No por muerte de hombre 
alguno, 
Ni por traidor ä su dama, 
Mas por dar gusto & enemigos, 
Si es que en el moro se hallan. 

Porque es hidalgo en sus cosas, 

Y tanto que al mundo espantan 
Sus larguezas, pues por ellas 
El moro dej6 su patria. 

Pero ä Granada volviö 
A pesar de ruin canalla, 
Porque siendo un moro noble, 
Enemigos nunca faltan. 

Alz6 la cabeza, y vido 
A su Zaida ä la ventana 
Tan bizarra y tan hermosa, 
Que al sol quita su luz clara. 

Zaida se huelga de ver 
A quien ha entregado el alma, 
Tan turbada y tan alegre, 

Y cuanto alegre turbada. 

Porque su grande desdicha 
Le diö nombre de casada, 
Aunque no por esto piensa 
Olvidar ä quien bien ama. 

El moro se regocija, 

Y con dolor de su alma, 
Por no tener mas lugar, 
Que el puesto no se le daba, 

Por ser el moro celoso 
De quien es esposa Zaida, 
En gozo, contento y pena 
Le enviö aquestas palabras: 

« j Oh mas hermosa y mas bella 
Que la aurora aljofarada, 
Mora de los ojos mios, 
Que otra en beldad no te iguala ! 



Dirne, «Jfaltate salud, 
Despues que el verte me falta? 
Mas segun lamuestrahas dado, 
Amor es el que te falta. 

Pues mira, diosa cruel, 
Lo que me cnestas del alma, 
Y cuäntas noches dorm! 
Debajo de tus ventanas. 

Y mira que dos mil veces, 
Eecreändome en tus faldas, 
Decias: El firme amor 
Solo entre los dos se halla. 

Pues que por mi no ha 
quedado, 
Que cumplo, por mi desgracia, 
Lo que prometo una vez, 
Cümplelo tambien, ingrata. 

No pido mas que te acuerdes, 
Mira mi humilde demanda, 
Pues en pensar solo en ti 
Me ocupo tarde y manana. » 

Su prolijo razonar 
Creo el moro no acabara, 
Si no faltara la lengua, 
Que estaba medio turbada. 

La mora tiene la suya 
De tal suerte que no acaba 
De acabar de abrir la gloria 
AI moro con la palabra. 

Virtiendo de entrambos ojos 
Perlas con que le aplacaba 
AI moro sus quejas tristes, 
Dijo la discreta Zaida: 

«Zaide mio, a Alä prometo 
De cumplirte la palabra, 
Que es jamas no te olvidar, 
Pues no olvida quien bien ama. . . 
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Se muy bien lo que te debo, 
;Y pluguiese & AU quedara 
Hecho mi cuerpo pedazos, 
Antes que yo me casara! 

Que no hay rato de contento 
En mi, ni an punto se aparta 
Este mi moro enemigo 
De mi lado y de mi cama, 

Y no me deja salir, 
Ni asomarme ä la ventana, 
Ni liablar con mis amigas, 
Nihallarme en fiestas 6 zambras.» 

No pndo escuchalla mas 
El moro, y asi se aparta, 
Hechoß los ojos dos fnentes 
De lagrimas que derrama. 

Zaida no menos que 61 
Se quita de la ventana, 
Yannque apartaron los cuerpos, 
Juntas quedaron las almas. 

VI. 

«Memoria del bien pasado, 

No me aflyas ni atormentes; 

Qne el hacer discursos tristes 

No es para tiempos alegres. 

Yo ya perdi mi contento, 
Si acaso pude tenelle, 
Mezclado entre los temores 
Del mal qne tengo presente. 

Ingrata, con tns mndanzas 
Tanto mis veras ofendes, 
Que vuelves mi ardiente pecho 
Mas helado que las nieves. 

Los males que le causabas, 
Estimaba mas que bienes, 



T agora los bienes tnyos 
Mas que males me parecen. 

Tu memoria era bastante 
En mi pena a entretenerme, 

Y agora con tu memoria 

Mi pena se aumenta y crece. 

Tu hermosura me alegraba 
Ooanto agora me entristece; 
Que la memoria ofendida 
Mi fe y agravio me ofrece. 

Jamas conoci otro cielo 
Sino aquel donde estuvieses: 
Ya conozco que fue engafio, 

Y que me engane en quererte. 

En estos afectos mios 
Claro puede conocerse 
Que al fin una sinrazon 
Mas que mil razones paede. 

La mudable condicion 
En el sujeto que tienes, 
No puede ser cosa tuya 
Sino solo de mi suerte. 

Ya no te acuerdas de mi 
Sino para aborrecerme; 
Que ya en esto te parezco, 
Aunque siento el parecerte. 

i Pluguiera al cielo, enemiga, 
Que las partes que tu tienes, 
No fueran tan de estimar, 
Por no sentir el perderte!» 

Esto dijo el moro Zaide, 

Y por un monte se mete, 
Cuyos ärboles copados 

Del sol la entrada defienden. 



Ercilla. 

Alonso de Ercilla y Zuhkja wurde als Spröfsling eines 
altadligen biscayischen Geschlechts 1533 in Madrid geboren. 
Durch den EinfluXs seines Vaters, der an Karls V. Hofe eine 
hohe Stelle bekleidete, wurde er in die Zahl der Pagen des 
Infanten, des späteren Königs Philipp II., aufgenommen. Als 
solcher begleitete er seinen Herrn auf dessen Reisen durch 
Europa; während seines Aufenthaltes in England kam die 
Nachricht aus Chile, dafs die Eingeborenen sich empört und 
die spanische Herrschaft gewaltig erschüttert hätten. Alsbald 
bildete sich ein Heer von Freiwilligen, welche begeistert in 
den Kampf gegen die Ungläubigen zogen, mit ihnen auch der 
erst 21jährige Ercilla. Besonders machte die Unterwerfung 
der südlichen Provinz Arauco Schwierigkeiten, da die Ein- 
geborenen mit der gröfsten Tapferkeit sich der Christen er- 
wehrten. Nach einer peinlichen Untersuchung, in welche ihn 
der unbegründete Verdacht, eine Verschwörung angezettelt zu 
haben, verstrickt hatte, kehrte er nach achtjährigem Kriegs- 
dienste, während dessen er an sieben Schlachten teilgenommen 
und unsägliche Strapazen in dem unwegsamen Lande erduldet 
hatte, nach Europa zurück. Körperliche Leiden hielten ihn 
vorläufig von jedem Amt fern, und er benutzte diese Zeit der 
unfreiwilligen Mufse zu ausgedehnten Reisen. Nachdem er 
eine kurze Frist Kammerherr des deutschen Kaisers Rudolf IL 
gewesen war, finden wir ihn 1580 wieder in Madrid, seinem 
Fürsten grollend, der seine treuen Dienste nicht zu würdigen 
verstand und sie unbelohnt liefs. Er starb 1595 in dürftigen 
Verhältnissen. 

Von seinen Werken hat nur die Araucana, die Schilderung 
des chilenischen Krieges enthaltend, Anspruch auf Beachtung. 
Er begann das Epos bereits während des Feldzuges, oft am 
Abend am Lagerfeuer in Verse bringend, was er am Tage 
gesehen und erlebt hatte. In 15 Gesängen gab er eine ge- 
naue Beschreibung des Landes, der Sitten seiner Einwohner 
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nnd der Thaten der Spanier, mit historischer Treue — oft 
auf Kosten der poetischen Empfindung — verfahrend. Erst 
fünfzehn Jahre später, 1578, liefe er einen zweiten, und 1590 
einen dritten Teil folgen, die nicht auf der Höhe des ersten 
stehen, durch Episoden ermüden und zu oft dem Geschmack 
der Zeit an mythologischen Spielereien huldigen. Das ganze 
Werk umfafst 37 Gesänge, ist aber auch so noch ein Torso ; 
Diego de Sanisteban Osorio verfafste in 33 Gesängen eine Fort- 
setzung der Araucana (1597), die aher dem Werke Ercillas 
bedeutend nachsteht. 

Gedichtet ist die Araucana in Octaven oder Stanzen, be- 
stehend aus acht elfsilbigen Versen, von denen der erste, dritte 
und fünfte Vers einerseits, der zweite, vierte und sechste Vers 
anderseits, und der siebente mit dem achten reimt. 



LA ARAUCANA. 



Costumbres guerreras de los araucanos. 

No las damas, amor, no gentilezas 
De caballeros canto enamorados, 
Ni las muestras, regalos y ternezas 
De amorosos afectos y cuidados, 
Mas el valor, los hechos, las proezas 
De aquellos espanoles esforzados, 
Que a la cerviz de Arauco no domada 
Pusieron duro yugo por la espada. 

Cosas dir£ tambien harto notables 
De gentes que a ningun rey obedecen, 
Temerarias empresas, memorables, 
Que celebrarse con razon merecen; 
Earas industrias, terminos loables 
Que mas los espanoles engrandecen; 
Pues no es el vencedor mas estimado 
De aquello en que el vencido es reputado. 
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De diez y seis caciques y senores 
Es el soberbio estado poseido, 
En militar estudio los majores 
Que de b&rbaras madres han nacido: 
Eeparo de su patria y defensores, 
Ninguno en el gobierno preferido; 
Otros caciques hay, mas por valientes 
Son estos en mandar los preeminentes. 

Solo al sefior, de imposicion le viene 
Servicio personal de sus vasallos, 
Y en cualquiera ocasion, cnando conviene, 
Paede por fuerza al debito apremiallos ; 
Pero asi obligacion el sefior tiene 
En las cosas de guerra doctrinallos, 
Con tal nso, cuidado y disciplina, 
Que son maestros despnes de esta doctrina. 



Y desde la nifiez al ejercicio 
Los apremian por fuerza y los incitan, 

Y en el beüco estudio y duro oficio ' 
Entrando en mas edad los ejercitan; 
Si alguno de flaqneza da an indicio, 
Del aso militar lo inhabilitan; 

Y el que sale en las armas sefialado 
Conforme ä su valor le dan el grado. 

Los cargos de la guerra y preeminencia 
No son por flacos medios proveidos, 
Ni van por calidad, ni por herencia, 
Ni por hacienda, y ser mejor nacidos; 1 ) 
Mas la virtud del brazo y la excelencia, 
Esta hace los bombres preferidos, 
Esta ilustra, habilita, perfecciona 

Y quilata el valor de la persona. 

Hacen su campo, y muGstranse formados 
Escaadrones distintos muy enteros, 
Cada hila de mas de cien soldados; 
Entre una pica y otra los flecberos 



J ) por ser mejor nacidos, weil sie hob er geboren sind. 
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Que de 16jos ofenden desmandados 
Bajo la proteccion de los piqueros, 
Que van hombro con hombro, como digo, 
Hasta medir la pica al enemigo. 

Si el escuadroii primero que acomete 
Por fuerza viene ä ser desbaratado, 
Tan pronto ä socorrerle otro se mete 
Que casi no da tiempo a ser notado; 
Si aquel se desbarata, otro arremete, 

Y estando ya el primero reformado, 
Moverse de su termino no paede 
Hasta ver lo que al otro le sucede. 

Del escuadron se van adelantando 
Los bärbaros que son sobresalientes, 
Soberbios, cielo y tierra despreciando, 
Granosos de estremarse por valientes; 
Las picas por los cuentos arrastrando, 
Poniendose en posturas diferentes, 
Diciendo : « Si hay valiente algun cristiano, 
Salga luego adelante mano ä mano » 

De consejo y acuerdo una manera 
Tienen de tiempo antiguo acostumbrada, 
Que es hacer un convite y borrachera 
Cuando sucede cosa senalada: 

Y asi ä cualquier sefior que la primera 
Nueva de tal suceso le es llegada, 
Despaclia con presteza embajadores 

A todos los caciques y seöores 

Juntos, pues, los caciques del senado 
Propöneles el caso nuevamente, 
El cual por ellos visto y ponderado 
Se trata del remedio conveniente; 

Y resueltos en uno y decretado, 
Si alguno de opinion es diferente, 

No puede en cuanto al d6bito eximirse, 
Que all! la mayor voz ha de seguirse. 

Hacese este concilio en un grandioso 
Asiento en mil florestas escogido, 
Donde se muestra el campo mas hermoso 
De infinidad de flores guarnecido ; 
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Alli de im viento fresco y amoroso 
Los ärboles se nraeven con ruido, 
Cruzando muchas veces por el prado 
TJn claro arrollo limpio y sosegado. 



Valdivia vence ä los araucanos. 

A solo el de Valdivia esta victoria 
Con justa y gran razon le fuß otorgada; 

Y es bien que se celebre su memoria, 
Paes pudo adelantar tanto su espada; 
Este alcanzö en Arauco aquella gloria 
Que de nadie hasta alli fuera alcanzada; 
La altiva gente al grave yugo trujo, 

Y en opresion la libertad redujo. 

Con nna espada y capa solamente, 
Ayudado de indnstria qne tenia, 
Hizo con brevedad de buena gente 
Una lucida y gruesa compania. 

Y con designio y animo valiente 
Toma de Chile la derecha via, 
Resnelto en acabar de esta salida 
La demanda dificil 6 la vida. 

Tnvo ä la entrada con aquellas gentes 
Batallas y reencaentros peligrosos, 
En tiempos y lugares diferentes, 
Que estuvieron los fines muy dudosos; 
Pero al cabo por fuerza los valientes 
Espanoles con brazos valerosos, 
Siguiendo el hado con rigor la guerra, 
Ocuparon gran parte de la tierra. 

No sin gran riesgo y perdida de vidas, 
Asediados seis aftos sostuvieron, 

Y de incultas raices desabridas 
Los trabajados cuerpos mantuvieron; | 
Do ä las bärbaras armas oprimidas ' 
A la espanola devocion trujeron 

Por animo constante y raras pruebas, 
Criando en los trabajos fuerzas nuevas. 
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El estado araucano, acostumbrado 
A dar leyes, mandar y ser temido, 
Vtendose de su trono derribädo, 

Y de mortales hombres oprimido, 
De adquirir libertad determinado, 
Reprobando el subsidio padecido, 
Acude al ejercicio de la espada, 
Ya por la paz ociosa desnudada. 

Dieron sefial primero y nuevo tiento, 
Por ver con qu6 rigor se tomaria, 
En dos soldados nuestros, que a tormento 
Mataron sin razon y causa an dia; 
Disimulöse aquel atrevimiento, 

Y con esto creciöles la osadia, 

No aguardando a mas tiempo, abiertamente 
Comienzan ä llamar y juntar gente. 



Junta de los caciques araucanos. 

Iban ya los caciques ocupando 
Los campos con la gente que marchaba; 

Y no fu6 menester general bando, 
Que el deseo de guerra los llaraaba 
Sin promesas ni pagas, deseando 

El esperado tiempo, que tardaba, 
Para el decreto y äspero castigo, 
Con muerte y destruccion del enemigo. 

De algunos que en la Junta se hallaron 
Es bien que haya memoria de sus nombres, 
Que, siendo incultos bärbaros, ganaron 
Con no poca razon claros renombres; 
Pues en tan breve termino alcanzaron 
Grandes victorias de notables hombres, 
Que de ellas daran fe los que vi vieren, 

Y los muertos allä donde estuvieren. 

Tucapel se llamaba aquel primero . 
Que al plazo senalado habia venido; 
Este fu6 de cristianos carnicero, 
Siempre en su enemistad endurecido; 
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Tiene tres mil vasallos el guerrero, 
De todos como rey obedecido. 
Ongol luego llego, mozo valiente, 
Gobierna cuatro mil, lucida gente. 

Cayocnpil, cacique bullicioso, 
No fue el postrero que dejö su tierra; 
Que alli llegö el tercero, deseoso 
De hacer & todo el mundo 61 solo guerra; 
Tres mil vasallos tiene este famoso, 
Usados tras las fieras en la Sierra; 
Millarapu6, aunque viqjo, el cuarto vino, 
Que cinco mil gobierna de contino. 

Paicabi se juntö aqnel mismo dia, 
Tres mil fuertes soldados sefiorea, 
No lejos Lemolemo d& venia, 
Qne tiene seis mil hombres de pelea. 
Maraguano, Gnalemo y Lebopia 
Se daban prisa k llegar, porque se vea 
Qne qnieren ser en todo los primeros; 
Gobiernan estos tres tres mil guerreros. 

Tom6 y Andalican tambien vinieron, 
Qne eran del arancano regimiento, 

Y otros mnchos caciqnes acudieron, 
Qne por no ser prolijo no los cnentp. 
Todos con leda faz se recibieron, 
Mostrando en verse juntos gran contento; 
Despnes de razonar en su venida, 

Se comenzö la espländida comida. 

AI tiempo qne el beber furioso andaba, 

Y mal de las tinajas el partido, 
De palabra en palabra se llegaba 

A encenderse entre todos gran ruido; 
La razon uno de otro no escuchaba; 
Sabida la ocasion do habia nacido, 
Yino sobre cn&l era el mas valiente, 

Y digno del gobierno de la gente. 

Asi creciö el furor, qne derribando 
Las mesas, de manjares ocupadas, 
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Aguijan & las artaas, desgajando 
Las ramas al depösito obligadas; 

Y de ellas se aperciben, no'cesando 
Palabras peligrosas y pesadas, 

Que atizaban la cölera encendida 
Con el calor del vino y la coinida. 

El audaz Tucapel claro decia 
Que el cargo de mandar le pertenece, 
Pues todo el universo conocia 
Que si va por valor, que lo merece; 
«Ninguno se me iguala en valentia, 
De mostrarlo estoy presto si se ofrece 
(Aüade el jactancioso) ä quien quisiere, 

Y k aquel que esta razon contradijere., 



Sin dejarle acabar, dijo Elicura: 
«A mi es dado el gobiern o de esta danza: 

Y el simple que intentare otra locura 
Ha de probar el hierro de esta lanza. » 
Ongolmo, que el primero ser procura, 
Dice: «Yo uo he perdido la esperanza 
En tanto que este brazo sustentare, 

Y con 61 la ferrada gobernare. » 

«Alto, sus, que yo aceto el desafio 
(Eesponde Lemolemo), y tengo en nada 
Poner ä nueva prueba lo que es mio, 
Que mas quiero librarlo por la espada; 
Mostrare ser verdad lo que poriio 
A dos, k cuatro, ä seis en la estacada; 

Y si todos cuestion quereis conmigo, 
Os hare manifiesto lo que digo. » 

Puren, que estaba aparte, habiendo oido 
La pUtica enconosa y rumor grande, 
Diciendo, en medio de ellos se ha metido, 
Que nadie en su presencia se desmande; 

Y £qui6n k imaginär es atrevido 

Que donde estä Puren mas otro mande? 
La grita y el furor se multiplica, 
Qui^n esgrime la maza y quien la pica. 
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Tome y otros caciques se metieron 
En medio de estos bärbaros de presto 

Y con dificultad los despartieron. 
Que no hicieron poco en hacer esto; 
De herirse lugar aun no tuvieron, 

Y en voz airada, ya el temor pospuesto, 
Colocolo, el cacique mas anciano, 

A razonar asi tomö la raano: 

« Caciques, del estado defensores, 
Codicia de mandar no me convida 
A pesarme de veros pretensores 
De cosa que ä ml tanto era debida. 
Porque, segun ini edad, ya veis, senores, 
Que estoy al otro mundo de partida; 
Mas el amor que siempre os he mostrado 
A bien aconsejaros me ha incitado. 

«iPor qu6 cargos honrosos pretendemos 

Y ser en opinion grande tenidos, 
Pues que negar al mundo no podemos 
Haber sido sujetos y vencidos? 

Y en esto averiguarnos no queremos, 
Estando aun de espanoles opriraidos; 
Mejor fuera esa furia ejecutalla 
Contra el liero enemigo en la batalla. 

«<>Que furor es el vuestro, »oh araucanos! 
Que a perdicion os lleva sin sentido? 
I Contra vuestras entranas teneis manos, 

Y no contra el tirano en resistillo? 
Teniendo tan ä golpe ä los cristianos, 
^Volveis contra vosotros el cuchillo? 
Si gana de morir os ha movido, 

No sea en tan bajo estado y abatido. 

«Volved las armas y animo furioso 
A los pechos de aquellos que han puesto 
En dura sujecion, con afrentoso 
Partido, ä todo el mundo manifiesto; 
Lanzad de vos el yugo vergonzoso, 
Mostrad vuestro valor y fuerza en esto; 
No derrameis la sangre del estado, 
Que para redimir nos ha quedado. 
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« No me pesa de ver la lozania 
De vnestro corazon, äntes me esfuerza; 
Mas temo que esta vuestra valentia 
Por mal gobierno el buen Camino tnerza; 
Que, vaelta entre nosotros la porfia, 
Degoll6is nnestra patria con su faerza; 
Cortad, pues, si ha de ser de esa manera, 
Esta vieja garganta la primer a; 

« Que esta flaca persona, atormentada 
De golpes de fortuna, no procura 
Sino el agudo filo de una espada, 
Pues no la acaba tanta desventura. 
Aquella vida es bien afortunada 
Que la temprana muerte la asegura; 
Pero, ä nuestro bien püblico atendiendo, 
Quiero decir en esto lo que entiendo. 

« Pareö sois en valor y fortaleza ; 
El cielo os igualö en el nacimiento: 
De linaje, de estado y de riqueza 
Hizo ä todos igual repartimiento. 

Y en singular por änimo y grandeza 
Podeis tener del mundo el regimiento : 
Que este gracioso don no agradecido 
Nos ha al presente termino traido. 

«En la virtud de vuestro brazo espero 
Que puede en breve tiempo remediarse, 
Mas ha de haber un capitan primero, 
Que todos por el quieran gobernarse; 
Este serä, quien mas un gran madero 
Sustentare en el hombro sin pararse; 

Y pues que sois iguales en la suerte, 
Procure cada cual ser el mas fuerte. » 

Ningun hombre dejö de estar atento, 
Oyendo del anciano las razones; 

Y puesto ya silencio al parlamento, 
Hubo entre ellos diversas opiniones; 
AI fin, de general consentimiento, 
Siguiendo las mejores intenciones, 
Por todos los caciques acordado, 
Lo propuesto del viejo fue aceptado. 
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Batalla antra et pafioles y araucanos. 

Como el caiman hambriento cuando diente 
El ewnadron de peces, que cortando 
Viene con gran bullicio la corriente, 
£1 agua elara en torno alborotando ; 
Qae abriendo la gran boca cautamente 
Becoge alli el pescado, y apretando 
La« c6ncavag quijadas lo deshace, 

Y al insaciable vientre satisface; 

Pue« de aquella manera recogido 
Fu6 el pequefio escnadron del homicida, 

Y en un espacio breve consumido 
Sin escapar cristiano con la vida. 
Ya el arancano ejGrcito movido 
Por la ronca trompeta obedecida, 
Con gran estruendo y pasos ordenados 
Cerraba sin temor por todos lados. 

La escuadra de Marean de encarnizada 
Tendia el paso con mas atrevimiento ; 
Vi6ndola asi Valdivia adelantada, 
No escarmentado manda ä su sargento 
Que escogiendo la gente mas granada, 
D6 sobre ella con recio inovimiento; 
Pero diez espaöoles solamente 
Pusieron a la muerte osada frente. 

Contra el escuadron barbaro importuno 
Ir 8e dejan sin miedo a rienda floja, 
Y en el encuentro de los diez, ningnno 
Deja alli de sacar la lanza roja; 
Desocup6 la silla solo uno, 
Que con la basca y ultima congoja 
De la rabiosa muerte el pecho abierto 
Sobre la llaga en tierra cayö muerto. 

Y los nueve despues tambien cayeron, 
Haciendo tales hechos seflalados, 
Que digna y justamente merecieron 
der de la eterna fama Ievantados; 
Hechos pedazos todos diez murieroB, 
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Quedando de su muerte äntes vengados; 
En esto la espafiola trompa oida 
Diö la postrer senal de arremetida. 

Sälen los espafioles de tal suerte, 
Los dientes y las lanzas apretando, 
Que de cuatro escnadrones al mas faerte 
Le van nn largo trecho retirando; 
Hieren, daöan, tropellan, dan la muerte, 
Piernas, brazos, cabezas cercenando; 
Los bärbaros por esto no se admiran, 
Antes cobran el campo y los retiran. 

Sobre la vida y muerte se contiende; 
Perdone Dios ä aqnel que all! cayere; 
Del nn bando y del otro asi se ofende, 
Qne de ambas partes mncha gente mnere; 
Bien se estima la plaza y se defiende; 
Volver nn paso atras ningnno qniere; 
Cnbre la roja sangre todo el prado, 
Tornändole de verde Colorado. 

Del rigor de las armas homicidas 

Los templados arneses retenian, 

Y las vivas entranas escondidas 

Con carniceros golpes descubrian; 

Cabezas de los cnerpos divididas, 

Qne aun el vital espiritn tenian, 

Por el sangriento campo iban rodando, 

Vneltos los ojos ya paladeando. 
i 
El enemigo hierro rignroso 

Todo en color de sangre lo convierte; 

Siempre el acometer es mas furioso, 

Pero ya el combatir es menos fuerte; 

Ningnno all! pretende otro reposo 

Qne el ultimo reposo de la muerte; 

El mas medroso atiende con cuidado 

A solo procurar morir vengado. 

La rabia de la muerte y fin presente 
Criö en los nuestros fuerza tan estraüa, 
Que con deshonra y dano de la gente 
Pierden los arancanos la campana; 

XI. Sammlung spanischer Gedichte. 3 
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AI fin dan las espaldas claramente, 
Suenan voces: i Victoria, Espaöa, Espana! 
Mas el incontrastable y duro hado 
Diö un estrano principio a lo ordenado. 



Razonamlento de Caupolican al capitan Reinoso. 

Yo soy Caupolican, que el hado mio 
Por tierra derrocö mi fundamento, 

Y quien del araucano senorio 

Tiene el mando absoluta y regimiento; 
La paz esta en mi mano y albedrio, 

Y el hacer y afirmar cualquier asiento, 
Pues tengo por mi cargo y Providentia 
Toda la tierra en freno y obediencia. 

Soy quien matö ä Valdivia en Tucapelo, 

Y quien dejö ä Puren desmantelado ; 
Soy el que puso a Penco por el suelo, 

Y el que tantas batallas ha ganado; 
Pero el revuelto ya contrario cielo, 
De victorias y triunfos rodeado, 

Me ponen 1 ) a tus pies a que te pida 
Por un muy breve termino la vida. 

Cuando mi causa no sea justa, mira 
Que el que perdona mas es mas demente, 

Y si a venganza la pasion te tira, 
Pedirte yo la vida es suficiente; 
Aplaca el pecho airado, que la ira 
Es en el poderoso impertinente; 

Y si en darme la muerte estas ya puesto, 
Especie de piedad es darla presto. 

No pienses que aunque muero aqui a tus manos, 
Ha de faltar cabeza en el estado, 
Que luego habra otros mil Caupolicanos, 
Mas como yo ninguno desdichado; 

Y pues conoces ya los araucanos, 
Que de ellos soy el minimo soldado, 
Tentar nueva fortuna error seria, 
Yendo tan cuesta abajo ya la mia. 



*) ponen ; der Plural wegen des in cielo liegenden Begriffes deidades. 
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Mira que a muchos vences en vencerte, 
Frena el impetu y cölera daftosa, 
Qne la ira examina al varon fuerte, 

Y el perdonar venganza es generosa: 
La paz comun destruyes con mi muerte; 
Suspende ahora la espada rigurosa, 
Debajo de la cnal estan a una 

Mi desnuda garganta y tu fortuna. 

Aspira a mag y a mayor gloria atiende, 
No quieras en poca agaa asi anegarte, 
Que lo qne la fortuna aqui pretende, 
Solo es que quieras de ella aprovecharte: 
Conoce el tiempo y tu Ventura entiende, 
Que estoy en tu poder ya de tu parte, 1 ) 

Y mnerto, no tendras, de cuanto has hecho, 
Sino un cuerpo de un hombre sin provecho. 

Que si esta mi cabeza desdichada 
Fudiera ;oh capitan! satisfacerte, 
Tendiera el cuello a que con esa espada 
Eemataras aqui mi triste suerte: 
Pero deja la vida condenada 
AI que procura apresurar su muerte, 

Y mas en este tiempo, que la mia 
La paz universal perturbaria. 

Y pues por la experiencia claro has visto 
Que libre y preso, en püblico y secreto, 
De mis soldados soy temido y quisto 

Y esta ä mi voluntad todo sujeto, 
Hare yo establecer la ley de Cristo, 

Y que sueltas las armas te prometo 
Vendra toda la tierra en mi presencia 
A dar al rey Felipe la obediencia. 



Suplicio de Caupolican. 

Liegöse 61 mismo al palo donde habia 
De ser la atroz sentencia ejecutada, 
Con un semblante tal, que parecia 
Tener aquel terrible trance en nada, 



*) estoy de tu parte, ich stehe auf deiner Seite. 

3* 
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Dieiendo: «Fties el hado y suerte mia 
Me tienen esta suerte aparejada, 
Venga, que yo la pido, que la quiero, 
Qne ningun mal hay grande si es p'ostrero. » 

Luego llegö el verdngo diligente, 
Que era un negro Grelofo, mal vestido; 
El cual viendole el bärbaro presente 
Para darle la muerte prevenido, 
Bien que con rostro y änimo paciente 
Las afrentas demas habia sufrido, 
Sufrir- no pudo aquella, aunque postrera, 
Dieiendo en alta voz de esta man era: 

« i Cömo ! £ Y que en cristiandad y pecho honrado 
Cabe cosa tan fuera de medida, 
Que ä un hombre como yo tan seüalado 
Le de muerte una mano asi abatida? 
Basta, basta morir al mas eulpado, 
Que al fin todo se paga con la vida, 

Y es usar de este termino conmigo 
Inhumana venganza, y no castigo. 

£No hubiera una espada aqui de cuantas 
Contra mi se arrancaron ä porfia, 
Que usada ä nuestras miseras gargantas, 
Cercenara de un golpe aquesta mia? 
Que aunque ensaye su fuerza en mi de tantas 
Maneras la fortuna en esta dia, 
Acabar no podrä que bruta mano 
Toque al gran general Caupolicano. » 

Esto dicho y alzando el pie derecho, 
Aunque de las cadenas impedido, 
Diö tal eoz al verdugo, que gran trecho 
Le echö rodando abajo malberido: 
Reprendido el impaciente hecho, 

Y del subito enojo redueido, 

Le sentaron despues con poca ayuda 
Sobre la punta de la estaca aguda. 

No el aguzado palo penetrante, 
Por mas que las entranas le rompiese, 
Barrenandole el cuerpo, fue bastante 
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A que al dolor intenso se rindiese: 
Que con sereno termino y semblante, 
Sin que labio ni ceja retorciese, 
Sosegado quedö de la manera 
Que si sentado en t&lamo estuviera. 

En esto seis flecheros seöalados, 
Que prevenidos para aquello estaban, 
Treinta pasos de trecho desviados, 
For orden y despacio le tiraban: 

Y aunque en toda maldad ejercitados, 
AI despedir la flecha vacilaban, 
Temiendo poner mano en un tal hombre 
De tanta autoridad y tan gran nombre. 

Mas, fortuna cruel, que ya tenia 
Tan poco por hacer y tanto hecho, 
Si tiro alguno avieso alli salia, 
Forzando el curso le traia derecho, 

Y en breve sin dejar parte vacia 

De den flechas quedö pasado el pecho, 
Por do aquel grande espiritu echö fuera, 
Que por menos heridas no cupiera. 

Quedo abiertos los ojos, y de suerte 
Que por vivo llegaban & mirarle, 
Que la amarilla y afeada muerte 
No pudo arm puesto alli desfigurarle: 
Era el miedo en los bärbaros tan fuerte, 
Que no osaban dejar de respetarle, 
Ni alli se viö en alguno tan denuedo 
Que puesto cerca de el no hubiese miedo. 



Valbuena. 

Bemardo de Valbuena wurde 1568 zu Val de Penas 
(Provinz Mancha) geboren. In frühem Alter kam er nach 
Mejico, wo er theologischen Studien oblag und sich bald als 
Dichter einen Namen machte. Er starb als Bischof von Puerto 
Rico 1627. Besonders verdankt er seinen Ruf seinen drei 
epischen Dichtungen El Siglo de ovo en las Selvas de Eriphüe 
(1608), einem Schäferroman mit eingestreuten Eklogen; La 
Grandeza mejicana (1609), reich an schönen Beschreibungen ; 
und El Bemardo 6 la Victoria de Moncesvaües (1624), worin 
er die Heldenthaten des spanischen Nationalhelden Bemardo 
del Carpio feiert, einem langatmigen, durch zahlreiche roman- 
tische, im Geschmack der von dem Italiener Ariosto aufge- 
brachten Art gehaltene Episoden oft ungeniefsbar gemachten, 
andererseits durch viele poetische Schönheiten ausgezeichneten 
Gedichte von ca. 45 000 Versen. 

Bemardo del Carpio lebte, nach den spanischen Romanzen, 
um das Jahr 800, und war der Spröfsling einer geheimen 
Heirat des Grafen von Saldana und der Schwester des Königs 
Alfons des Keuschen. Sein Leben von seinem Auftreten an 
seines königlichen Oheims Hof an bis zur Schlacht bei Ronces- 
valles schildert Valbuenas Gedicht. In dieser Schlacht, in 
welcher die Nachhut des auf dem Rückmarsch begriffenen franzö- 
sischen Heeres gänzlich aufgerieben wurde, tötete er den edelsten 
und gewaltigsten der feindlichen Helden, Roland (Roldan). 

Das Gedicht ist in Octaven geschrieben; vgl. S. 23. 



EL BERNAßDO. 



La batalla de Roncesvälles. 

Con el furor que la impelida llama 
De un recio viento 1 ) a un bosque seco arroja 



*) de un viento, abhängig von impelida. 
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La tragadora furia, en que arde y brama 
En resonante hervir la selva roja: 
Suda el verde lanrel, arde la grama, 
Vuela del fresno en humo el tronco y hoja, 

Y todo al fin por do el incendio pasa; 
El monte asombra y su ladera abrasa — 

Asi, al son de trompetas y atambores 

Y con igual faror sube marchando 
Por los riscos, altivos miradores 
Del grave Pirineo, el frances bando: 
Tiemblan los pinos, gimen los alcores 
Debajo el gran peso; y no bastando 
A refrenar su furia, el valle escaso 

Les da, ä no poder mas, humilde el paso. 

El viejo y encorvado Pirineo, 
A qnien del cielo el brazo eterno puso 
Con riendas de oro al paso 1 ) del deseo 
De un pueblo y otro, de su trato y uso, 

Y por mejor y altisimo trofeo 

De paz y eterna tregua le compuso 
Entre las dos naciones, qne feroces 
Hoy su sosiego han pertnrbado & voces — 

«(jQuien, dijo, con tan b&rbaros intentos 
Del mundo la quietud ha rebelado? 
<>Qu6 nuevos mönstruos de Animos violentos 
Por mis revueltas pefias se han sembrado? 
£A qu6 fin con tan graves movimientos 
De armas mi inculto seno veo prenado, 
Que con ciego alboroto y son de guerra 
Los confines asordan de mi tierra?.... 

Muövense entrambos campos: semejantes 
A dos tejidas selvas, cuyos pinos 
Son espigadas lanzas relumbrantes, 

Y las copadas hayas yelmos finos, 
Las ramas sus plumeros tremolantes 
Donde hace el viento bellos remolinos, 



! ) al paso, abhängig von riendas : Zflgel gegen das Hinüber- 
greifen. 
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Y ä las varias centellas del acero, 

En que el sol quiebra, se arde el bosqne entero. 

Llega Junta ä chocar la mucbedumbre 
AI son de belicosos instrumentos ; 
Gimiö de Roncesvälles la alta cumbre 
En roncos y tristisimos aceutos: 
Suena el acero, asombra sn vislumbre, 

Y el Pirineo temblö por sus cimientos; 
Las madres dentro en los vecinos techos 
Sns bijos abrigaron & sus pechos. 

El bravo Durandarte, el gran Ricardo, 
Gaiferos, Naimo, Oton y Belenguero, 
Anselmo, don Turpin, Avivio, Alardo, 
El aleman Godofre, el fiel Rainero, 
De todos hecho un escuadron gallardo, 
Lanzando rayos de sn ardiente acero 
Por el revuelto ejercito de Espana 
Rompiendo van en mortandad estrana. 

Destrozan, hieren, matan sin concierto, 
Rompen, desärman y en sangriento lago 
Un nümero increible dejan muerto, 

Y entre los vivos un horrible estrago: 
Quien el costado, quien el cuerpo abierto, 
Sin sentir de la muerte bebiö el trago ; 
Aqui uno, dos alli, y acullä ciento, 

Por tierra arroja su furor violento. 

A un tiempo ambos ejercitos difusos, 
Sin 6rden, modo, sin concierto ni arte 
En espantosa träpala los usos 

Y reglas quiebran del sangriento Marte: 
En ciegas tropas, y en monton confusos, 

De aqui y de alli, por esta y la otra parte, 
De ä caballo y ä pie, todos & una 
AI gran desman se mezclan de fortuna. 

Ni los diestros sargentos ni el prudente 
Capitan pueden reducir & modo 
La descompuesta confusion de gente, 
En que se enreda y enmaraüa todo: 
Mezciados el cobarde y el valiente, 
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El espaflol, frances, normando y godo, 
El noble y el plebeyo, el alto y bajo, 
El qne viste armas y el que no las trajo. 

Retumba el hueco valle ä los acentos 
Del ronco y triste son de las espadas; 
Hieren las voces los confusos vientos, 
Y el romper de las armas encontradas : 
Corren del monte borribles rios sangrientos 
Volcando arneses, grevas y celadas 
A los vecinos valles, ya cubiertos 
De enteros escnadrones de hombres muertos. 



Combate de Bernardo con Roldan. 

Cual generoso leon, que entre el rebano 
De algun collado de Getulia 1 ) estrecho, 
Cansado de matar y de hacer daflo, 
Las garras lame y el sangriento pecho, 
Si un dragon ve venir de bolto estrano, 
La oveja que ä matar iba derecho 
Deja, y en crespa crin y aire brioso 
Se arroja al enemigo poderoso, 

Asi el bravo espafiol, viendo de lejos 
Lucir las armas del sefior de Anglante, 
Tras sus nuevas vislumbres y reflejos 
Feroz sale ä ponersele delante, 
Herida el alma de los tristes dejos 
Del malogrado primo y tierno amaute; 
Bien que el Marte frances al desafio 
No saliö con menor aliento y brio; 

Antes en faego de honra ardiendo el pecho 
Y en deseos de venganza: «|Oh fiero hispano, 
Dijo, qne el mundo ä golpes has deshecho! 
^Quien te darä ya libre de mi mano? 
Bien que la recompensa al dafio hecho 
Sera buscarla igual cuidado vano, 2 ) 



') Getulia, alte Bezeichnung des westlichen Teils der Sahara. 
— 2 ) QutVfc te dara u. s. w. Sinn: Vergeblich entziehst du dich 
meiner Hand; freilich ebenso vergeblich wird das Bestreben sein, 
den von dir angerichteten Schaden wieder gut zu machen. 
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Mas muere, y deje ahora aqui mi espada, 
Si no el agravio, la honra reparada. » 

Asi dijo, y cual dos dragones fieros 
Qne en los marsilios campos — con la ardiente 
Ponzofta que vomitan los postreros 
Arboles se arden, y su hervir se siente, 
Grimen las cotas y escamados cueros, 
Tiembla del grave monte la eminente 
Altlira, y ellos la abrasada arena 
De roscas tienen y de golpes llena — - 

Tales los dos fnriosos combatientes 
£n su horrible batalla andan cubiertos 
De espantosas heridas y valientes 
Golpes, furiag, coraje y desconciertos ; 
Rotas las finas armas, los ardientes 
Yelmos y arneses sin piedad abiertos, 
Sns penachos, eseudos y testeras, 
Ya hechos rajas, cnbren las laderas. 

Diö Orlando al de Leon con Durindana 1 ) 
A dos manos nn golpe en el escudo, 
Qne ni el temple aeerado ni la sana 2 ) 
Pasta valerle en su defensa pudo, 
Qne, ya partido en dos, hasta la grana 
De sus venas no entrase el filo agudo, 
Matizando el color la malla toda 
Del fino rosicler de sangre goda. 

Y 61, viendo ya el escndo sin provecho, 
Y sin provecho el dilatar la muerte 
De nn enemigo tal como le ha hecho 
El cielo en brazo poderoso y fuerte, 
Alta la espada y levantado el pecho, 
Sn agudo filo le enviö, de suerte 
Que le partiera en dos, si la visera 
En menos cercos encantadog fuera. 



*) Durindana, Name von Rolands Schwert. — 2 ) sana pasta, 
das (bisher) unversehrte Metall (am Schild). 
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La Sierra atronö el golpe, y oon su tarda 
Lengnut el eeo son6 por las cavernas, 

Y al darle la encantada Balisarda 1 ) 

Su faerza y sus virtudes moströ internas; 
Qne si las firmes armas su bastarda 
Cuchilla no haüö del todo tiernas, 
Tampoco en la dureza,*) que primero 
Mostraba al mundo su invencible acero. 

• 

Ante«, Uevando a eercen la alta cresta 
Del encantado jelmo sin segundo, 
Bajando al hombro la cruel respuesta, 
Vivo llegö su filo ä lo profundo; 
Corri6 la primer sangre a la floresta 
Que del fnerte Boldan conociö el mundo; 

Y el, de ver su arnes roto y 61 herido, 
Qnedö, mas que del golpe, sin sentido. 

La vista absorta y el cabello yerto, 
La sangre le cuajö un sudor helado, 

Y el negro bulto de su primo muerto 
En triste sombra se le puso al lado: 
Mas, ya del breve frenesi despierto, 
De todo el golpe de su honor llevado, 
Uno y otro redobla al godo altivo, 
Milagro que con tantos quede vivo. 

Llenos de horror y sangre, y los paveses 
Por el eampo sembrados, los caballos, 
De las vueltas, vaivenes y reveses, 
Ni ya pueden aqui ni all! Uevallos; 
Hechos sangrientas rajas los arneses, 
Por ver si asi podran mejor quebrallos, 
A brazos se äsen, y en alientos mudos 
Los pechos gimen en los fuertes nudos. 

De los guerreros la indomable fuerza 
La de los dos caballos trajo al suelo, 
Donde saltando, cada cual se esfuerza 
A mostrar la que en 61 ha puesto el cielo; 
Orecen los nuevos golpes, y refuerza 



*) BaUsarda, Name von Bernardos verzaubertem Schwert 
) tampoco en la dureza, sc. hallö las armas. 
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El honor lo que falta, que el recelo 1 ) 
De perderle en el alma que le estima, 
La punta es de rigor que mas lastitna. 

Diö el frances ä Bernardo una herida 
Tan ä sazon que pudo desarmalle 
Todo el hombro siniestro, y de encendida 
Sangre darle una nueva fuente al valle; 
Corriö notable riesgo de la vida; 
Mas cnando ya volvia ä segundalle, 
Tan recio entrö con el, 9 ) que por las faldas 
De nn gran penasco le hizo dar de espaldas. 

Y äntes que hallase tiempo conveniente 
De rehacer su furia, con dos maüos 
Alta la espada, sobre el yelmo ardiente 
Bajö gimiendo por los aires vanos; 
La celada rompiö el golpe valiente, 
Sonö el eco en los valles comarcanos, 
Y aunqne no cay6 el conde, del ruido 
Quedö atronado el uso del sentido. 

Queriale ya dejar, y un bulto mudo, 
Del muerto primo sombra teinerosa, 
Viö en el aire pasar, y el dolor pudo 
Volver cruel su alma de piadosa: 
«Aunqne es corta venganza ä mal tan crudo, 
No te puedo dar mas, ;oh alma dichosa! 
Muere ahora, cruel, muere, homicida, 
Que aqui todo se paga con la vida. » 

Dijo, y alzando el brazo vengativo 
A dar sobre el la fiera alma encantada, 
Dos partes quedö hecho el yelmo altivo, 
Su heröica frente y la enemiga espada; 
Cayö muerto ßoldan, quedando vivo 
Su eterno nombre; su alma arrebatada 
Feroz volö ä su esfera, y su gallardo 
Cuerpo ä los pies cayö del gran Bernardo. 



! ) el recelo u. e. w. Die Besorgnis sie (die Ehre) zu vertieren, 
ist für das Herz, das sie (die Ehre) hochhält, notwendigerweise 
der Stachel, der am meisten schmerzt. — 2 ) entrö con €l } liefs sich 
mit ihm ein, griff ihn an. 



Hojeda. 



Über das Leben des Diego de Hojeda (oder Ojeda) ist 
wenig bekannt. Wir wissen nur, dafs er ans Sevilla stammte, 
dafs er noch jung an Jahren nach Lima in Peru ging und 
dort im Dienste der Kirche gestorben ist. Seine Cristiada er- 
schien 1611. Das aus zwölf Gesängen bestehende Epos gehört 
zu den besten religiösen Dichtungen der Spanier. Es behandelt 
die letzten Tage Christi, beginnt mit dem Abendmahle und 
schliefst mit der Kreuzigung. Die Sprache ist dem Gegenstande 
angemessen, die Verse sind einfach und doch wohlklingend, und 
legen für das dichterische Geschick Hojedas beredtes Zeugnis ab. 

Das Gedicht ist in Octaven geschrieben; vgl. S. 23. 



LA CRISTIADA. 



Descripcion del alcäzar del Eterno. 

El sumo alcäzar, para Dios fundado, 
Sobre este mundo temporal se encumbra; 
Su muro es de diamante jaspeado, 
Que sol parece y mas que sol relumbra: 
Esta de doce puertas rodeado, 
Que con luz nueva cada cual alumbra; 

Y la mas fuerte y despejada vista 

No es posible que ä tanto ardor resista. 

Las doce tribus de Jacob valientes 
Estän en los umbrales sobrescritos, 

Y en las bases de märmoles lucientes 
Doce maestros de cristianos ritos. 

La materia es de piedras excelentes, 

Y de oro coruscante los escritos; 
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Ninguna puerta con rigor se cierra, 
Porque no hay nocbe ni se teme guerra. 

De esto rico metal, cual vidrio puro, 
Es la hermosa plaza cristalina; 

Y el ancho snelo como el alto muro 
De ardiente claridad y luz divina. 
Por ella un rio de distal, seguro 

De ofensa vil, con blando pi6 camina; 
En urna va de perlas murmurando, 

Y el morgen de oro liquido esmaltando. 

A la ribera de este ameno rio 
Estä luciendo el ärbol de la vida 
Con grave copa y descollado brio, 
Que con su olor ä eterna edad convida. 
Frata da que jamas darä hastio, 
Que es frata cada mes recien nacida; 
Es de oro, y eng hojas de esmeraldas, 

Y hacen de ellas los Angeles gnirnaldas. 

Luego sobre estas aguas caudalosas 
Estän lindos y alegres corredores, 

Y galerias de marfil preciosas, 
Banadas con suaves resplandores. 
Divisan desde all! todas las cosas 
Aquellos celestiales moradores, 

Y lastimales vernos fatigados 
En pequenos y miseros cuidados. 

La sala del Artifice Snpremo 
Que esta soberbia maquina compuso, 
Es de un fino rubi de ardor eterno, 
Que en cuadro y forma cöncava dispuso; 
De aqui ejercita el general gobierno, 
En que dulzura y eficacia puso: 
Es la piedra labrada en varios modos, 

Y de ciento cuarenta y cuatro codos. 

Por una y otra parte dibujadas 
En ella estan las inclitas historias 
Del mundo antiguamente celebradas, 
Por siempre dignas de felices glorias; 

Y arm se conservan boy depositadas 



47 



En cristianas altisimas memorias, 

Por sn grau prez y su valor ilustre, 

Qne honra dieron ä Dios, y al mundo ltistre. 

En un jardin, cnyas perpetuas flores 
Son carbunclo8, jacintos y esmeraldas, 
Rata y matiz los päjaros cantores, 

Y oro de an rio las alegres faldas: 
Entre varias suavisimas colores, 
Biancas, verdes, azules, rojas, gualdas, 
Esta dnrmiendo Adan nn suefio blando, 

Y una costilla Dios le va sacando. 

Y habiendo hecho de ella una agradable 

Y hermosa mujer, se la presenta: 
El la recibe, y con el rostro afable 
De su beldad y gracia se contenta. 

« i Oh de mi carne y hueso hueso amable, 

Y carne que mi espiritu alimenta! 
Naciste de varon, seräs üamada, 
Le dice, varonesa deseada. » 

El justo Abel se mira en otra parte 
Muerto, y en el matiz descolorido, 
Que aquel primero y envidioso Marte 
Le tiene ä sus robustos pies tendido. 
A la materia sobrepuja el arte, 

Y ä laverdad iguala lo esculpido: 
Muerto aparece por la dura mano 

De su crudo enemigo y fiero hermano. 

Cerca de alli, col6rico y terrible, 
Se muestra Dios al fratricida odioso, 

Y la sangre de Abel con voz sensible 
Clama contra el soberbio y alevoso; 
Pintado el matador incorregible 

Va huyendo con impetu furioso. 

£ De que huyes, Cain, y por qu6 huyes? 

Que ä Dios ofendes y tu bien destruyes. 

Perlas y aljofar son las aguas vivas 
Que representan el diluvio estrano 
Del cielo, que con lanzas vengativas 
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AI mundo bizo irremediable dano. 
AUi se ven las ondas fugitivas 
Deslizarse y bajar con dulce engano 
De la nave gentil, que bnrla de ellas, 
A faerza de oraciones, no de estrellas. 

Poco despnes el iris generoso, 
De diversos colores rodeado, 
Aplacandose el tiempo borrascoso, 
Aparece en el cielo dibojado, 
El rico sardio 1 ) y el rabi precioso, 
Con el bello crisolido mezclado, 
Son figura del arco, no pintura, 
Que en eso el iris de ellos es figura. 

Formado de carbunclos refulgentes 
Un fuego esta de Hamas encendidas, 

Y el padre ilustre de las muchas gentes 
En el sacrificar quiere mil vidas, 

La suya y de sns claros descendientes 
En el de Isac, sn hijo, prometidas; 
Alli el alfange con valor levanta, 

Y aun en dibnjo reluciendo espanta. 

Eayo parece qne del cielo baja, 

Y en los ojos de Isac relampaguea 
Amenazando; pero el golpe ataja 
Un ängel a la fuerte mano hebrea. 
Si aprestabas al jöven la mortaja, 
Santo Abraham, aprestale librea, 2 ) 

Qne ha de ser padre de inclitos varones, 
Temidos de ilnstrisimas naciones. 

Tambien Jacob, sn hijo, alli se muestra, 
Con dnlces vinos y snaves fiores; 
La prndente madre, qne le adiestra, 
Manjar le da, y con el neos favores. 
Vellosa hace sn tratable diestra, 
Pieles le viste, fingele rigores: 
La bendicion de Isac con esto gana, 
Qne la merece el hijo qne se hnmana. 



J ) sardio, Achat (fehlt in den Wörterbüchern). — *) Ubrea t 
Frendenkleid. 
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A Josef :ön elotro cnadrö venden 
Sus envidiosos perfidos hermanos; 

Y con la venta desmentir entienden, 

Y hacer sas verdaderos suenos vanos. 

Y el edificio que amünar pretenden, 
Lo fandan y levantan con sus manos. 
;Oh solo sabio Dios! Tu suma ciencia 
Se burla de la hnmana Providentia. 

Poco despues con grillos rigurosos 
Preso se halla en una cärcel dura, 
Mas luego con pronösticos dichosos 

Y adversos al rey bärbaro asegura; 

Y en carro de caballos poderosos 
Triunfando va con pr6spera Ventura; 
Seiior se ve de las provincias bellas, 

Y adorado de sol, luna y estrellas. 



Luego, entrando en la sala venerable 
Del sumo Emperador de emperadores, 
La snperficie vieron admirable, 
Con otras mil riquisimas labores: 
La encarnacion y vida memorable, 
Los trabajos, las armas, los amores 
Del Hombre Dios que estän all! grabados, 

Y del Eterno Padre respetados. 

Estaba aquel gran Padre omnipotente 
El sumo trono de su eterno imperio 
Llenando, y con su röpa refulgente 
El ärtico y antärtico hemisferio, 

Y ä sus pies dibujada ilustremente, 
En alto modo y con sutil misterio, 
Por la naturaleza curiosa, 

Del mundo aquesta fabrica espaciosa. 



XI. Sammlung spanischer Gedichte. 
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La oracion de Jesus subiendo al cielo. 

Con prestas alas, que al lijero viento, 
AI fuego volädor, al rayo agudo, 
A la voz clara, al vivo pensamiento 
Deja atras, va rasgando el aire mudo: 
Llega al sntil y esplGndido elemento 
Que al cielo sirve de fogoso escudo, 
Y comö en otro ardor mas abrasada, 
Bompe, sin ser de sn calor tocada. 

De all! se parte con veloz denuedo 
AI cuerpo de los orbes rutilante, 
Que ni le pone su grandeza miedo, 
Ni le muda el bellisimo semblante; 
Que ya mas de una vez con rostro ledo, 
Con frente osada y animo constante, 
Despreciando la mas excelsa nube, 
AI tribunal subiö que ahora sube. 

Estaban los magnificos porteros 
De la casa & la gloria consagrada, 
Que con intelectivos pies lijeros 
Voltean la gran mäquina estrellada; 
Estaban, como espiritus guerreros, 
Para guardar la celestial entrada 
Puestos ä punto, y viendo que subia, 
A su consorte cada cual decia: 

«iQnien es aquesta dama religiosa 
Que de Getsemani volando viene? 
Es su cuerpo gentil, su faz hermosa, 
Mas el rostro en sudor banado tiene. 
Que beldad tan suave y amorosa 
Con tan grave pasion se aflija y pene, 
Lästima causa. £Quien es la afligida, 
En igual grado bella y dolorida? 

«Es de oro su cabeza refulgente, 
Su rubia crin los rayos de la aurora, 
De lavado cristal su limpia frente, 
Su vista sol que alumbra y enamora, 
Sus mejillas abril resplandeciente, 
En sus labios la misma gracia mora; 
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Callando viene, pero su garganta 

Da muestras que suspende cuando canta. 

«En polvo, en sangre y en sudor te&ida 
Aparece su grave vestidura; 
€omo quien ptes lavö, sube cenida, 

Y humildad debe ser quien la asegura. 
Vedla, que en santo amor estä encendida, 

Y asi de amor el fuego la apresura; 

^Si es por dicha oracion de algun profeta? 
Si es oracion, es oracion perfeta. 

« Oracion es ; que los atentos ojos 

Y las tendidas y arqueadas cejas, 

Y lo demas que lleva por despojos 
Son de esta gran yirtud sejuales viejas; 
Sin duda puso en tierra los hinojos, 

Y ä solo Dios pretende dar sus quejas; 
El barro de la ropa lo declara, 

Y la congoja de su pecho rara. 

« Cual humo de pebete es delicada 
De amarga inirra y de suave incienso, 

Y de la especeria mas preciada 

De que a Belen pagö la Arabia censo ; 
Mirra fne de su sangre derramada 
La primer causa, y un dolor ininenso, 

Y de estos aromaticos olores 
€iencia, virtudes, gracias, resplandores. 

«Ella dirä quien es, que ya se llega; 
Mas la oracion del Yerbo soberano, 
Que ä dura muerte su persona entrega, 
Debe ser, que su talle es mas que humano. 
Si ä mis ojos su ardiente luz no ciega, 
He de besarle su divina mano; 
Es la oracion de Cristo, eslo sin duda; 
Abrasele la puerta, el cielo acuda. » 

Dijeron, y la dama generosa 
En la ciudad entrö de vida eterna, 

Y aquella compania venturosa 

La recibiö con rostro y alma tierna; 

4* 
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Van con ella & la casa lnminosa 
Del snmo Emperador que la gobierna, 

Y su lngar le dan las dignidades 
Mas altas de las nobles potestades. 

Pasa de los espiritns menores 
El coro excelso y örden admirable, 

Y snbe & los arc4ngeles mayores 
De ilnstre faz, de vista venerable; 
H&cenle reverencia, da favores, 

Y atras deja al ejercito agradable 
De las virtndes, y 4 los potentados 
Llega, en fuerzas y gloria snblimados. 



La muerte de Jesus. 

* 

Estaba el sol entönces coronado 
De largas puntas de diamantes finos, 

Y en medio de su curso levantado 
Los montes abrasaba palestinos. 
Miguel, viendo 4 sn Dios crucificado, 
Desnndo ante los bärbaros indinos, 
Con hidalga vergüenza y noble celo 
Bajo del cielo empireo 1 ) al cuarto cielo; 

Y 4 los fuertes caballos 2 ) rutilantes, 
Qne echaban fuego por las bocas de oro r 
Las ruedas volteando cornscantes 
Qne dan al mundo nuevo gran tesoro, 
Los encendidos frenos radiantes, 
Sin gnardar al planeta mas decoro, 
Asio con la una mano yalerosa, 

Y con otra la miqnina espantosa. 



*) empireo. Nach der Theorie des Astronomen Ptolemäcs 
(2. Jahrhundert nach Christus) giebt es zehn Himmel, welche sieh 
kreisförmig um den Mittelpunkt des Weltalls, unsere Erde, drehen. 
Der zehnte Himmel oder das Empyreum (Feuerhimmel) ist der 
Aufenthalt der Seligen, der vierte Himmel aber ist der Sonnen- 
himmel. — *) caballos. Nach der Vorstellung der Alten fuhr der 
Sonnengott auf einem von Rossen gezogenen Wagen durch die 
Lüfte. Der Dichter vermengt hier griechische und mittelalterliche 
Anschauungen. 



j 
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Y el carro asi parado, alz6 los ojos 
AI sol, que con mil ojos le miraba, 

Y fulminando por la vista enojos, 
El fin de sns intentos aguardaba; 
Abriendo, pues, Miguel sns labios rojos, 
Con voz le dijo resonante.y brava, 
Increpando al planeta excelsamente. 
Porque daba sn In? resplandeciente : 

«£ Es posible, inmortal noble criatura, 
Que miras ä tn Dios en cruz desnudo, 

Y ofreces luz a aqnella gente dura 
Que sin miedo en la cruz ponerlo pudo? 
Cnbre tu clara faz de noche oscura, 
Con razon fiero y con verdad sanndo: 
Desate el mundo asi sus gruesas nieblas, 

Y ä su Criador conozca en tus tinieblas. » 

Dijo, y el sol, avergonzado luego, 
Sus rayos en si propio recogidos, 
Negö su bella lumbre al mundo ciego, 
Por dejar ä los hombres confundidos; 
Espantose el romano, adniirö al griego, 
Ambos en esta ciencia esclarecidos, 
Ver un eclipse tal, y el crudo hebreo 
Se quedö pertinaz en su deseo. 

;Oh Dios! Cuando tu luz no resplandece, 
Ni la luz sirve, ni aprovecha el dia 
Para que el hombre ciego no tropiece 

Y ciego se despefie en su porfia, 

Ni el quitarle la luz mas luz le ofrece, 
Que quien banado en luz la luz no via, 1 ) 
£ Qu6 barä en las tinieblas sumergido? 
Dormir en noche oscura y torpe olvido. 

Bajö despues Miguel triste al Calvario 
Con su escuadron de ardientes serafines, 
Do temblaba Luzbel, 2 ) su gran contrario, 
Con otro 8 ) que lo fue de querubines; 



*) via f des Reimes wegen für veia. — 2 ) Luzbel oder Lucifer, 
Name des Satans, der von Michael im Kampfe besiegt worden war. 
"— 3 ) otro, nämlich escuadron. 
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Y estuvo all! asistiendo al santuario 
De Dios con sus trompetas y clarines, 
Tambores destemplados y banderas, 

Y otros mil instrumentos y armas tieras. 

Mientras esto pasaba, el Eey sagrado 
Ardiendo el corazon, secas las venas, 

Y por las cuatro Uagas desangrado, 
Fuentes de nuestra gloria y de sus penas, 
Con sed del cuerpo y almas abrasado, 
Pero con luces ciaras y serenas, 

«Sed tengo», dijo, y con feroz denuedo 
Uno ä beber le diö vinagre acedo 

Habiendo, pues, probado el Rey eterno 
La esponja de vinagre, dijo al punto, 

Y dijolo con paz y gozo interno, 

Por haber ya venido al postrer punto: 
« Acaböse. » Y con rostro hnmilde y tierno, 
Grave en aspecto y en color difunto, 
Mirando al cielo y a su Padre santo, 
Quiso dar fin ä su divino canto 

Cnando llegö la Muerte, de sagrada 
Estola revestida, y de admirable 

Y santo resplandor y luz bafiada, 

Y al mismo Dios, con ser quien es, amable 
Pero humilde llegö y arrodillada, 

Y pidiendo ä la vida inconmntable 
Licencia para entrar; y recibida, 

AI Hombre Dios entrö y quitö la vida. 

Asi murio diciendo: «jOh padre mio! 
En tns manos mi espiritu encomiendo. » 

Y con tan grande fherza y tanto brio, 
Voz tan alta y gemido tan tremendo, 
Que moströ bien sn eterno sefiorio 
Sobre la propia Muerte, asi muriendo; 

Y el alma despidiö y dejo suave 
Su cabeza inclinada al pecho grave. 

Cual repentino y espantoso trueno 
Toca el oido y hiere juntamente 
La vista perspicaz de Ueno en Ueno, 
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Y aun antes, el relampago luciente, 

Y abrasa la eabeza y arde el seno 

Del hombre al mismo punto el rayo ardiente, 

Sin que prevenga el ultimo desmayo 

Que el trueno da, el relampago y el rayo: 

Tal de Cristo la voz maraviüosa 
Cual trueno, y cual relampago su vista, 

Y como rayo el alma poderosa, 
Sin encontrar poder que le resista, 
Hiere de la canalla pavorosa, 

Y hiriendola acaba la conquista, 
Oidos, ojos, y cabeza, y seno, 

Sin ver rayo, relampago ni trueno. 

Y Lucifer, volviendo las espaldas, 
Huye con sus vencidos escuadrones: 
Iba Miguel pisändole las faldas 

Con parte de sus inclitas legiones: 
Estos ya van cenjdos de guirnaldas 

Y tremolando alegres sus pendones: 

Y esotros, los cabellos erizados, 
Cobardes, confundidos y asombrados 

Los ängeles tambien, que en tierra y cielo, 
Aire y mar esperaban obedientes, 
En muriendo su Dios, con vivo celo 
Efectos rail hicieron diferentes: 
Uno del templo antiguo el sacro velo 
Presto rompiö con fuerzas vehementes 
En dos partes, de arriba hasta abajo, 
Con sentimiento mas que con trabajo. 

Y por la fortaleza valerosa 

Y virtud de los otros admirable, 
Se estremeciö la tierra, temerosa, 
Con furor sacudiendose espantable: 

Y el mar pasö la raya rigurosa 

Que Dios le puso, y bravo y formidable, 
Con los bramidos atronaba el cielo, 

Y con las ondas azotaba el suelo. 

Los vientos de sus cöncavos y oscuros 
Calabozos rugiendo se arrojaron, 
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Y levantadas torres y altos muros 

Y enhiestos graves montes derribaron: 
Unos con otros los pefiascos duros 

Y las menudas piedras se encontraron, 

Y ä golpes sacudidas se partieron: 
jTanto la muerte de su Dios sintieron! 

Y los archivos con verdad fieles, 
Que guardan en depösito ä los muertos, 
Sin ser k sus tesoros infifeles 
Se mostraron al caso atroz abiertos: 

Y el capitan de aquellos cien crueles 
Que cercaban la cruz, y otros, despiertös 
De su sueöo mortal, con voz doliente 

A Dios glorificaban claramente. 

« El era justo, hyo de Dios era, » 
Aclamaban en lägrimas deshechos. 
«iAy! £Qui6n usö con 61 maldad tan fiera?» 
Proseguian hirtendose los pechos. 

Y otros k la ciudad mäs que seVera 
De los terribles, & matanzas hechos 
De profetas y santos, se volvian, 

Y las mismas palabras repetian. 

Seguid, seguid los miseros lamentos; 
Alzad, alzad las penitentes voces, 
Que aun no se han declaradp los intentos 
De Dios contra esos änimos feroces: 
Tiempo vendrä, . cuando ver&s portentos 
Que os amenacen, perfidos, atroces, 

Y se cumplan borribles y estupendos, 
Si no con tantos impetus y estruendos. 
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Fernando de Herrera. 

Über diesen bedeutenden Lyriker wissen wir weiter nichts, 
als dafs er ein Geistlicher war, und dafs er im Alter von 
63 Jahren 1597 gestorben ist. Von seinen Gedichten ist 
nur ein kleiner Teil erhalten, da die Handschrift seiner ge- 
sammelten Poesien kurze Zeit nach seinem Tode ein Eaub der 
Flammen wurde. Am vortrefflichsten gelungen sind ihm seine 
Kanzonen, unter denen besonders zwei hervorragen, die auf 
den Untergang des Königs Sebastian von Portugal in der 
Schlacht bei Alcazar Kebir und die auf den Sieg von Lepanto. 
über die letzte, weiter unten mitgeteilte Ode sagt Ticknor 
in seiner Geschichte der schönen Litteratur in Spanien (II, 141) : 
Sie ist eine erhabene, jauchzende Siegeshymne, die sich auf 
merkwürdige Weise den Jubelgesängen nähert, wie sie die 
Psalmen und Propheten über die Erfolge der Israeliten gegen 
ihre ungläubigen Feinde ertönen lassen, womit sich die Ge- 
fühle eines frommen Spaniers bei dem Gedanken an einen so 
entschiedenen Sturz des alten verhafsten Feindes seines Vater- 
landes und seines Glaubens mischen. 

Gedichtet ist die Ode in Strophen von 10 Versen, deren 
jeder 11 Silben enthält, mit Ausnahme des vierten, der nur 
7 aufweist. Die Reime sind so verteilt, dafs der 1. Vers 
mit dem 5., der 2. mit dem 6., der 3. mit dem 4., der 7. 
und 8. unter einander, und der 9. und der 10. gleichfalls 
unter einander reimen. 



A la victoria de Lepanto. 1 ) 

Cantemos al Sefior, que en la llanura 
Venci6 del ancho mar al trace fiero: 2 ) 



l ) Lepanto, im Altertum Naupaktos, heut Epakto, Stadt am 
Eingang des korinthischen Meerbusens. Hier besiegte am 7. Oktober 
1571 in einer gewaltigen Seeschlacht Don Juan tfAustria als Ober- 
befehlshaber der von Spanien, dem Papste Pius V. und der Republik 
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Porque en ti confiadas le resisten, 

Y de armas de tu fe y amor se visten. 

Dijo aquel insolente y desdefioso: 
«<*No conocen mis iras egtas tierras 

Y de mis padres los ilustres hechos? 
<*0 valieron sus pechos 

Contra ellos, contra el hüngaro 1 ) medroso, 

Y de Dalmacia y Bodas 2 ) en las guerras? 

£ Quien las pudo librar? ^Quien de sus manos 
Pudo salvar los de Austria y los germanos? 
(?Podrä su Dios, podrä por suerte ahora 
Guardallas de mi diestra vencedora? 

« Su Borna, temerosa y humillada, 
Los canticos en lägrimas convierte; 
Ella y sus hijos tristes mi ira esperan 
Cuando vencidos mueran. 
Francia esta con discordia 8 ) quebrantada, 

Y en Espafia amenaza horrible muerte 
Quien honra de la luna las banderas; 

Y aquellas en la guerra gentes fieras 
Ocupadas estän en su defensa; 

Y aunque no, £ quien hacerme puede ofensa? 

«Los poderosos pueblos me obedecen, 

Y el cuello con su dano al yugo inclinan, 

Y me dan por salvarse ya la mano. 

Y sti valor es vano, 

Que sus luces cayendo se oscurecen. 

Sus fuertes ä la muerte ya caminan, 

Sus virgenes estän en cautiverio, 

Su gloria ha vuelto al cetro de mi imperio. 

Del Nilo ä Eufrätes fertil 6 Istro frio, 

Cüanto el sol alto mira, todo es mio. » 



*) hüngaro. Die Ungarn und Venetianer lagen wegen des Besitzes 
von Dalmatien mit einander in Streit, bis 1433 das Gebiet zwischen 
beiden Mächten geteilt wurde, ohne dafs dadurch den Feindselig- 
keiten Einhalt geboten wurde. — 2 ) Rodas, Rhodos wurde öfter 
von den Türken belagert, so 1480. — 3 ) discordia. Anspielung auf 
die Religionsstreitigkeiten zwischen Hugenotten and Katholiken, 
welche Frankreich im 16. Jahrhundert heimsuchten. 
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Tu, Seöor, que no sufres que tu gloria 
U8urpe quien su fuerza osado estima, 
Prevaleciendo en vanidad y en ira, 
Este soberbio mira, 
Que tus aras afea en su victoria; 
No dejes que los tuyos asi oprima, 

Y en sus cuerpos, cruel, las fieras cebe, 

Y en su esparcida sangre el odio pruebe, 
Que hecho ya su oprobio, dice: «<*Dönde 

El Dios de estos estä? 4 De quien se esconde?» 

Por la debida gloria de tu nombre, 
Por la justa venganza de tu gente, 
Por aquel de los miseros gemido, 
Vuelve el brazo tendido 
Contra este que aborrece ya ser hombre, 

Y las honras, que celas tu, consiente; 

Y tres y cuatro veces el castigo 
Esfuerza con rigor & tu enemigo, 

Y la injuria ä tu nombre cometida 
Sea el hierro contrario de su vida. 

Levantö la cabeza el poderoso 
Que tanto odio te tiene ; en nuestro estrago 
Junto el consejo, y contra nos pensaron 
Los que en 61 se hallaron. 
«Venid, dijeron; y en el mar ondoso 
Hagamos de su sangre un grande lago: 
Deshagamos ä estos de la gente, 

Y el nombre de su Cristo juntamente; 

Y dividiendo de eUos los despojos, 
Härtense en muerte suya nuestros ojos. » 

Vinieron de Asia y portentosa Egito 1 ) 
Los ärabes y leves africanos, 

Y los que Grecia Junta mal con ellos, 
Con los erguidos cuellos, 

Con gran poder y nümero infinito; 

Y prometer osaron con sus manos 
Encender nuestros fines, y dar muerte 



l ) 



Egito, des Reimes wegen für Egipto. 
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A nuestra juventud con hierro fuerte, 
Nuestros nifios prender y las doncellas, 

Y la gloria manchar y la luz de ellas. 

Ocuparon del pielago los senos, 
Paesta en silencio y en. temor la tierra, 

Y cesaron los nuestros valerosos, 

Y callaron dudosos; 

Hasta que al fiero ardor de sarracenos, 

El Seöor, eligiendo nueva guerra, 

Se opuso el j6ven de Austria, generoso 

Con el claro espanol y belicoso; 

Que Dios no sufre ya en Babel cautiva 

Que su Sion querida siempre viva. 

Cual leon a la presa apercibido, 
Sin recelo los impios esperaban 
A los que tu, Senor, eras escudo ; 
Que el corazon desnudo 
De pavor, y de fe y amor vestido, 
Con celestial aliento confiaban. 
Sus manos ä la guerra compusiste, 

Y sus brazos fortisimos pusiste 

Como el arco acerado, y con la espada 
Vlbraste en su favor la diestra armada. 

Turbaronse los grandes, los robustos 
Bindtäronse temblando y desmayaron ; 

Y tu entregaste, Dios, como la rueda, 
Como la arista queda 

AI impetu del viento, ä estos inj us tos, 
Que mil huyendo de uno se pasmaron. 
Cual fuego abrasa selvas, cuya llama 
En las espesas cumbres se derrama, 
Tal en tu ira y tempestad seguiste, 

Y su faz de ignominia convertiste. 

Quebrantaste al cruel dragon, cortando 
Las alas de su cuerpo temerosas 

Y sus brazos terribles no vencidos; 
Que con hondos gemidos 

Se retira ä su cueva, do silbando 
Tiembla con sus cnlebras venenosas, 
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\,>mtt fa «iedo torpe ans entranas, 
IM t« tom temiendo las hazanas; 
(JH*, »aliendo de Espana, diö un rngido 
ilnti lo (Uj6 asombrado y atnrdido. 

Hoy se vieron los ojos humillados 
\U*\ sublime varon y su grandeza, 

Y tu solo, Seflor, friste exaltado, 
Que tu dia es Uegado, 

Hnflor de los ejärcitos armados, 
Nobre la alta cerviz y su dureza, 
Hobro derechos cedros y extendidos, 
Hobro emplnados montes y crecidos, 
Hobro torres y muros, y las naves 
Do Tlro, que a los tuyos fueron graves. 

Hubilonia y Egipto amedrentada 
Tomera el füego y la asta violenta, 

Y *1 1uiuk> subira a la luz del cielo; 

Y tiütos de consuelo, 

l\m roatro oscuro y soledad tnrbada 
Tu» eiwmigos Uoraran su afrenta. 
M*a tt\* Greria» Concorde a la esperanza 
K$dpcia^ y $rloria de su confianza. 
Trist** qu* a ella parecea. uo temiendo 
A lMvv* y a tu remedio no atendiendo, 

;lVr q\u\ htinrata* tus hyas adonastt 
K* jutaUttu* iatam* a un* impia geate 

^t aV«*v:.U *>ia y at*l p 






:ben 



63 



Y el termino espantabas de la tierra, 

Y si hacias guerra, 

De temor la cubrias con suspiro, 
<fC6mo acabaste, fiera y orgullosa? 
<?Quien pensö ä tu cabeza daüo tanto? 
Dios, para convertir tu gloria en llanto 

Y derribar tus inclitos y fuertes, 
Te hizo perecer con tantas muertes. 

Llorad, naves del mar, que es destruida 
Vaestra vana soberbia y pensamiento. 
£Qui6n ya tendrä de ti lastima alguna, 
Tu, que signes la luna, 
Asia adiiltera, en vicios somergida? 
<>Qui6n mostrara an liviano sentimiento ? 
^Quien rogarä por ti? Qne ä Dios endende 
Tu ira y la arrpgancia que te ofendej 

Y tus viejos delitos y mudanza 

Han vnelto contra ti ä pedir venganza. 

Los qne vieron tus brazos quebrantados, 

Y de tus pinos ir el mar desnudo, 
Que sus ondas turbaron y llanura, 
Viendo tu muerte oscura, 

Dirän, de tus estragos espantados: 
<>Quien contra la espantosa tanto pudo? 
El Senor, que moströ su fuerte mano 
Por la fe de su principe cristiano 

Y por el nombre santo de su gloria, 
A su Espana concede esta victoria. 

Bendita, Sefior, sea tu grandeza ? 
Que despues de los daüos padecidos, 
Despues de nuestras culpas y castigo, 
Eompiste al enemigo 
De la antigua soberbia la dureza. 
Adörente, Senor, tus escogidos; 
Confiese cuanto cerca el ancho cielo 
Tu nombre, joh nuestro Dios, nuestro consuelo! 

Y la cerviz rebelde, condenada, 
Perezca en bravas Hamas abrasada. 



Fray Luis de Leon. 



Eine höchst sympathische Gestalt ist der Zeitgenosse 
Herreras, der Lyriker Fray Luis de Leon. Seine Tugenden, 
sein Wissen, die Verfolgungen, die er erlitt, der süise Zauber, 
der in seinen Versen liegt, der Seelenfrieden, der ans ihnen 
spricht, sein ansprachloser und doch majestätischer Stil sichern 
seinem Namen eine der ersten Stellen im spanischen Parnafs. 
Er wurde zu Belmonte de Tajo (nach anderen in Granada) 
1527 oder 1528 geboren. Noch sehr jung, lehrte er an der 
Universität Salamanca. Eine Übersetzung des Hohen Liedes 
zog ihm eine Verfolgung seitens der Inquisition zu, in deren 
Kerkern er fünf Jahre schmachtete. Als er zu seiner Lehr- 
thätigkeit zurückkehrte, begann er seinen Vortrag mit den 
weltbekannten Worten: Deciamos ayer . . . Er starb 1591. In 
seinen nur wenigen Gedichten zeigt er sich als vortrefflicher 
Nachahmer der Alten, besonders des Horaz, dessen Oden er 
zum Teil übertrug, wie er denn auch als Übersetzer aus dem 
Lateinischen, Griechischen, Hebräischen und Italienischen sich 
auszeichnete. 

Die mitgeteilten Proben sind in Quintillen gedichtet : 
diese Strophe besteht aus fünf siebensilbigen Versen, die so 
gestellt sein müssen, dafs nicht drei miteinander reimende 
zusammentreffen. 



A Felipe Ruiz. 

^Cnändo serä que pueda, 
Libre de esta prision, volar al cielo, 
Felipe, y en la rueda 
Que huye mas del suelo, 1 ) 
Contemplar la verdad pura sin duelo? 

') la rueda etc., das Empyreum; vgl Anm. S. 52 L 
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Alli, & mi vida junto, 1 ) 
En luz resplandeciente convertido, 
Vere distinto y junto 
Lo que es y lo que ha gido 

Y su principio propio y escondido. 

Entönces vere como 
La soberana mano echö el cimiento 
Tan ä nivel y plomo, 
Do estable y firme asiento 
Posee el pesadisimo elemento. 

Vere las inmortales 
Columnas do la tierra estä fundada, 
Las lindes y seüales 
Con que ä la mar binchada 
La Providencia tiene aprisionada; 

Por que tiembla la tierra, 
Por que las hondas mares se embravecen; 
Do sale ä mover guerra 
El cierzo, y por que crecen 
Las aguas del Oceano, y descrecen: 

De d6 manan las fuentes; 
Qui6n ceba y qui6n bastece de los rios 
Las perp6tuas corrientes; 
De los inviernos frios 
Vere las causas, y de los estios: 

Las soberanas aguas 
Del aire en la region qui6n las sostiene: 
De los rayos las fraguas; 
D6 los tesoros tiene 
De nieve Dios; y el trueno dönde viene. 

<>No ves cuando acontece 
Turbarse el aire todo en el verano? 
El dia se ennegrece, 
Sopla el äbrego insano, 

Y sube hasta el cielo el polvo vano. 

Y entre las nubes mueve 
Su carro Dios, lijero y reluciente, 



i) d mi vida junto, nahe meinem Leben, d. i. Gott. 

XI. Sammlung spanischer Gedichte. 5 
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Honible son conmueve, 

Relumbra fuego ardiente, 

Trema la tierra, kumillase la gente. 

La lluvia bafia el techo; 
Envian largos rios los collados: 
Sa trabajo deshecko, 
Los campos anegados 
Miran los labradores espantados. 

Y de alli levantado 
Ver6 los movimientos celestiales, 
Ansi el arrebatado 
Como los naturales, 
La causa de los kados, las senales. 

Quien rige las estrellas 
Ver§, y quien las endende con hermosas 

Y eficaces centellas; 

For que estän las dos osas 

De banarse en el mar siempre medrosas. 

Vere este fuego eterno, 
Fuente de vida y luz, dö se mantiene; 

Y por qu6 en el invierno 
Tan presuroso viene: 

Quten en las nockes largas le detiene. 

Vere sin movimiento 
En la mas alta esfera las moradas 
Del gozo y del contento, 
De oro y luz labradas, 
De espiritus dickosos kabitadas. 



La vida del campo. 

iQne descansada vida 
La del que kuye el mundanal ruido, 
Y sigue la escondida 
Senda por donde kan ido 
Los pocos sabios que en el mundo kan sido! 

Que no le enturbia el pecko 
De los soberbios grandes el estado, 
Ni del dorado tecko 
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Se admira, fabricado 

Del sabio moro, en jaspes sustendado; 

No cura si la fama 
Canta con voz su nombre pregonera, 
Ni cura si encarama 
La lengua lisonjera 
Lo que condena la verdad sincera. 

<>Qu6 presta ä mi contento, 
Si soy del vano dedo sefialado, 
Si en busca de este viento 
Ando desalentado 
Oon ansias vivas, con mortal cuidado? 

iOh monte! jOh fuente! iOh rio! 
]Oh secreto seguro, deleitoso! 
Eoto casi el navio, 
A vnestro almo reposo 
Huyo de aqneste mar tempestuoso. 

Un no rompido sueöo, 
Un dia puro, alegre, libre quiero; 
No qniero ver el cefio, 
Vanamente severo, 
De a qnien la sangre ensalza ö el dinero. 

Despiertenme las aves 
Oon su cantar sabroso no aprendido; 
No los cuidados graves 
De que es siempre seguido 
El qne al ajeno arbitrio estä atenido. 

Vivir quiero conmigo; 
Gozar quiero del bien que debo al cielo, 
A solas, sin testigo, 
Libre de amor, de celo, 
De odio, de esperanzas, de recelo. 

Del monte en la ladera 
Por mi mano plantado tengo un huerto, 
Que con la primavera 
De bella flor cubierto 
Ya muestra en la esperanza el fruto cierto. 

Y como codiciosa 
Por ver acrecentar su formosura, 



5* 
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Desde la cumbre airosa 

Una fontana pura 

Hasta Uegar corriendo se apresura. 

Y luego sosegada, 
El paso entre los ärboles torciendo, 
El suelo de pasada 
De verdura vistiendo, 

Y con diversas flores va esparciendo. 

El aire el huerto orea, 

Y ofrece mil olores al sentido, 
Los ärboles menea 

Con an manso ruido, 

Que del oro y del cetro pone olvido. 

Tenganse su tesoro 
Los que de un falso leno se confian; 
No es mio ver el lloro 
De los qne desconfian, 
Cuando el cierzo y el äbrego porfian. 

La combatida antena 
Cruje, y en ciega noche el claro dia 
Se torna; al cielo suena 
Confusa voceria 

Y la mar enriquecen k porfia. 

A mi una pobrecilla 
Mesa de amable paz bien abastada 
Me basta; y la vajilla, 
De fino oro labrada, 
Sea de quien la mar no teme airada» 

Y mientras miserable- 
Mente se estan los otros abrasando 
Con sed insaciable 
Del peligroso mando, 
Tendido yo a la sombra est6 cantando r 

A la sombra tendido, 
De hiedra y lauro eterno coronado, 
Puesto el atento oido 
AI son dulce acordado 
Del plectro sabiamente meneado. 



Nicolas Fernandez de Moratin. 

Geboren am 20. Juli 1737 in Madrid, studierte Moratin 
in Valladolid die Hechte, widmete sich aber daneben auch 
den schönen Wissenschaften. Am bekanntesten machten ihn 
seine Dramen (La Petimetra — Lucrecia — Hormesinda — Guzman 
el Bueno), ferner ein Band kleiner Gedichte (El Poeta, 1764), 
vor allem aber seine hier mitgeteilte Ode auf Cortes (1777), 
das schwungvollste und dichterisch vollkommenste Werk, das 
die Litteratur Spaniens im 18. Jahrhundert auf epischem Ge- 
biete aufzuweisen hat. Es wurde erst 1785 von seinem Sohn, 
dem berühmten Dramatiker Leandro Fernandez de Moratin, 
veröffentlicht. Der Dichter starb als Professor der Poetik 
am 11. Mai 1780 zu Madrid. 



Las Naves de Cortes destruidas. 

Canto el valor del capitan hispano 
Que echö ä fondo la armada y galeones, 
Poniendo en trance, sin auxilio humano, 
De vencer 6 morir ä sus legiones: 
El que hollö el ancho imperio mejicano 
A pesar de tan bärbaras naciones, 
Empresa digna de su aliento solo — 
Si en verso cabe, y si me .inspira Apolo. 

Y tu, sacra Pieride, 1 ) si alguna 
Hay en Parnaso por feliz destino, 
Que ä engrandecer la hispänica fortuna 
El hado dichosisimo previno: 
Mi pecho enciende en llama cual ninguna, 
Vierte en mi labio cäntico divino, 



') Pitride, Beiname der Musen, nach der Landschaft Pieria 
(Küstenlandschaft in Makedonien), wo zuerst Musendienst statt- 
gefunden haben soll. 
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Que esta esperando la impariente Espana 
Del gran Cortes la prodigiosa harafia. 

Dictame, Musa, c6mo ya arrollado 
£1 mejicano golfo turbulento, 
En mil combates veneedor del hado, 
Coynnda impnso al birbaro sangriento; 

Y c6mo ä Vera-Cruz el nombre ha dado, 
Edificada en solido cimiento: 

Freno ä las gentes üeras y remotas, 
Escala y puerto a las indianas flotas. 

Aqui ostentaba su milicia an dia 
Con pompa y gala, y en vistoso alarde; 
Asombra la feroz caballeria; 
Tal es el fuego qae en los bratos arde. 
La robosta espanola infanteria 
Aliento infunde al pecho mas cobarde; 
Tocan clarines y las cajas suenan, 
Mares y playas y montanas traenan 

Admira tan lncida cabalgada 

Y espectaculo tal dofta Marina, 1 ) 
India noble al caudillo presentada, 
De fortnna y belleza peregrina, 
De la injuria del clima reservada, 

Y del color del alba matutina, 

Muestra que herir bien puede el pecho hnmano 
Cupido con arpon americano. 

Con despejado espiritu y viveza 
Gira la vista en el concnrso mudo: 
Rico manto de estrema sntileza 
Con chapas de* oro autorizarla pudo, 
Prendido con bizarra gentileza 
Sobre los pechos en airoso nudo; 
Beina parece de la indiana zona, 
Varonil y hermosisima amazona. 

Ella atonita mira, y asombrada 
De tanta pompa y tanta gallardia; 



*) Marina, eine Indianerin, die Geliebte Cortes', dem sie als 
Dolmetsch wichtige Dienste leistete. 



71 



Y ansiosa no queriendo dudar nada, 
Informarse de todo pretendia: 

El paso adelantö determinada 
Häcia el casto Aguilar 1 ) qne alli venia, 
Primero haciendo en muestras de obediencia 
A Cortes su senor la reverencia; 

Y inquieta dice: «iOn noble companero! 
A ml por tos desgracias semejante, 
Cu6ntame de este ej§rcito guerrero 
Quien son aquellos que se ven delante: 
Qne ann no a todos conozco, y yo no quiero 
Ignorar ni su nombre ni semblante: 
Di, acaba. » Y Aguilar se sonreia 
De ella, y con la alta permision decia: 

Aquel membrudo, de mirar sangriento, 
Qne cinco lirios por empresa tiene, 
Argüello es de Leon, que violento 
Vive en qnietud, y asi a la guerra viene: 
Mirale cuän robnsto y corpulento, 
Cömo cruje la lanza y la sostiene, 
Con la ancha cota de dobleces once, 

Y el escudo con läminas de bronce. 

Näjera es aquel rubio riojano, 
Diestro en la esgrima: aquel otro Garcia; 

Y el que signe el intrepido Lezcano, 

Y Juanes por quien Turia se gloria, 

Y Ortiz, cuya vihuela con su mano 
Tanto arrebata en celica harmonia 
Que estar mas que la tracia mereciera 
Con diez luceros en la octava esfera. 2 ) 



l ) casto Aguilar. Jeronimo de Aguilar, ein Priester, war bei 
einem. Schifibruch unter die Eingeborenen verschlagen worden und 
hatte lange Zeit unter ihnen gelebt. Von dem Häuptling des 
Stammes gedrängt, eine Frau zu nehmen, hatte er sich, seinem 
priesterlichen Gelübde treu, standhaft geweigert Er wurde von 
Cortes aus der Gefangenschaft erlöst. — 2 ) Octava esfera, der Kreis 
der Fixsterne (nach dem Ptolemäischen Weltsystem; vgl. Anm. 1, 
S. 52). Unter die Fixsterne wurde nach der griechischen Mytho- 
logie die Leyer des Sängers Orpheus aus Thracien versetzt. 
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Ege determinado madrileno 
Es im noble Kamirez de los Yargas. 
Qne mil veces al moro en duro empeno 
Parti6 con los tnrbantes las adargas: 
Mira en la suya el muro malagueno, 

Y el pnente roto, y en hileras largas 
A canonazos mnltitnd de infieles 
Mnertos entre marlotas y alqniceles. 

Soto el de Toro, Olea el de Medina 
Son aquellos qne ves: aqnel Portiila; 
Pizarro, ä qnien del nunbo descamina 
De Bits primos nuestro inclito caudillo: 
Juan es aquel de la coraza fina, 
Qae el Tormes 1 ) entre jnncias y tomillo 
Le arrullö en la anla de las ciencias sola, 
La celebrada Atenas espafiola. 2 ) 

Mira aqnel batallon de infanteria 
Del agnerrido Heredia gobernado, 
Qae el frances en Italia le temia, 
Cuando el Gran Capitan 3 ) le viö ä sn lado: 
Farfan es aqnel alto qae blandia 
La pica, y de sn patria amartelado, 
Se va siempre acordando en sombra vana 
De la dolce Sevilla y de Triana. 4 ) 

Aqnel de la longa, y ambos lados 
Con pistoletas llenos de osadia, 
Kh Mesa el montanes, qne sin cnidados 
k\ maneja an canon de artilleria: 
l Wirre y Catalan van ä sus lados, 
Poh|tifl Ron de la misma compania, 

V ttihntrtm artilleros los pregona 

La InvrMiriblo nacion de Barcelona... 

l'iMälijiilcir« Aguilar; pero venia 
J^Ut>M«lc» d) urioate de ambos lados 

1 /•* *) Ntjlit>iirtur» c|i»m IWxo in der Provinz Salamanca. — 

A«-,..** t+r«M.'i.i t »l\o UiUvoi*tiitnt &ü«unanca. — 3 ) el Gran Capitan. 
0«tit««iU Kciuiiuitv i\o { \\vxU)\m (1453—1515) führte zahlreiche 
K-am|ii<> ei*^tu A\o i\uut^ao\\ in lUttan. Über sein Leben vgl. 
IUu«l l\ u<* ^|>«««4 kiUil. <) /Vmiw, Vorstadt von Sevilla, recht? 
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Mercado en una remendada pia, 
El mas nifio de todos los soldados: 
Por su doncel al general servia, 
Apartaba los indios apifiados, 
Diciendo plaza a infinidad de gente, 
Plaza, que pasa el general al frente. 

Häcenle salva, y alta voceria 
Se levanta ä los cielos, resonando 
Gentil descarga de arcabuceria, 
Que hasta Mejico el eco fue bramando: 
Atrnena la espantosa artilleria 
Por las concavidades retumbando : 
Corral, Volante con Ranjel lijeras 
Abatieron al suelo las banderas. 

Cortes, el gran Cortes... \ Divina Clio, 1 ) 
Tu alto influjo mi espiritu levante! 
^Quien jamas tuvo objeto como el mio, 
Ni tan glorioso capitan trianfante? 
iCon que aspecto real y senorio 
Se le muestra ä su ejercito delante! 
iOh que valor que ostenta y que nobleza! 
;Oh cuänta heroicidad y gentileza! 

Ricas armas de esmero y maestria, 
Listadas de oro puro centellantes, 
Con pernos de preciosa pedreria, 
Hebillas y chatones de diamantes, 
Gorjal grabado, en cuyo canto habia 
De perlas y crisölitos pinjantes, 
Cegando como el sol, a quien parece 
El arnes con que armado resplandece. 

Deslumbra la finisima celada 
Cual fulgido cristal resplandeciente 
Con plumajes y airon empenachada. 
Que el ceflro halagaba mansamente ; 
El brazal y esquinela burilada 
Rayos saca de luz como el Oriente: 
Müsica forman guarnecidas de oro 
Templadas piezas al crujir sonoro. 



l ) Clio, Muse der Geschichtsschreibung. 
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AI hombro izquierdo el capellar tremola 
Favonio airosamente, y con lazadas 
De plata y seda atado en nna sola, 
Qne vuelve las vislumbres duplicadas: 
Koja banda afollada en la pistola 
Con machos rapacejos y enredadas 
Puntas al cinturon, y all! pendiente 
De Toledo la espada omnipotente. 

Ancho escndo embrazö de faerte acero, 
Con labores en torno rntilante, 
Qne mas reverberando qne el lucero, 
Parece de nn limpisimo diamante: 
Esculpiö en medio por blason gnerrero 
Entre las nnas de nn leon rampante 
Un mundo encadenado, y qnebrantadas 
Las colnmnas de Aleides 1 ) derribadas. 

La grnesa lanza estriada y rebntida 
De barras de metal lleva en la cuja, 

Y nn pendoncillo 6 banderilla asida 
Qne bordö con primor sutil agnja: 

Y al enenentro y veloz arremetida 
Hace corriendo qne al impulso croja, 
Cnando con duro y resonante callo 
Embiste el hermosisimo caballo. 

Era alazan tostado, corpulento, 
De ardiente vista, y con feroz nltraje 
Bäte el suelo, mirändose opnlento 
Con tal precioso y bärbaro eqnipaje: 
De ormesi recamado el paramento, 
De seda y oro y borlas el rendaje, 
De bronces entallados la estribera, 
Zäfiros y balajes la testera. 

El soberbio animal la crin estiende, 
Como quien sabe el dueno qne pasea, 
Con agudo relincho el aire enciende, 
E indomito y ufano se pompea: 



') colunmas de Aleides, Säulen des Herkules, im Altertum Be- 
zeichnung der Meerenge von Gibraltar, die durch die Vorgebirge 
Gibraltar und Ceuta gebildet wird. 
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En cuanto \öh Betis! tu raudal comprende, 1 ) 
Que con verdes olivas se hermosea, 
Tal mönstruo no abortö naturaleza, 
Ni uniö tanta hermosara en tal fiereza. 

Cortes recorre asi los escuadrones 
Con vivos ojos, pläcido semblante, 
Siendo por ademan y por acciones 
A cosa mas que humana semejante: 

Y afable dice : i Oh fnertes campeones ! 
<>Cuäl örgano mortal serä bastante 

A cantar tanta hazana celebrada, 

Que debo yo al valor de vnestra espada? 

Hercules nuevos, de portentos fieros 
Hab&is triunfado con asombro mio. 
No ignore Espana, ilustres companeros, 
Cuanto la ensalza vuestro heroico brio: 
<>Quien serän los audaces mensajeros, 
Que el mar salado por el norte frio 
Corten al sesgo con tajante quilla 
A llevar tales nuevas a Castilla; 

Y al rey don Carlos, al monarca hispano 
Kefieran esta accion tan seüalada, 

Y cömo tiene ya por vuestra mano 

Su Espaiia en tierra y nombre duplicada? 
Decid primero, cömo el mönstruo insano 
De la invidia en Velazquez 2 ) hallö entrada, 

Y estorbar quiere heröicos pensamientos 
A pesar de enemigos elementos; 

Y que triunfando de el y de las olas, 

Y vencedores del terrible infierno, 
Vi6 Cozumel 8 ) las naves espafiolas, 

Y el simulacro 4 ) con escarnio eterno: 

Y en el rio tambien de Banderolas, 
A Gryalva 5 ) siguiendo su gobierno, 



4 ) Bttis, alter Name des Guadalquivir. — 2 ) Velazquez, Statthalter 
von Cuba, suchte neidisch die Expeditionen Cortes' zu verhindern. — 
3 ) Cozumel, Insel östlich von der Halbinsel Yucatan. — 4 ) simulacro. 
Gemeint ist wohl das Götzenbild des Huitzelopotchli. — 5 ) Grijalva, 
der erste Seefahrer, der den Fufs auf mejicanischen Boden setzte, 
hatte am Bio de Banderas seine erste Unterredung mit den Mejicanern. 



1 



76 



Tomamos puerto en la obstinada tierra, 
Que el paso defendiö con cruda guerra. 

<>Y quien lia de callar la memorable 
Batalla de Tabasco 1 ) y gran conquista? 
El poder de los indios formidable, 
La arrogancia increible por no vista? 
<*Y cömo el tren de gente innumerabie 
A los eampeones que la cruz alista 
Humillö al fin la indömita cabeea. 

Y el bärbaro teson de sa braveza? 

Contad los arcos y las armas fieras, 
Los escudos con fuegos abrasados, 

Y que besan naciones tan guerreras 
Los pieö del Key Catölico sagrados: 
Los cempoales de largas cabelleras, 
Los de las sierras con el dardo osados, 
De Cimpacingo y Quiabislan, que ataques 
Sufren con los robustos totonaques. 

Decid, en fin, que al fuerte y poderoso 
Emperador de ocaso Motezuma, 
A quien su inmensa Mejico en precioso 
Bälsamo adora, y entre aroma y pluma, 
Marchamos ä vedar el borroroso 
Holocausto en que al idolo perfuma 
Con victimas bumanas y anhelantes 
Corazones y entrafias palpitantes. 

Dijo: y ä todos timido recelo 
Mas que la guerra la respuesta ataja; 
Pues saben que Velazquez con desvelo 
Por vengarse solicito trabaja: 

Y al mar cubriendo su ceruleo velo, 
Desde Cuba al Darien 2 ) de naves cuaja, 
Cerrando altivo con velera popa 

Las sendas de la America ä la Europa. 



') Tabasco, kleiner FluJs in Mejico, in den Golf von Campe^e 
mündend. Hier fand die erste Schlacht zwischen Cortes und den 
Indianern statt; die an dem Flufs liegende Stadt Tabasco wurde 
erstärmt, — *) Darien, Bezirk in Panama, mit dem Golf von Danen. 
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Sobre un potro de Cördoba lijero, 
Lleno de carmesi plumajeria, 
Con flecos en el verde mosquitero, 
Montejo estaba audaz con ufania: 

Y volviendo al galan Portocarrero, 
Que en un rucio rodado le seguia, 
De coracina y faerte lanza armado, 
Carpetas y gualdrapas de brocado: 

Jöven, le dijo, si dejar la guerra 
Pareciere vileza y cobardia, 
No ya por las delicias de mi tierra 
Esta abandono en tan urgente dia: 
Tantos peligros que ese golfo encierra, 

Y constante desprecia mi osadia, 
Serän respuesta al que decir Latente 
Que de este suelo timido me anseilte. 

Yo solo por los mares procelosos, 
Eompiendo de Yelazquez las armadas, 
Varare con mis buques presurosos 
De Espana en las riberas apartadas: 
Mas si tu con alientos generosos 
Seguirme quieres, y las alteradas 
Ondas surcamos en nadante pino, 
La fama nos darä blason divino. 

Estremeciöse el generoso mozo 
Con ansia de la gloria concebida, 
El rostro endende, donde el blando bozo 
Muestra la tierna juventud florida; 

Y dice: La nobleza de que gozo 
Sabes bien; ves mi empresa conocida, 
Con escaques azules jaquelada 

Y las quince 1 ) banderas de Granada. 

Si sabes del de Palma las acciones, 
(jCömo presumes que el seguirte deje 
En las dificnltosas ocasiones? 
Contigo muera y no de ti me aleje. 
Dijo, y se derribö de los arzones: 



*) quince; noch heut wird die Provinz Granada in 15 Gerichts- 
bezirke eingeteilt. 



78 



Montejo sin saber que le aconseje, 
Le abraza afable, los caballos dieron 
A sus amigos, y a Cortes se fueron. 

Los principales cerca de el estaban 
En gruesas y altas lanzas apoyados: 
Unos en los mosqnetes descansaban, 

Y otros en los escudos muy pesados: 
Del mensaje dificil razonaban, 
Onando ofrecen los dos determinados 
Llevarle al rey, voMendo desde Espafia 
Con nueva gente 4 hallarse en la campana. 

Entönces de contento alborozado 
Törres el veterano exclama: jOh cielo! 

Y ;oh deidad! que en tu auxilio se ha fiado 
Mi patria con solicito desvelo. 

No esta el brio espafiol tan apagado 
Ni ann en tal clima y tan distante suelo, 
Cnando ann se admira entre enemigas gentes 
Tal esfuerzo de jövenes valientes. 

Asi diciendo el venerable anciano 
Con lägrimas ternisimas lloraba: 
Mnestra el cabello bajo el yelmo cano, 

Y sollozando apenas pronnnciaba; 

Con la äntes fuerte y ya tr&nula mano 
Cine sns cuellos y sns rostros lava, 
Falpändoles con amorosas mnestras 
Los fuertes pechos y robnstas diestras.... 

Abräzanlos esotros capitanes 

Y los despiden amorosamente, 

Y con el fruto traen de sus afanes 
De Motezuma el bärbaro presente: 
Cortes con amistosos ademanes 
Les fia su justicia, y reverente 

AI caro padre y tierna madre envia 
Dones, que ya 'por muerto le tenia. 

Ya parten los dos inclitos guerreros 
Con ansia de la fama presurosos: 
Ya les dan los amados companeros 
Mil dones de la America preciosos; 
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Adornados de bandas y plumeros 
Tremolaban galanes y animosos 
De oro en bilbilitanos capacetes 
Garzotas entre blancos martinetes. 

Todos los acompanan al navio, 
Desde caya alta popa ya tomando 
Estä Anton de Alaminos senorio 
Del mar, que cede ä sn timon y mando: 
AI canal de Babama y sn bajio 
Estä la vista y proa enderezando, 
Por donde nnnca se atreviö ninguno 
A romper los estanques de Neptnno: 

Cuando el rabioso espiritu, que endende 
La discordiä y rencor en los mortales, 
Oponerse al designio audaz pretende 
Desde los calabozos infernales ; 
El centro infiel del bäratro se hiende, 
Pues ya se ven patentes las senales 
Que larga edad se estän all! temiendo, 
Con el recelo al Orco estremeciendo. 

. En el abisino antigua farna habia 
Que la gente espanola vencedora 
AI catölico yugo humillaria 
Las gentes del ocaso y de la aurora: 
El principe infernal, que ya veia 
Cumplirse los pronösticos ahora, 
Concilio horrendo de la negra gente 
Llania, y hablö con cölera impaciente: 

<>Con que no solo hab6is de ser vencidos 
Del alto arcängel 1 ) que brillö en luz pura, 
Sino de hombres infames abatidos, 
Sino jqu6 horror! de bumana criatura? 
i Oh espiritus eternos, que atrevidos 
Fuisteis al Hacedor! ^temeis su hechura? 
^SufrirMs con ultraje y vituperio 
Que un hombre emprenda el fin de vuestro imperio ? 



l ) arcdngel, der Erzengel Michael besiegte Lucifer und seine 
Scharen. 
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;Mas ay! que ese mancebo el mismo dia 
Que nacer vimos al sajon Lutero, 
Le viö Espana nacer con ansia mia, 
Pues pierdo en el cuanto en esotro adquiero: 
Visteis con cuän escasa compania 
Misero. fugitivo y comunero 
Le llevö el mar k incögnitas regiones, 
Que no vieron Colon ni los Pinzones. 1 ) 

Ya alli los sacriücios no consiente, 
En que yo contra el hombre vengativo 
Victima le hago ä un tiempo y delincuente, 
De vida eterna y temporal le privo: 

Y ya templo consagra reverente 

A esa Madre del Hijo de Dios vivo, 
A esa mujer, que lo es, aunque divina, 

Y ä quien mi frente k mi pesar se inclina. 

En ella estriba todo el gran denuedo 
De la espanola intrepida osadia: 
Ella al indio cruel diö espanto y miedo: 
Porque sin ella Espana £que seria? 
Ya miro que la fe de Recaredo 2 ) 
Alumbrö los antipodas del dia, 

Y el sacerdote, asombro alli no visto, 
Baja ä sus manos con su voz k Cristo. 3 ) 

Con pacificos ramos en hilera 
Los soldados cantaron el Hosanna 
Con tal seguridad, cual si alli fuera 
La basilica insigne toledana: 4 ) 

Y presaga la mente verdadera 
Ya ve que la soberbia castellana 
Va por su rey y religion triunfante 

A hacer portentos, que al infierno espante. 

iAy, que ya me parece que mirando 
Estoy encadenado k Motezuma 



Pinzones; Francisco Martin Pinzon, Begleiter des Colon auf 
seiner ersten Heise. — 2 ) Recaredo, genannt der Katholische, König 
der Westgoten (586 — 601), verhalf dem Katholizismus im West- 
gotenreich zur Herrschaft. — 3 ) Baja d Oristo, nämlich im Sakra- 
ment des Abendmahls. — 4 ) basilica toledana, die Kathedrale von 
Toledo, eine der grofsartigsten gotischen Kirchen. 
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Por ese hombre feroz, digno del bando 
Que resistiö la omnipotencia suma! 
Mil naciones humildes tributando 
Adoracion con oro, aroma y pluma:' 
jTremendo Dios! ;Tanto favor & sola 
La soberbia fierisima espanola! 

Mas no nos acobarde el grande intento, 
Espiritus rebeldes, que mayores 
Fueron los nuestros, cuando al alto asiento 
Del mismo Dios clamamos con furores: 
La grande empresa excite nuestro aliento, 
De ellos mismos nos valgan los rencores; 
Pues para Espana no hay en la campaöa 
Mayor contrario que la misma Espana. 

Mientras Narvaez a impedirlo llega 
Hinchando el leste su volante lona, 
Con sedicion amotinada y ciega 
Arda en tumulto el pueblo de Belona. 
Dijo, y al punto el bäratro se entrega 
A horrenda confusion: gimiö Gorgona, 
Silban y braman mönstruos diferentes 
De quimeras, dragones y serpientes. 

No de otra suerte, 6 con menor estruendo, 
Desgajändose el polo pentellante, 
Su clara luz el cielo oscureciendo, 
Eeventando el infierno horror tronante, 
Los astros de sus circulos cayendo, 
Naturaleza absorta y vacilante, 
Temblarän cielo, tierra y mar profando 
En la profetizada fin del mundo. 

Mas ya Portocarrero las amarras 
De un tajo rompe, al pi61ago sonante 
Los lleva el viento, ondean ya las garras 
En las banderas del leon rampante: 
El rumbo anhelan de espanolas barras, 
Y ä lo 16jos el peto relumbrante 
Muestra Montejo, 6 izan presurosos, 
Dejando largos surcos espumosos. 

XI. Sammlung spanischer Gedichte. 6 
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Con lägrimas los siguen y gemidos, 

Y el buen viajs gritan desde tierra: 
Los tösigos de Averno enfurecidos 
En los änimos flacos hacen guerra: 
Grado con los Penates atrevidos 
Mal en el pecho su furor encierra: 
Junta en corrillo el vulgo bajo y fiero, 
Lengnaraz a la chusma hablö Escudero. 1 ) 

Y <*hasta cuändo, infelices, les decia, 
Durarä vuestro engano? <?y hasta cuändo 
Creereis la temeraria altaneria 
De ese imprudente, a quien le dais el mando? 
No es valor la frenetica osadia, 
Ni el ir ä un mundo entero contrastando 
Con tan corto escuadron, que aunque triunfemos, 
Que credito le den no lograremos. 

Ya s6 que el macedon, se que el romano 
Venciö batallas e infinitas gentes: 
Mas ique ej6rcito impulso diö ä su mano? 
<*Y que preparativos diferentes? 
No negare el esfuerzo castellano, 
Supondre ä los contrarios no valientes: 
Mas, & que espiritu basta ä la defensa 
De quien resiste ä multitud inmensa? 

Finja el caudillo que animados troncos 
Volcäis cual la segur en la montana r 

Y que su antara y caracoles roncos 

Ni ä la venganza incita ni a la hazafia: 
Que son cobardes, barbaros y broncos, 
Que el fulminante azufre los engana, 
Que cual centauros juzgue su rudeza 
Hombre y caballo toda de una pieza. 

Mas, ^cömo negarä la muchedumbre 
Temible, que ä flechazos descendiendo 
Sobre nosotros, hizo ya costumbre 
De las bombardas el terrible estruendo? 
^Ni el impulso y tremenda pesadumbre, 



f ) Escudero; die in dieser Strophe vorkommenden Eigennamen 
bezeichnen Gefährten Cortes'. 
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Que muestra el que evitö sn fin horrendo 
En roto escudo y abollado casco 
De las faertes macanas de Tabasco? 

Y cuando el clima y la naturaleza 
Contra nosotros mismos no se armara, 
<*Cuänta ventaja lleva la fiereza 
Del indio montaraz y astucia rara? 
<*Quien ignora el ej6rcito y grandeza 
De Motezuma atroz, que ya prepara 
A sus deidades en banquete infausto 
De nnestros cuerpos horrido holocausto? 

;Ay, cuänto afan y muerte nos espera! 
ijY cuän pocos ä Espana volveremos! 
Ya experimentareis el alma fiera 
De Cuauhtemuch, su fnria y sus estremos: 
De Miscuac que un caiman trae por cimera 
Tarde el irapetu andaz conoceremos : 

Y es, si acaso triunfamos, solamente 
Porque otro en torpes vicios se alimente. 

Yo vi ä Teutile y Pilpatoc severo 
€omo volviö la espalda, despreciando 
AI mismo Hernan Cortes: se que guerrero 
Se arma en Tlascala innumerable bando: 
Ni el estender el culto verdadero, 
Ni el gran deseo de humillar al mando 
Del monarca espanol la tierra opresa, 
Disculparan tan temeraria empresa. 

;Oh locura! Los moros africanos, 
Ricos vecinos, moros y valientes, 
Infestan nnestras costas, y lejanos 
Venimos ä vengarlo en otras gentes! 
Sin trabajo loh famosos castellanos! 
Mil reinos les tomaramos potentes, 

Y mas nos cnesta aqni solo buscarlos, 
Que lo qne ailä costara el conquistarlos. 

iNo es afrenta del pueblo bantizado 
Qne este en prisiones la sagrada Hella, 
Habiendo el con sns armas ya llegado 
Hasta el nadir y el tümulo del dia? 

6* 
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AUa si qne catölico soldado 
Con fe valiente desalojaria 
De tu muralla el barbaro gentio, 
Santa Jernsalen, el brazo mio. 

Mas si Cortes tan imposible hazafia 
Qtriere hacer, muera, 6 pierda la obediencia, 
Pnes no es razon de la lealtad de Espafia 
Qne asi se abnse en tanta contingencia. 
Giega esperanza al corazon engana, 
Pero sepa enmendarlo la prndencia: 
Seguidme, dijo, al mar. Grita la gente, 
Cnnde el tnmnlto arrebatadamente. 

Como cuando en la octava maravilla 
Del grande Escorial 1 ) tan celebrado 
Se mueve el coro, donde el arte brilla, 
AI furioso huracan desenfrenado : 
Tiembla el panteon, la altisima capilla 

Y estnpendo cimborio agigantado, 

Por los claustros bramando el aire zomba 

Y el pörtico magnifico retnmba; 

Asi la zniza militar en tierra, 

Y ä bordo la maritima saloma 

Se escucha con motin y civil guerra, 

Y ocnlta rebelion el rostro asoma. 
Cortes, en cuyo corazon se encierra 
Valor, ä qnien ningnn peligro doma, 
Las filas corre, y Ueno de osadia: 
Companeros heröicos, les decia, 

£Que es esto, generosos espafioles? 
<sQne es de vuestro valor? £que estoy oyendo? 
^Vosotros 8ois de la milicia soles? 
£A vnestro brazo el orbe esta temiendo? 



>) EscoriaL Das Monasterio de San Lorenso del Escorial, 
errichtet von König Philipp IL, wird als das achte Weltwunder be- 
zeichnet Im Folgenden werden die Hauptteile des Klosters genannt: 
El panteon de los Reyee (in welchem die spanischen Könige bei- 
gesetzt werden); La capilla mayor (ein aus Jaspis und Marmor 
hergestellter, reich Terzierter Raum); El cimborio (zu dem man auf 
vier Wendeltreppen, jede mit 240 Stufen, emporsteigt); Los claustros 
(vier gewölbte Gallerien, mit prächtigen Gemälden). 
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<?Con que vuestras mesanas y penoles 
Despreciaron del ponto el mönstrno horrendo: 
Con que osasteis lo mas con alma presta; 
despreciais lo poco que nos resta? 

Pues no lo despreci&s, que altas hazanas 
Dignas de vnestro ardor habrä algnn dia: 
<»E1 riesgo apeteceis de las campanas? 
iQue propio en la espafiola valentia! 
Ya me dareis albricias por estrafias 
Empresas, que hollara vuestra osadia: 
La fama con excelso y nuevo canto 
Pondrä en el mundo admiracion y espanto. 

No el vil temor ataja vnestro brio, 
Ni olvido tanta hazafia celebrada: 
<?D6nde esta, dönde, aqnel soldado mio 
Que ä Maila dividiö sn ardiente espada? 
£0 el que en el espantoso desafio 
Con Tumpoton de maza barreada 
De una estocada, que alto impnlso encierra, 
AI bärbaro clav6 contra la tierra? 

Aqui estais todos, compaüerog fieles, 
Yo por vosotros morir^ el primero: 
Vamos, dijo, ä vencer. Mas los noveles 
Se arremolinan en tnmulto fiero: 
Con las dagas hiriendo en los broqueles 
Insta por Cuba el vulgo vocinglero, 
Crece en las voces el teson y instantia, 

Y en el caudillo invicto la constancia; 

Bien como cuando el mar embravecido 
Se altera, se entumece y alborota, 

Y de uno y de otro viento compelido 
De la alta Gades la muralla azota: 
A cuyo choque, aunque tan repetido, 
Eternamente permanece inmota, 

Sin que ä las olas sn constancia amanse 
Ni de embestirla el ptälago se canse. 

Mas viendo que eran sus esfuerzos vanos, 
Arremetiö el caballo poderoso, 
Que alza menuda braja con las manos 
AI impetn feroz y sonoroso; 
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Y dice: Anxilios debiles humanos 
No den favor al corazon medroso: 

venza 6 muera, su ünica esperanza 
Caiga deshecha al tiro de mi lanza. 

Y alta la diestra atras con gallardia, 
En los estribos todo el cuerpo alzando, 
Fulmina el fresno, y räpida crujia 
La banderiüa, y silba reguilando; 

Y a la nao capitana, a quien mecia 
Blanda mareta, llega atravesando 

De una ä otra banda, y al impulso interna» 
Retumbaron las lobregas cavernas. 

Yieras la cbusma y los grumetes lnego 
Saltar a nado ä la cercana orilla, 
Qne el ancho boqueron con agua ciego 
A borbotones llena la escotilla, 
La amnra de estribor cede al trasiego, 
Cae de costado. y la alta popa hnmilla 
Su balconaje, y las furiosas olas 
Entran por las abiertas portanolas. 

A pique va sin tempestad la armada, 
Porqne los espanoles animados 
De la alta accion, con prisa acelerada 
Dan barreno ä los buques ancorados; 
El fiero Hernan Cortes con vista airada 
Terror infunde, y a los alterados 
Qne en la conjuracion mostraran brio, 
Hace dar al traves con su navio. 

Esto mismo Carrasco, y esto hacia 
Alvarez Cnico; Yafiez arrebata 
Una hacha de armas, la carlinga heria 
Dando al golfo su golpe entrada grata; 
Gines en el bajel que conducia, 
Cual si fuera enemigo, desbarata 
Toda la eslora, ä cuyos roncos sones 
Huyeron los voraces tiburones. 

El fnerte galeon empavesado 
Que comandaba Ordaz el arrogante, 
Su mismo capitan le ha despalmado 
Por dar satisfaccion de si bastante. 
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Y Arvenga el levantisco ha disparado 
AI branque de otro an tiro fulminante, 

Y la proa y baupres desapareceu 
Entre pompas y circulos que crecen. 

A fondo van asi los corpulentos 
Bajeles; pero ciegos los soldados 
Los estragos del agaa juzgan lentos, 
Tal los tiene el caudillo ya inflamados: 
Impacientes, furiosos y violentos, 
De alquitran mil hachones y embreados 
Fnegos arrojan, prenden al instante 
Los restos de la flota naufragante. 

Arde la pez y estopa resinosa 

Y el betun y fortisimos tablones, 
De Vulcano la cölera furiosa 
Desune el calafate y trabazones; 
Esti&idese la llama sonorosa, 

Y ä formar condensados nubarrones 
Con vapor negro asciende hasta lo sumo 
En confusas pirämides el hnmo . . . 

Ya en la llannra inmensa aparecian 
De tanta armada trozos solamente 
Medio qnemados: popos se veian 

Y proas de oro envuelto en llama ardiente, 
Pedazos de banderas que se hundian, 

Que el agua ö fuego nada all! consiente, 

Y aniquilan los miseros fragmentos 
Ya unidos los opuestos elementos. 

Todo es horror, cuando hasta los oscuros 
Senos del mar con impetu silbando 
Ciega legion de espiritus impuros 
Se precipita, el ponto rebramando: 
Albricias, noble Espana, que seguros 
Tus vencimientos son, y al cielo alzando 
La alegre vista, mira como el cielo 
Te da el premio, esperanzas y consuelo: 

Pnes Candida paloma descendiendo 
Sobre los pabellones, el alado 
Giro tendiö häcia Mejico, luciendo 
Con los visos y albor törnasolado: 
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El aire en luz purisima vistiendo, 
Cual descogiendo el arco variado 
La ninfa de Taumante 1 ) häcia poniente 
Trae mil colores con el sol en frente. 

Cortes, ambas las manos levantadas, 
Dice: Ya entiendo, espiritu divino, 
Que no de mi fervor te desagradas: 
Sigo pronto tu anuncio y mi destino. 
Los suyos por la cruz de las espadas 
Juran no desistir del gran Camino 
Hastar ensalzar en vez del dios horrendo 
La crnz qne tremolada van signiendo. 

En la hazafia el ejercito se empena; 
Ya resuena el darin y cajas luego, 
Crece la aclamacion, y hecha la sena, 
Marcha el campo espanol: ya no hay sosiego; 
Eqnilibrase el bronce en la curefia; 

Y aplicando la mecha al botafuego, 
Con ronco estruendo globos infernales 
Reventaron los cöncavos metales. 

Los idolos de Mejico temblaron 
AI gran rimbombe, y que ä su culto aguarde 
Mndanza triste, absortos recelaron 
Ciegos ministros con terror cobarde. 
Si las musas mi verso eternizaron, 
Mientras fiero el leon de Espana guarde 
Con las terribles zarpas ambos mundos, 
A pesar de enemigos furibundos; 

Heröico Hernan Cortes, serä cantada 
Tu accion por cnantos doblan la rodilla 
AI monarca espanol, que en fe acendrada 
El orbe que ganaste se le humilla; 
Tu accion, que diö ä la fama voz no usada, 
AI universo espanto y maravilla, 
Jubilo al cielo, llanto al orco impio, 

Y alta materia al rudo canto mio. 



*) ninfa de Taumante. Die Tochter des Thaumas ist, nach der 
griechischen Mythologie, Iris, die den Regenbogen spannende 
Götterbotin. 
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Antigua flesta de 

Madrid, castillo famoso 
Que al rey moro alivia el miedo, 
Arde en fiestas en su coso, 
Por ser el natal dichoso 
De Alimenon de Toledo. 

Sa bravo alcaide Aliatar, 
De la hermosa Zaida amante, 
Las ordena celebrar, 
Por si la puede ablandar 
El coräzon de diamante. 

Paso, vencida a sus ruegos, 
Desde Aravaca a Madrid; 
Hubo pandorgas y fuegos, 
Con otros noctarnos juegos 
Que dispnso el adalid. 

Y en adargas y colores, 
En las cifras y libreas, 
Mostraron los amadores, 

Y en pendones y preseas, 
La dicha de sns amores. 

Vinieron las moras bellas 
De toda la cercania. 

Y de lejos muchas de ellas, 
Las mas apuestas doncellas 
Que Espana entönces tenia. 

Aja de Jetafe vino, 

Y Zahara la de Alcorcon, 
En cuyo obsequio, mny fino, 
Corriö de un vuelo el Camino 
El moraicel de Alcabon. 

Jarifa, de Almonacid, 
Que de la Alcarria en qne habita 
Llevö ä asombrar a Madrid 
Su amante Audalla, adalid 
Del castillo de Zorita. 



toros en Madrid. 1 ) 

De Adamuz y la famosa 
Meco llegaron alli 
Dos, cada cual mas hermosa, 

Y Fätima la preciosa, 
Hija de Ali el alcadi. 

El ancho circo se llena 
De multitud clamorosa 
Que atiende ä ver en su arena 
La sangrienta lid dudosa, 

Y todo en torno resuena. 

La bella Zaida ocupö 
Sus dorados miradores 
Que el arte afiligranö, 

Y con espejos y flores 

Y damascos adornö. 

Anafiles y atabales 
Con militar armonia 
Hicieron salva, y senales 
De mostrar su valentia 
Los moros mas principales. 

No en las vegas de Jarama 2 ) 
Pacieron la verde grama 
Nunca animales tan fieros 
Junto al puente que se llama, 
Por sus peces, de Viveros 

Como los que el vulgo viö 
Ser lidiados aquel dia: 

Y en la fiesta que gozö 
La populär alegria 
Muchas heridas costö. 

Saliö un toro del toril 

Y ä Tarfe tirö por tierra 

Y luego a Benalguacil: 
Despues con Hamete cierra, 
El temeron de Conil. 3 ) 



*) Madrid, ursprünglich eine maurische Grenzfestung, wurde 
erst 1086 durch die Eroberung Alfons' VI. christlich. (Das Gedicht 
ist in Quintillen verfafst.) — 2 ) Jarama, Nebenflufs des Tajo. — 
) Conilj Stadt in der Provinz Cadiz. 
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Traia un ancho liston 
Con uno y otro matiz, 
Hecho un lazo por airon, 
Sobre la enhiesta cerviz 
Clavado con un arpon. 

Todo galan pretendia 
Ofrecerle vencedor 
A la dama que servia; 
Por eso perdio Almanzor 
El potro que mas queria. 

El alcaide, muy zambrero, 
De Guadalajara, huyö 
Malherido al golpe fiero, 

Y desde un caballo overo 
El moro de Orche cayö. 

Todos miran ä Aliatar, 
Que aunque tres toros ha muerto 
No se quiere aventurar, 
Porque en lance tan incierto 
El caudillo no ha de entrar. 

Mas viendo se culparia, 
Va a ponersele delante; 
La fiera le acometia, 

Y sin que el rejon la plante 
Le matö una yegua pia. 

Otra monta acelerado; 
Le embiste el toro de un vuelo, 
Cogiendole entablerado: 
Eodö el bonete encarnado 
Con las plumas por el suelo. 

Diö vuelta hiriendo y matando 
A los de ä pie que encontrara, 
El circo desocupando, 

Y emplazändose se para, 
Con la vista amenazando. 

Nadie se atreve ä saiir; 
La plebe grita indignada: 
Las damas se quieren ir, 



Porque la iiesta empezada 
No puede ya proseguir. 

Ninguno al riesgo se entrega, 
Y estä en medio el toro fijo, 
Cuando un portero que llega 
De la puerta de la Vega 
Hinc6 la rodilla, y dijo: 

«Sobre un caballo alazano, 
Cubierto de galas y oro, 
Demanda licencia urbano 
Para alancear ä un toro 
Un caballero cristiano. » 

Mucho le pesa ä Aliatar, 
Pero Zaida diö respuesta 
Diciendo que puede entrar, 
Porque en tan solemne fiesta 
Nada se debe negar. 

Suspenso el concurso entero 
Entre dudas se embaraza, 
Cuando en un potro lijero 
Vieron entrar por la plaza 
Un bizarro caballero, 

Sonrosado, albo color, 
Belfo labio, juveniles 
Alientos, inquieto ardor, 
En el florido verdor 
De sus lozanos abriles. 

Cuelga la rubia guedeja 
Por donde el almete sube, 
Cual mirarse tal vez deja 
Del sol la ardiente madeja 
Entre cenicienta nube. 

Gorguera de anchos follajes, 
De una cristiana primores, 
En el yelmo los plumajes 
Por los visos y celajes 
Vergel de diversas flores. 
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En la cuja gruesa lanza 
Con recamado pendon, 

Y una cifra ä ver se alcanza 
Que es de desesperacion, 

a lo menos de venganza. 

En el arzon de la silla 
Ancho escudo reverbera 
Con blasones de Castilla, 

Y el mote dice a la orilla: 
Nunca mi espada venciera. 

Era el caballo galan, 
El bruto mas generoso, 
De mas gallardo ademan, 
Cabos negros, y brioso, 
Mny tostado y alazan; 

Larga cola recogida 
En las piernas descarnadas, 
Cabeza pequena, erguida, 
Las narices dilatadas, 
Vista feroz y encendida. 

Nnnca en el ancho rodeo 
Que da Betis con tal fruto 
Pudo fingir el deseo 
Mas bella estampa de bruto 
Ni mas hermoso paseo. 

Diö la vuelta al rededor: 
Los ojos qne le veian 
Lleva prendados de amor. 
iAla te salve! decian, 
iDete el Profeta favor! 

Causaba lastima y grima 
Su tierna edad floreciente: 
Todos quieren qne se exima 
Del riesgo, y 61 solamente 
Ni recela ni se estima. 

Las doncellas, al pasar, 
Hacen de ambar y alcanfor 
Pebeteros exhalar, 



Vertiendo pomos de olor, 
De jazmines y azahar. 

Mas cuando en medio se para, 

Y de mas cerca le mira 
La cristiana esclava Aldara r 
Con sn sefiora se encara 

Y asi le dice, y suspira: 

«Senora, suefios no son; 
Asi los cielos vencidos 
De mis ruegos y afliccion 
Acerquen ä mis oidos 
Las campanas de Leon, 

Como ese doncel qne ufano 
Tanto asombro viene ä dar 
A todo el pueblo africano, 
Es Eodrigo de Vivar, 
El soberbio castellano. » 

Sin descnbrirle quien es, 
La Zaida desde una almena 
Le hablö nna noche cortes: 
Por donde se abriö despues 
El cubo de la Almndena; 

Y supo qne, fugitivo 
De la corte de Fernando, 
El cristiano, apenas vivo, 
Esta ä Jimena adorando 

Y en su memoria cautivo. 

Tal vez ä Madrid se acerca 
Con frecnentes correrias, 

Y todo en torno la cerca, 
Observa sus saetias, 
Arroyadas y ancha alberca. 

Por eso le ha conocido: 
Que en medio de aciamaciones, 
El caballo ha detenido 
Delante de sns balcones, 

Y la saluda rendido. 
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La mora se puso en pi£, 

Y sns doncellas detras; 
El alcaide qne lo ve r 
Enfarecido ademas, 
Muestra cu&n celoso este. 

Suena an rumor placentero 
Entre el vulgo de Madrid: 
No habrä mejor caballero, 
Dicen, en el mundo entero, 

Y algunos le llaman Cid. 

Crece la algazara, y el, 
Torciendo las riendas de oro, 
Marcha al combate cruel, 
Alza el galope, y al toro 
Busca en sonoro tropel. 

El bruto se le ha encarado 
Desde que le viö llegar, 
De tanta gala asombrado, 

Y al rededor le ha observado 
Sin moverse de un lugar. 

Cual flecha se disparö 
Despedida de la cuerda, 
De tal suerte le embistiö: 
Detras de la oreja izquierda 
La aguda lanza le hirio. 

Brama la fiera burlada: 
Segunda vez acomete, 
De espuma y sudor banada, 

Y segunda vez le mete 
Sutil la punta acerada. 

Pero ya ßodrigo espera 
Con heroico atrevimiento, 
El pueblo mudo y atento; 
Se engalla el toro y altera 

Y finge acometimiento. 

La arena escarba ofendido, 
Sobre la espalda la arroja 
Con el hueso retorcido: 



El suelo huele, y le moja 
En ardiente resoplido: 

La cola inquieto menea, 
La diestra oreja mosquea, 
Vase retirando atras, 
Para que la fuerza sea 
Mayor, y el impetu mas. 

El que en esta ocasion viera 
De Zaida el rostro alterado, 
Ciaramente conociera 
Cuänto le cuesta cuidado 
El que tanto riesgo espera. 

Mas ;ay! que le embiste 
horrendo 
El animal espantoso! 
Jamas pefiasco tremendo 
Del C&ucaso cavernoso 
Se desgaja, estrago haciendo; 

Ni llama asi fulminante 
Cniza en negra oscuridad 
Con rel&mpagos delante 
AI estrepito tronante 
De sonora tempestad, 

Como el bruto se abalanza 
En terrible lijereza; 
Mas rota con gran pujanza 
La alta nuca, la fiereza 

Y el ultimo aliento lanza. 

La confusa voceria 
Que en tal instante se oyö 
Fue tanta, que parecia 
Que honda mina reventö, 
el monte y valle se hundia. 

A caballo como estaba, 
Eodrigo el lazo alcanzo 
Con que el toro se adornaba: 
En su lanza le clavö 

Y ä los balcones llegaba; 



Y alzandose en los estribos 
Le alarga ä Zaida, diciendo: 
« Suitana, aunqne bien entiendo 
Ser favores excesivos, 

Mi corto don admitiendo, 

Si no os dignaredes ser 
Con el benigna, advertid 
Que ä mi me basta saber 
Que no le debo ofrecer 
A otra persona en Madrid. » 

Ella, el rostro placentero, 
Dijo, y turbada: «Sefior, 
Yo le admito y le venero 
Por conservar el favor 
De tan gentil caballero. » 

Y besando el rico don 
Para agradar al doncel, 
Le prende con aficion 

AI lado del corazon, 

Por brinquiiio y por joyel. 

Pero Aliatar, el caudillo, 
De envidia ardiendo se ve, 
Y tremulo y amarillo, 
Sobre un tremecen rosillo 
Lozaneändose fue. 

Yen ronca voz, «Castellano, 
Le dice, con mas decoros 
Suelo yo dar de mi mano, 
Si no penachos de toros, 
Las cabezas de cristiano. 
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Y si vinieras de gnerra 
Cual vienes de fiesta y gala, 
Vieras que en toda la tierra 
AI valor que dentro encierra 
Madrid, ningnno se iguala. » 

«Asi, dijo el de Vivar, 
Respondo, » y la lanza en ristre 
Pone, y espera ä Aliatar; 
Mas sin que nadie administre 
Orden, tocaron ä armar. 

Ya fiero bando con gritos 
Sn muerte ö prision pedia, 
Cuando se oyö en los distritos 
Del monte de Leganitos 
Del Cid la trompeteria. 

Entre la Moncloa y Soto 1 ) 
Tercio escogido embosco, 
Que viendo como tardö, 
Se acercö, oyö el alboroto 

Y al muro se abalanzö. 

Y si no vieran salir 
Por la puerta a su senor 

Y Zaida a le despedir, 
Iban la fuerza ä embestir, 
Tal era ya su furor. 

El alcaide, recelando 
Que en Madrid tenga partido, 
Se templö, disimulando, 

Y por el parque florido 
Salio con el razonando. 



Y es fania que ä la bajada 
Jurö por la cruz el Cid 
De su vencedora espada, 
De no quitar la celada 
Hasta que gane a Madrid. 



*) Moncloa y Soto, Gegenden im Norden von Madrid. 



Iriarte. 

Tomas de Iriarte (Yriarte) wurde 1750 auf der Insel 
Tenerife geboren, ging seiner Ausbildung halber nach Madrid, 
machte sich schon im Alter von 18 Jahren einen Namen als 
Schauspieldichter, wurde 1776 zum Archivar im Ministerium 
des Krieges ernannt, und starb zu Madrid 1791. Während 
seine übrigen nicht sehr zahlreichen Schriften der Vergessen- 
heit anheimgefallen sind, sind seine Fabeln (Fdbulas Uterarias) 
noch heute allgemein beliebt; er sucht in ihnen die Fehler 
und Thorheiten der Gelehrten zu verbessern, und wenn er 
sich auch nicht mit dem Vater der Fabeldichtung, dem Griechen 
Asopus, oder mit dem zierlichen und formvollendeten Franzosen 
La Fontaine messen kann, so hat er doch sein Ansehen voll- 
auf verdient durch die originelle Behandlung des Stoffes, durch 
die Eeinheit der Sprache, durch die Anmut des Stils und 
durch den gewandten Versbau. 



El Jardinero y su Arno. 

En un jardin de flores 
Habia una gran fuente, 
Cuyo pilon servia 
De estanque ä carpas, tencas y otros peces. 

Unicamente al riego 
£1 jardinero atiende, 
De modo que entre tanto 
Los peces agua en que vivir no tienen. 

Viendo tal desgobierno, 
Su amo le reprende; 
Pues aunque quiere flores, 
Eegalarse con peces tambien quiere. 

Y el rudo jardinero 
Tan puntual le obedece. 
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Que las plantas no riega 

Para que el agua del pilon no merme. 

AI cabo de algun tiempo 
El amo al jardin vuelve; 
Halla secas las flores, 
Y amostazado dice de esta suerte: 

«Hombre, no riegnes tanto 
Que me qnede sin peces; 
Ni cnides tanto de ellos 
Qne sin flores, gran bärbaro, me dejes. » 

La mäxima es trillada, 
Mas repetirse debe: 
No esc?nba qiäen no sepa 
Unir la utilidad con el deleite. 



La Ardilla y el Caballo. 



Mirando estaba una ardilla 
A nn generoso alazan, 
Qne döcil k espnela y rienda 
Se adiestraba en galopar. 

Viendole hacer movimientos 
Tan veloces y ä compas, 
De aquesta snerte le dijo 
Con muy poca cortedad: 

«Senor mio, 

De ese brio, 

Lijereza 

Y destreza 

No me espanto, 

Que otro tanto 
Suelo hacer, y acaso mas; 

Yo soy viva, 

Soy activa, 

Me meneo, 

Me paseo; 

Yo trabajo, 

Subo y bajo, 
JNo me estoy quieta jamas.» 



El paso detiene entönces 
El buen potro, y muy formal 
En los terminos siguientes 
Eespuesta k la ardilla da: 
«Tantas idas 

Y venidas, 
Tantas vueltas 

Y revueltas, 
Quiero, amiga, 
Que me diga, 

<?Son de alguna utilidad? 
Yo me afano, 
Mas no en vano. 
Se mi oficio, 

Y en servicio 

De mi dueno ^ 

Tengo empeno 
De lucir mi babilidad. » 

Con que algunos escritores 
Ardillas tambien serän, 
Si en obras frivolas gastan 
Todo el calor natural. 
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La Abeja y el Cuclillo. 



Saliendo del colmenar 
Dijo al cuclillo la abeja: 
«Calla, porque no me deja 
Tu ingrata voz trabajar. 

No hay ave tan fastidiosa 
£n el cantar como tu: 
Cucu, cucu y ma8 cucu, 
Y siempre una misma cosa.» 

« £ Te cansa mi canto igual ? 
£1 cuclillo respondiö: 
Pues ä fe que no hallo yo 
Variedad en tu panal; 
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T pues que del propio modo 
Fabricas uno que ciento, 
Si yo Dada nuevo invento, 
En ti es viejisimo todo.» 

A esto la abeja replica: 
«En obra de ntilidad 
La falta de variedad 
No es lo que mas perjudica; 

Pero en obra destinada 
Solo al gusto y diversion, 
Si no es varia. Ja invencion, 
Todo lo demas es nada.* 



El Oso, la Mona y el Cerdo. 



Un oso, con qne la vida 
Ganaba un piamontes, 
La no mny bien aprendida 
Danza ensayaba en dos pies. 

Queriendo hacer de persona, 
Dijo anna mona: «<^Quetal?> 
Era perita la mona, 

Y respondiöle: «Muy mal.» 

«Yo creo, respondiö el oso, 
Qne me haces poco favor. 
iPnesqne! ^mi aireno es garboso? 
<£No hago el paso con primor?» 

Estaba el cerdo presente, 

Y dijo: «i Bravo! iBien va! 



jBailarin mas excelente 
No se ha visto, ni ver4!> 

Echo el oso, al oir esto, 
Sns cnentas alla entre si, 
Y con ademan modesto 
Hnbo de exclamar asi: 

« Cuando me desaprobaba 
La mona, llegue a dndar, 
Mas ya qne el cerdo me alaba, 
Muy mal debo de bailar. » 

Guarde para sn regalo 
Esta sentencia un autor: 
Si el sabio no aprueba, Imalol 
Si el necio aplaude, jpeor! 



La Lechuza. 



Cobardes son y traidores 
Ciertos criticos que esperan 
Para impugnar a qne mueran 
Los infelice8 antores, 
Porque vivos respondieran. 



Un breve caso a este intento 
Contaba una abuela mia. 
Diz que un dia en un convento 

Entrö una lechuza miento, 

Que no debio ser un dia; 
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Fue, sin duda, estando el sol 

Ya muy lejos del ocaso 

Ella, en fin, encontrö al paso 

Una lämpara ö farol 

(Que es lo mismo para el caso) : 

Y volviendo la trasera, 
Exclamö de esta manera: 
cLämpara, icon que deleite 
Te cbupara yo el aceite 
Si tu luz no me ofeudiera! 

Mas ya que ahora no puedo, 
Porque estas bien atizada, 
Si otra vez te hallo apagada, 
Sabre, perdieudote el miedo, 
Darme una buena panzada. » 



Aunque renieguen de mi 
Los criticos de que trato, 
Para darles un mal rato, 
En otra fäbula aqui 
Tengo de hacer su retrato. 

Estando, pues, un trapero 
Revolviendo un basnrero, 
Ladrabanle (como suelen 
Cuando a tales hombres huelen) 
Dos pariente8 del Cerbero. 

Y dijoles un lebrel: 
«Dejad ä ese perillan; 
Que sabe quitar la piel [can, 
Cuando encuentra muerto un 
Y cuando vivo, huye de el. » 



La Avutarda. 



De 8us bijos la torpe avutarda, 
El pesado volar conocia, 
Deseando sacar una cria 
Mas lijera, aunque fuese bastarda. 

A este fin mucbos buevos robados 
De alcotan, de jilguero y paloma, 
De perdiz y de tortola, toma, 

Y en su nido los guarda mezclados. 

Largo tiempo se estuvo sobre ellos: 

Y aunque hueros salieron bastantes, 
Produjeron por fin los restantes 
Varias castas de päjaros beilos. 

La avutarda mil aves convida, 
Por lucirlo, con cria tan nueva: 
Sus polluelos cada ave se lleva, 

Y h6te aqui la avutarda lucida. 

Los que andäis empollando obras de otros, 
Sacad, pues, ä volar vuestra cria. 
Ya dirä cada autor: «Esta es mia, » 

Y veremos qu6 os queda a vosotros. 



II. Sammlung spanischer Gedichte. 
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El Gato, el Lagarto y el Grillo. 

Ello es que hay animales muy cientificos 
En curarse con varios especificos, 

Y en conservar su construccion orgänica, 
Como häbiles que son en la botanica; 
Pues conocen las hierbas diuräticas, 
Catarticas, narcöticas, emeticas, 
Febrifugas, estipticas, prolificas, 
Cefälicas tambien, y sudorificas. 

En esto era gran präctico y teörico 
ün gato, pedantisimo retörico, 
Que hablaba en un estilo tan enfätico 
Como el mas estirado catedratico. 
Yendo ä caza de plantas salutiferas, 
Dijo a nn lagarto : « i Qu6 ansias tan mortiferas i 
Quiero por mis turgencias semihidröpicas, 
Ohnpar el zumo de hojas hetiotröpicas. » 

Atönito el lagarto con lo exötico 
De todo aquel preämbulo estrambötico, 
No entendiö mas la fräse macarrönica 
Que si le hablasen lengna babilönica, 
Pero notö qne el charlatan ridicnlo 
De hojas de girasol llenö el ventriculo; 

Y le dijo: «Ya, en fin, senor hidropico, 
He entendido lo que es zumo keliotröpico. » 

;Y no es bueno que un grillo, oyendo el dialogo, 
Aunque se fue en ayunas del catalogo 
De termino8 tan raros y magniticos, 
Hizo del gato elogios honorificos! 
Si; que hay quieu tiene la hinchazon por merito, 

Y el hablar liso y llano por demerito. 

Mas ya que esos amantes de hiperbölicas 
Cläusulas y metaforas diabolicas, 
De retumbantes voces el depösito 
Apuran aunque salga un desproposito, 
Oaiga sobre su estilo problematico 
Este apölogo esdrujulo-enigmätico. 
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Los Huevos. 

Mas allä de las islas Filipinas 
fiay una que no s6 c6mo se llama, 
Ni me importa saberlo, donde es fama 
<Jue jamas hubo casta de gallinas, 
Hasta que allä un viajero 
Llevö por accidente un gallinero. 
AI fin fue tal la cria, que ya el plato 
Mas comun y barato 
Era de huevos frescos; pero todos 
Los pasaban por agua (que el viajante 
No ensefiö ä componerlos de otros modos). 
Luego de aquella tierra un habitante 
Introdujo el comerlos estrellados. 
4 Oh, que elogios se oyeron ä porfia 
De su rara y fecunda fantasia! 

Otro discurre hacerlos escalfados 

iPensamiento feliz!.... Otro, rellenos 

jAhora si que estän los huevos buenos! 
Uno despues inventa la tortilla, 

Y todos claman ya: |Qu6 maravilla! 

No bien se pasö un ano, 
€uando otro dijo: «S6is unos petates; 
Yo los hare revueltos con tomates. » 

Y aquel guiso de huevos tan estraüo 
Oon que toda la isla se alborota, 
Hubiera estado largo tiempo en uso, 
A, no ser porque luego los compuso 
Un famoso estranjero ä la Hugonota. 

Esto hicieron diversos cocineros; 
Pero jque condimentos delicados 
No anadieron despues los reposteros! 
Moles, dobles, hilados, 
En caramelo, en leche, 
En sorbete, en compota, en escabeche; 
AI cabo todos eran inventores, 

Y los Ultimos huevos los mejores. 

Mas un prudente anciano 
Xes dijo un dia: «Presumis en vano 

7* 
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De esas coniposiciones peregrinas. 
jGracias al que nos trajo las gallinas!» 

Tantos autores nuevos 
<J,No 8e pudieran ir & guisar huevos 
Mas alla de las islas Filipinas? 



El Burro flautista. 



Esta fabulilla, 
Salga bien 6 mal, 
Me ha ocurrido ahora 
Pur casualldad. 

Cerca de unos prados 
Que hay en mi lngar 
Pasaba un borrico 
Por casualldad. 

Una flauta en ellos 
Hallo, que un «agal 
8e dej6 olvidada 
Por casualldad. 



Acercöse ä olerla 
El dicho aniraal; 

Y di6 un resoplido 
Por casualidad. 

En la flauta el aire 
Se hubo de colar; 

Y sonö la flauta 
Por casualidad. 

; Oh! dijo el borrico^ 
\ ;Qu£ bien s6 tocar! 
' jY dir&n que es mala 
{ La musica asnal! 



Sin reglas del arte 
Borriquitos hay 
Que una vei acieitan 
Por casualidad. 



Samaniego. 



Felix Maria de Samaniego wurde 1745 in Lagaardia 
(Biscaya) geboren. In Frankreich erzogen, widmete er sein 
ganzes Leben dem Wohle seines Vaterlandes, indem er das 
eifrigste Mitglied der Amigos del Pais wurde, einer Gesell- 
schaft, welche für die Bildung der niederen Volksklassen 
ungemein thätig war. Zu diesem erziehlichen Zwecke dichtete 
er seine Fäbvlas en verso casteüano (1781 und 1784), worin 
er meistens die grofsen Vorbilder auf dem Gebiete der Fabel- 
dichtung nachahmt. Sie erfreuen sich noch heut allgemeiner 
Beliebtheit. Samaniego starb 1801 in seiner Vaterstadt. 



Los dos Amigos y el Oso. 

A dos amigos se apareciö un oso: 
El uno, muy medroso, 
En las ramas de un ärbol se asegura; 
El otro, abandonado ä la Ventura, 
Se finge muerto repentinamente. 
El oso se le acerca lentamente; 
Mas como este animal, segun s« cuenta, 
De cadäveres nunca se alimenta, 
Sin ofenderlo lo registra y toca, 
Hu&ele las narices y la boca; 
No le siente el aliento, 
Ni el menor movimiento; 

Y asi se fu6 diciendo sin recelo: 
«Este tan muerte estä como mi abuelo. » 
Entönces el cobarde, 

De su grande amistad haciendo alarde, 
Del ärbol se desprende muy lijero, 
Corre, llega y abraza al compaiiero, 
Pondera la fortuna 
De haberle hallado sin lesion alguna, 

Y al fin le dice: «Sepas que he notado 
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Que el oso te decia algun recado. 

<* Qu6 puede ser ? » — « Direte lo que ha sido ; 

Estas dos palabritas al oido: 

Aparta tu amistad de la persona 

Que si te ve en el riesgo, te abandona.» 



El Caballo y el Ciervo. 

Perseguia un caballo vengativo 
A un ciervo que le hizo leve ofensa, 
Mas hallaba segura la defensa 
En su veloz carrera el fugitivo. 

El vengador, perdida la esperanza 
De alcanzarlo, y lograr asi su intento, 
AI hombre le pidiö su valimiento, 
Para tomar del ofensor venganza. 

Consiente el hombre, y el caballo, airado, 
Säle con su jinete & la campana; 
Corre con direccion, sigue con mana, 

Y queda al fin del ofensor vengado. 

Mu^strase al bienhechor agradecido; 
Quiere marcharse libre de su peso: 
Mas desde entönces mismo quedö preso, 

Y eternamente al hombre sometido. 

El caballo que, suelto y rozagante, 
En el frondoso bosque y prado ameno 
Su libertad gozaba tan de Ueno, 
Padece sujecion desde ese instante. 

Oprimido del yugo ara la tierra; 
Pasa tal vez la vida mas amarga; 
Sufre la silla, freno, espuela, carga, 

Y aguanta los horrores de la guerra. 

En fin, perdiö la libertad amable 
Por vengar una ofensa solamente. 
Tales los frutos son que ciertamente 
Produce la venganza detestable. 



Valdes. 

Einer der bedeutendsten Dichter des 18. Jahrhunderts 
ist Juan Melendez Valdes. Er wurde 1754 in Ribera del 
Fresno (Estremadura) geboren, machte sich bald als Dichter 
bekannt, bekleidete die Stelle eines Professors der alten 
Sprachen an der Universität Salamanca, erhielt später mehrere 
hohe Staatsämter, muXste aber, da er sich der Regierung" 
Bonapartes angeschlossen hatte, seiner Güter beraubt in die 
Verbannung gehen und starb, ohne sein Vaterland wieder 
gesehen zu haben, 1817 in kümmerlichen Verhältnissen zu 
Montpellier. 

Seine Verse atmen edle Gesinnung, zartes Gefühl, und 
zeichnen sich durch Eleganz und Formgewandtheit aus. Be- 
sonders werden seine Eclogen gerühmt, aber auch auf dem 
Gebiete der Ode errang er Lorbeeren. 



Las Miserias Humanas. 1 ) 

iCon que silencio y majestad caminas, 
Deidad augusta de la noche umbrosa, 
Y en la alta esfera pläcida dominas! 

Llena de suave albor tu faz graciosa 
Ver no deja el ejSrcito de estrellas 
Que sigue fiel tu marcha perezosa, 

Mientras el carro de cristal entre ellas 
Rigiendo excelsa vas, y el hondo suelo 
Ornas y alumbras con tus luces bellas. 



') Das Gedicht ist in Terzinen geschrieben, einer italienischen 
Strophenform : drei zehn- (oder elf-) silbige Verse bilden eine Strophe; 
die Reime sind so verteilt, dafs der erste und dritte Vers jeder 
folgenden Strophe mit dem zweiten Vers der vorhergehenden 
reimt. Der letzte (überschössige) Vers des Gedichtes reimt mit 
dem zweiten Vers der letzten Strophe. 
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Salve, joh brillante emperatriz del cielo 

Y reina de los astros! Salve, hermana 
Del almo sol, de miseros consuelo. 

A ti me acojo en la tormenta insana 
Que me abisma infeliz; ä ti, que amiga 
Oirme sabes y acorrerme huraana: 

Que en ti, de alivio cierto, su fatiga 
Descarga el triste; y el qne en grillos llora, 
Con tn presencia su penar mitiga. 

Perdido el rumbo, el n&ufrago te implora 
Contra la tempestad en noche oscnra, 

Y el solitario tn deidad adora. 

Y & todos tn solicita ternnra] 
Acoge y cura sn llagado seno, 
Lanzando de sus rostros la amargura. 

jLuna! ;Piadosa lnna! jCu&nto peno! 
No, jamas otro en tn carrera viste, 
A otro infeliz cnal yo de angnstia Ueno. 

Un tiempo en lira de märfil me oiste 
Cantar insano mi fngaz Ventura, 

Y envidia acaso de nn mortal tuviste. 

jOh! iCömo ilnso en juvenil locura 
El mundo ante mis ojos parecia 
Eisueno, y de la vida el aura pura! 

Credulo yo & los hombres ofrecia 
Mi llano inerme seno; entre sus manos 
Cual simple corderillo me metia.* 

Ingenuos siempre, f&ciles, humanos, 

Y la alma paz pintada en el semblante, 
Hermanos los crei, y hall6 tiranos: 

De oido sordo y pecho de diamante, 
Cuando en su amparo el infeliz los llama, 

Y en solo el mal su corazon constante. 

A quien ciego furor el pecho inflama, 
Qui6n en muelle placer se aduerme ciego, 

Y qui6n en ira atroz sangriento brama. 



J 
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Sopla la envidia su danado fuego, 
Mientras de oir hinchada se desdora 
La vanidad de la indigencia el ruego. 

;Ay! jAy de aquel que abandonado llora, 

Y vil ultraje de enemigos hados, 
Credulo en ellos fia solo un hora! 

Burlado gemira, cual disipados 
AI puro rayo del naciente dia 
Los palacios del sueno fabricados; 

El que iluso en su ardiente fantasia 
Oaanto anhelö gozaba, coügojoso 
Maldice despertando su alegria; 

Apenase burlado, y sin reposo 
Del bien sofiado, qne cual sombra vana 
Huye, en pos corre, y llämale lloroso. 

Cada cnal solo en adorar se afana 
El idolo que alzö su devaneo, 

Y al cielo su aficion lo encumbra insana. 

<?Quien hace, quien, de la virtud su empleo? 
<* Quien busca osado la verdad divina, 
al aura del favor cierra el deseo? 

Llorosa al suelo la inocencia inclina 
Su lastimada faz, y tiembla y gime, 

Y el vicio erguido por doquier camina. 

Fiero el poder con ruda planta oprime 
La sencilla bondad, que desolada 
Ni aun huyendo su vida al fin redime. 

La lumbre del saber yace eclipsada 
En brazos del error, que omnipotente 
Oprime la ancha tierra sojuzgada. 

Y el mortal ciego cuya excelsa mente 
Sublimarse debiera en raudo vuelo 
Sobre el trono del sol resplandeciente, 

Y alli fijar en el confin del cielo 
Su mansion inmortal, siempre en llorosa 
Pena, en misero afan gime en el suelo; 
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Gime, y adoracion rinde afrentosa 
A otro mortal cüal 61; 6 si se aira, 
Mudo, azorado, ni arm quejarse osa; 

Muy mas que si en su colera le mira 
Indignado el Sefior, cuando su mano 
Vibra el rayo, ministro de sn ira: 

El räpido hnracan con vnelo insano 
Trastorna el bajo mundo, y de la Sierra 
El roble erguido precipita al llano. 

Yo vi correr la asoladora guerra 
Por la Europa infeliz: 4 sn bramido 
Gemir el cielo, retemblar la tierra, 

Y nn päJido esqueleto, sostenido 

Sobre ella y sobre el mar, con mano airada 
Miles hnndir en el eterno olvido: 

El fuego asolador la mies dorada 
Aniquilar, la mies joh saüa impia! 
Del dneno inerme en lägrimas regada ; 

Y ä nn pueblo solo el circnlo de un dia 
Desparecer de sobre el triste snelo, 

Que el temblon viejo y la ninez huia; 

En tal devastacion ciego el anhelo 
Del humanal orgullo complacerse, 

Y en locos himnos insnltar al cielo. 

Tanto el hombre infeliz embrutecerse 
Puede joh dolor! el hombre, que debiera 
De una gota de sangre estremecerse ; 

Y en fraternal union, en tauta fiera 
Peste como sn ser misero amaga, 
Tierno acorrerse en su fugaz carrera. 

Si, como atiende la ilusion aciaga 
De la pasion que su razon fascina, 

Y el blando fuego de su seno apaga, 

Döcil supiese oir su voz divina; 
Su voz, que entonce incorruptible suena, 

Y k la mansa piedad siempre le inclina. 
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El dafio universal mi propia pena 
Me hizo, luna, olvidar; miro ä mi hermano, 
AI hombre miro en infeliz cadena; 
Y aunque grave mi mal, ya me es liviano. 



La Presencia de Dios. 

Doquiera que los ojos 
Inquieto torno en cuidadoso anhelo, 
Alli, gran Dios, presente 
Atönito mi espiritn te siente. 

Alli estäs: y llenando 
La inmensa creacion, so el alto empireo 
Velado en lnz te asientas, 

Y tn gloria inefable ä nn tiempo ostentas. 

La humilde hierbecilla 
Qne huello, el monte que de eterna nieve 
Cubierto se levanta 

Y esconde en el abismo sn Honda planta; 

El anra qne en las hojas 
Con leve pluma snsurrante juega, 

Y el sol que en la alta cima 

Del cielo ardiendo el universo anima, 

Me claman que en la llama 
Brillas de sol: que sobre el raudo viento 
Con ala voladora 
Cruzas del occidente hasta la aurora, 

Y que el monte encumbrado 
Te ofrece un trono en su elevada cima: 
La hierbecilla crece 
Por tu soplo vivifico, y florece. 

Tu inmensidad lo llena 
Todo, Seftor, y mas: del invisible 
Insecto al elefante, 
Del ätomo al cometa rutilante. 

Tu ä la tiniebla oscura 
Das su pardo capuz, y el sütil velo 



< 
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A la alegre mafiana, 

Sus huellas matizando de oro y grana. 

Y cuando primavera 

Desciende al ancho mundo, afable ries 
Entre sus gayas flores, 

Y te aspiro en sus pläcidos olores. 

Y cuando el inflamado 

Sirio mas arde en congojosos fuegos, 

Tu las llenas espigas 

Volando mueves y su ardor mitigas. 

Si entonce al bosque umbrio 
Corro, en su sombra est&s; y all! atesoras 
El frescor regalado, 
Blando alivio & mi espiritu cansado. 

Un religioso miedo 
Mi pecho turba, y una voz me grita: 
cEn este misterioso 
Silencio mora, adörale humildoso.» 

Pero & par en las ondas 
Te hallo del hondo mar: los vientos llamas, 

Y & su safia lo entregas, 

0, si te place, su furor sosiegas. 

Por doquiera infinito 
Te enciientro, y siento en el florido prado, 

Y en el luciente velo 

Con que tu umbrosa noche entolda el cielo, 

Que del ätomo eres 
El Dios, y el Dios del sol, del gusanillo 
Que en el vil lodo mora, 
Del Angel puro que tu lumbre adora. 

Igual sus himnos oyes, 

Y oyes su humilde voz, de la cordera 
El plAcido balido, 

Y del leon el horrido rugido; 

Y & todos dadivoso 

Acorres, Dios inmenso, en todas partes 
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Y por siempre presente; 

jAy! oye ä un hijo en su rogar ferviente. 

Oyele blando y mira 
Mi deleznable ser; dignos mis pasos 
De tu presencia sean, 

Y doquier tu deidad mis ojos vean. 

Hinche el corazon mio 
De un ardor celestial, que a cuanto existe 
Como tu se derrame, 

Y ;oh Dios de amor! en tu universo te ame. 

Todos tus hijos somos: 
El tärtaro, el lapon, el indio rudo, 
El tostado africano 
Es un hombre, es tu imägen y es mi hermano. 



Jovellanos. 

Eine der edelsten Dichtergestalten, Politiker und Patrioten 
des 18. Jahrhunderts ist Gaspar Melchior de Jovellanos. Er 
wurde 1744 zu Gijon (Astarien) gehören, studierte Philosophie, 
geistliches und weltliches Hecht, und stieg bald zu einem 
hohen Staatsamte empor. 1790 wurde er mifsliebig und in 
eine Art ehrenvoller Verbannung" nach Asturien geschickt, 
seine unfreiwillige Mufse mit wichtigen sozialpolitischen Studien 
ausfüllend, als deren edelste Frucht die Abhandlung Über die 
Volksbelustigungen und die Schrift Über die Ackergesetzgebung zu 
bezeichnen sind. 1797 wurde er nach Madrid zurückberufen 
und bekleidete das Amt eines Justizministers. Doch schon 
1798 wurde ihm, da der Günstling des Königs, der berüchtigte 
Godoy, ihn mit seinem Hafs verfolgte, dies Amt wieder ge- 
nommen, ja er selbst wurde 1801 plötzlich verhaftet und in 
strengen Gewahrsam nach Majorca geschickt. Sieben Jahre 
verbrachte er hier, abgeschnitten von der Welt, herben Ent- 
behrungen ausgesetzt, seine Gesundheit untergrabend. Nach 
der Thronentsagung Karls IV. wurde er im Triumph nach 
Spanien zurückgeführt, war noch mehrere Jahre zum Besten 
seines Vaterlandes thätig und starb am 27. November 1811, 
auf der Flucht vor den Franzosen, in der kleinen Hafenstadt 
Vega am Meerbusen von Biscaya. 

Während seines bewegten Lebens fand er doch immer 
noch Zeit für die Beschäftigung mit der schönen Litteratur; 
am bekanntesten sind seine Oden und Satiren. 



SATIRA. 



Dejame, Arnesto, dSjame que llore 
Los fieros males de mi patria; deja 
Que su ruina y perdicion lamente; 
Y si no quieres que en el centro oscuro 



111 



De esta prision la pena me consuma, 

Dejame al menos que levante el grito 

Contra el desörden; deja que 4 la tinta, 

Mezclando hiel y acibar, siga indöcil 

Mi pluma al vuelo del bufon de Aquino. 1 ) 

iOh cu&nto rostro veo k mi censura 

De palidez y de rubor cubierto! 

i Animo! amigos; nadie tema, nadie 

Sa punzante aguijon, que yo persigo 

En mi sätira al vicio, no al vicioso. 

£Y que querrä decir, que en algun verso, 

Encrespada la bilis, tire un rasgo 

Que el vulgo crea que senala k Alcinda? 

La que, olvidando su orgullosa estirpe, 

Baja vestida al Prado, cual pudiera 

Una maja con trueno y rascamono, 

Alta la ropa, erguida la caramba, 

Cubierta de un cendal maß transparente 

Que su intencion, & ojeadas y meneoa 

La turba de los tontos concitando. 

<*Podrä sentir que un dedo malicioso, 

Apuntando este verso, la senale? 

Ya la notoriedad es el mas noble 

Atributo del vicio, y nuestras Julias 2 ) 

Mas que ser malas quieren pareceiio. 

Hubo un tiempo en que andaba la modestia 

Dorando los delitos: hubo un tiempo 

En que el recato timido cubria 

La fealdad del vicio; pero huyöse 

El pudor & vivir en las cabanas. 

Con el huyeron los dichosos dias 

Que ya no volverän; huyo aquel siglo 

En que aun las necias burlas de un marido 

Las bascunanas credulas tragaban. 

Mas hoy Alcinda desayuna al suyo 

Con ruedas de molino: triunfa, gasta, 



') bufon de Aquino, der römische Dichter Decimus Junius 
Juvenales, aus Aquinum gebürtig, 47—130 n. Chr., geifselte in 
seinen Satiren die sozialen Laster seiner Zeit. — *) Julias. Julia, 
des Kaisers Augustus Tochter, war wegen ihrer Sittenlosigkeit be- 
rüchtigt; Julias steht hier für: sittenlose Frauen. 
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Pasa saltando las eternas noches 

Del crudo enero, y cuando el sol tardio 

Eompe el Oriente, admirala golpeando, 

Cual si fliese una estrana, al propio quicio. 

Entra barriendo con la undosa falda 

La alfombra, aqui y alli cintas y plumas 

Del enorme tocado siembra; y sigue 

Con debil paso, sonolienta y mustia, 

Yendo aun Fabio de su mano asido, 

Hasta la alcoba, donde ä pierna suelta 

Ronca el cornudo, y sueöa que es dichoso. 

Ni el sudor frio, ni el hedor, ni el rancio 

Eructo le perturban. A su hora 

Despierta el necio: silencioso deja 

La profonada holanda, y guarda atento 

A su asesina el sueno mal seguro. 

jCuäntas, oh Alcinda, ä la coyunda uncidas 

Tu suerte envidian! jCuantas de himeneo 

Buscan el yugo por lograr tu suerte! 

jY sin que invoquen la razon, ni pese 

Su corazon los meritos del novio, 

El si pronuncian, y la mano alargan 

AI primero que llega! ;Qu6 de males 

Esta maldita ceguedad no aborta! 

Veo apagadas las nupciales teas 

Por la discordia con infame soplo 

AI pi6 del mismo altar; y en el tumulto, 

Brindis y vivas de la tornaboda, 

Una indiscreta lägrima predice 

Guerras y oprobios a los mal unidos. 

Veo por mano temeraria roto 

El velo conyugal, y que corriendo, 

Con la impudente frente levantada, 

Va el adulterio de una casa a otra: 

Zumba, festeja, rie, y descarado 

Canta sus triunfos, que tal vez celebra 

Un necio esposo, y tal del hombre honrado 

Hieren con dardo penetrante el pecho, 

Su vida abrevian. y en la negra tumba 

Su error, su afrenta y su despecho esconden. 

jOh viles almas! |Oh virtud! jOh leyes! 
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; Oh pundonor mortifero ! £ Que causa 
Te hizo fiar ä guardas tan infieles 
Tan preciado tesoro? iQuien ;oh Temis! 
Tu brazo soborno? le mueves cruda 
Contra las tristes victimas que arrastra 
La desnudez 6 el desamparo al vicio: 
Contra la debil huerfana, del harabre 

Y del oro acosada, ö al halago, 

La seduccion y el tierno amor rendida; 

La expeles, la deshonras, la condenas 

A incierta y dura reelusion; y en tanto 

<*Ves indolente en los dorados techos 

Cobijado el desörden, 6 le sufres 

Salir en triunfo por las anchas plazas, 

La virtud y el honor escarneciendo ? 

j Oh iiifamia ! j Oh siglo ! ; Oh corrupcion ! Matronas 

Castellanas, <>quien pudo vuestro claro 

Pundonor eclipsar? ^Quien de Lucrecias 1 ) 

En Lais os volviö? £Ni el proceloso 

Oeeano, ni Ueno de peligros 

El Lilibeo, 2 ) ni las arduas cumbres 

De Pirene pudieron guareceros 

Del contagio fatal? Zarpa prenada 

De oro la nao gaditana, aporta 

A las orillas gälicas, y vuelve 

Llena de objetos fütiles y vanos; 

Y entre los signos de estranjera pompa 
Ponzona esconde y corrupcion, compradas 
Con el sudor de las iberas frentes; 

Y tu, misera Espana, tu la esperas 
Sobre la playa, y con afan recoges 
La pestilente carga, y la repartes 
Alegre entre tus hijos. Viles plumas, 
Gasas y cintas, flores y penachos 

Te trae en cambio de la sangre tuya; 



*) Lucrecias, Lucrecia war die keusche Gemahlin des Tar- 
quinius Collatinus; von Sextus Tarquinius entehrt, nahm sie sich 
das Leben (510 v. Chr.). — Lais, Name zweier berüchtigter grie- 
chischer Buhlerinnen. — 2 ) Lilibeo. Lilibaeon war bei den Alten 
die westlichste Landspitze Siciliens. Unter el Lilibeo versteht der 
Dichter das Mittelländische Meer, das Sicilien umspült. 

XI. Sammlung spanischer Gedichte. 8 
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De tu sangre, Job baldon! y acaso, acaso 

De tu virtud y honestidad. Repara 

Cual la liviana juventud los busca, 

Mira cual va con ellos engreida 

La impudente doncella: su cabeza 

Cual nave real en triunfo empavesada 

Vana presenta del favonio al soplo 

Las mies de plumas y de airones, y anda 

Loca buscando en la lisonja el premio 

De su indiscreto afan. jAy triste! Guarte, 

Guarte, que esta cercano el precipicio. 

El astuto amador ya en acechanza 

Te atisba y sigue con lascivos ojos. 

La adulacion y la caricia el lazo 

Te van ä armar do caeras incauta, 

En §1 tu oprobio y perdicion hallando. 

jAy cuänto, cuanto de amargura y lloro 

Te costarän tus galas! jCuän tardio 

Sera y estäril tu arrepentimiento ! 

Ya ni el rico Brasil, ni las cavernas 

Del nunca exhausto Potosi nos bastan 

A saciar el hidröpico deseo, 

La ansiosa sed de vanidad y pompa. 

Todo lo agotan: cuesta un sombrerillo 

Lo que antes un estado, y se consume 

En un festin la dote de una infanta. 

Todo lo tragan: la riqueza unida 

Va ä la indigencia. Pide y pordiosea 

El noble, engana, empena, malbarata, 

Quiebra y perece; y el logrero goza 

Los pingües patrimonios, premio un dia 

Del generoso afan de altos abuelos. 

jOh ultraje! |Oh mengua! Todo se trafica: 

Parentesco, amistad, favor, influjo; 

Y hasta el honor, depösito sagrado, 

O se vende, 6 se compra. Y tu, belleza, 

Don el mas grato que dio al hombre el cielo, 

No eres ya premio del valor, ni paga 

Del peregrino ingenio. La florida 

Juventud, la ternura, el rendimiento 

Del constante amador ya no te alcanzan. 
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Ya ni te das al corazon, ni sabes 
Del recibir adoracion y ofrendas. 
Rindeste al oro: la vejez hedionda, 
La sucia palidez, la faz adusta, 
Fiera y terrible, con igual derecho 
Yienen sin susto ä negociar contigo. 
Daste al barato, y tu rosada frente, 
Tus suaves besos y tns dulces brazos, 
Corona un tiempo del amor mas puro, 
Son ya una vil y torpe mercancia. 



SONETO. 



A Clori. 

Sentir de una pasion viva y ardiente 
Todo el afan, zozobra y agonia, 
Vivir sin premio un dia y otro dia; 
Dudar, sufrir, llorar eternamente : 

Amar ä quien no ama, ä quien no siente, 
A quien no corresponde, ni desvia; 
Persuadir ä quien cree y desconfia, 
Kogar ä quien otorga y se arrepiente: 

Luchar contra un poder justo y terrible, 
Temer mas la desgracia que la muerte, 
Morir, en fin, de angustia y de tormento, 

Victima de un amor irresistible : 
Ve aqui mi situaeion, esta es mi suerte, 
,£Y aun pretendes, cruel, que este contento? 



8* 



Lista. 

Ein durch Vollendung der Form und des Ausdruckes, 
besonders durch Anmut des Versbaues ausgezeichneter Dichter 
ist Alberto Lista. Er war 1775 in Triana, der Vorstadt von 
Sevilla, geboren, war seit 1807 Professor der Rhetorik und 
Poetik an der Universität von Sevilla, lebte während der 
französischen Invasion im Auslande (bis 1817), redigierte 
seit 1820 verschiedene hervorragende Zeitschriften in Madrid, 
war noch mehrere Jahre als Universitätslehrer in Madrid und 
Cadiz thätig, und starb 1848 in Sevilla. Seine Poesias lassen 
ihn als einen der besten spanischen Lyriker der neueren Zeit 
erscheinen. Auch als Prosaiker ist er mit Anerkennung zu 
nennen (Curso de historia universal, eine musterhafte Über- 
setzung von Segur's Histoire universelle — Lecciones de 
literatura dramätica espanola — Ensayos literarios y criticos). 



La Providencia. 

De la miseria en el profundo seno 
El infeliz decia: 

«No hay Dios; en vano su esplendor sereno 
El padre de la luz al orbe envia. 

«En vano sometida ä ley constante 
Gira la inmensa esfera, 

Y en curso igual el Orion radiante 
Sobre el mar del ocaso reverbera. 

«iQue es el lazo eternal con que natura 
Los seres encadena, 
Si un Dios injusto su mejor hechura 
A delinquir y ä padecer condena? 

«Yo vi, yo vi ä las nubes sublimado 

Y triunfante al impio: 

Y de placer y gloria circundado 
Por la tierra estender su senorio. 
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«Y mientras goza, el inocente gime 
En la prision oscura; 

Y al son de la cadena que le oprime 
Llora infeliz su indigna desventura. 

«El pan de la afliccion es su alimento, 

Y el lloro su bebida, 

Y ansiando por el ultimo momento, 
Arrastra el peso de su amarga vida. 

« No hay Dios donde hay maldad : la espada impia 
Es el Dios del humano: 
Su trono la safiuda tirania, 

Y la triste virtud un nombre vano. » 

Dijo y del cielo al muro diamantino, 
Lanza gemido ardiente; 

Y el poder blasfemando del destino, 
Cubre entre el polvo vil la faz doliente. 

Mas la verdad sus rayos brilladores 
Desde el empireo envia, 

Y el velo disipo de los errores 
Que la ofuscada mente oscurecia. 

Viö entönces derrocarse en el averno 
El solio del malvado, 

Y eterna raaldicion y llanto eterno 
Exhalar de su pecho atormentado ; 

Y al justo en las mansiones de la vida 
Unido al Dios, que implora, 
Bendecir la inoceneia perseguida 
De las pruebas del hado triunfadora. 

Mortal, necio inortal, que un solo instante 
Para morir animas, 
^Presumes tu dar leyes al Tonante 
Que hace temblar las celestiales cimas? 

Deja que ä la virtud hermosa y pura 
La adversidad persiga, 

Y que al malvado la fortuna impura 
De rosa y de laurel corone amiga. 

Deja al desörden que domine el mundo: 
Vendrä el terrible dia 
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Que arranque & la maldad el cetro inmundo 

Y grite el cielo «la venganza es mia». 

El alma es inmortal: puede una hora 
Labrar tu eterna suerte: 
Ejerce la virtud a Dios adora 

Y lo demas te ensenara la mnerte. 



La Muerte de Jesus. 

<>Y eres tu el que velando 
La excelsa majestad en nube ardiente 
Fulminaste en Sinä? Y el impio bando 
Que eleva contra ti la osada frente, 
<*Es el que oyö medroso 
De tu rayo el estruendo fragoroso? 

Mas hora abandonado 
jAy! pendes sobre el Gölgota, y al cielo 
Alzas gimiendo el rostro lastimado ; 
Cubre tus bellos ojos mortal velo, 

Y su luz estinguida, 

En amargo suspiro das la vida. 

Asi el amor lo ordena, 
Amor, mas poderoso que la muerte; 
Por §1 de la maldad sufre la pena 
El Dios de las virtudes, y leon fuerte, 
Se ofrece al golpe fiero 
Bajo el vellon de candido cordero. 

;Oh victima preciosa, 
Ante siglos de siglos degollada! 
Ann no ahuyentö la noche pavorosa 
Por vez primera el alba nacarada, 

Y bostia del amor tierno, 
Moriste en los decretos del Eterno. 

jAy! iQui6n podrä mirarte, 
Oh paz, oh gloria del culpado mundo! 
<*Qu6 pecho empedernido no se parte 
AI golpe acerbo del dolor profundo, 
Viendo que en la delicia 
Del gran Jehovä descarga su justicia? 
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<*Quien abriö los raudales 
De esas sangrientas llagas, amor mio? 
<?Qoien cubriö tus mejillas celestiales 
De horror y palidez? <>Cuäl brazo impio 
A tu frente divina 
Cinö Corona de punzante espina? 

Cesad, cesad, crueles; 
AI santo perdonad, muera el malvado. 
Si s6is de un jnsto Dios ministros fieles, 
Caiga la dnra pena en el culpado: 
Si la impiedad os guia 
T en la sangre os cebäis, verted la mia. 

Mas ;ay! que eres tu solo 
La victima de paz que el hombre espera. 
Si del Oriente al escondido polo 
Un mar de sangre criminal corriera 
Ante Dios irritado, 
No expiacion, fuera pena del pecado. 

Que no, cuando del cielo 
Su cölera en diluvios descendia 

Y ä la maldad que dominaba. el suelo 

Y ä las malvadas gentes envolvia, 
De la diestra potente 

Depuso Sabaoth su espada ardiente; 

Vencio la excelsa cumbre 
De los montes el agua vengadora; 
El sol, amortecida la alba lumbre, 
Que el firmamento rapido colora, 
Por la esfera sombria 
Cual pälido cadaver discurria, 

Y no el cefio indignado 
De su semblante descogiö el Eterno. 
Mas ya, Dios de venganzas, tu Hijo amado, 
Domador de la muerte y del averno, 
Tu cölera infinita 
Estinguir en su sangre solicita. 

£Oyes, oyes cual clama: 
«Padre de amor, por que me abandonaste?» 
Sefior, estingue la funesta llama 
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Que en tu furor al mundo derramaste ; 

De la acerba venganza 

Que sufre el Justo nazca la esperanza. 

<*No veis cömo se apaga 
El rayo entre las manos del potente? 
Ya de la muerte la tiniebla yaga 
Por el semblante de Jesus doliente, 

Y su triste gemido 

Oye el Dios de las iras complacido. 

Ven, ängel de la muerte, 
Esgrime, esgrime la fulminea espada, 

Y el ultimo suspiro del Dios fuerte, 
Que la humana maldad deja expiada, 
Sube al solio sagrado 

Do vuelva en padre tierno al indignado. 

Rasga tu seno joh tierra! 
Eompe ;oh templo! tu velo. Moribundo 
Yace el Criador: mas la maldad aterra, 

Y un grito de furor lanza el profundo. 
i Muere !... \ Gemid, humanos ! 

i Todos en el pusisteis vuestras manos ! 



El Triunfo de la Tolerancia. 

;Ay! ^cuändo brillaräs, felice dia, 
En que estreche el humano 
Con el humano la amorosa diestra? 
iCuändo serä el momento, que destierre 
A la olvidada historia 
El grito funeral de guerra y gloria? 

Dulce beneficencia, tu del cielo 
El don mas delicioso, 
Del misero mortal desconocida, 
^Adönde, adönde fijaräs tus aras, 
Cuando en tu fuego ardiente 
Se purifique la malvada gente? 

;Ah! desciende: tu santo trono sean 
Rendidos corazones, 
Y la virtud tu sacrifieio: estiende 
El cetro bienhechor, que te confia 
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£1 Hacedor del mundo, 

Y llena el orbe de tu ardor fecundo. 

; Oh tantas veces tanto suspirada 
De las almas sensibles, 

Y apenas k sus votos concedida! 
Ven: contigo la paz, la tolerancia 

Y la amistad hermosa 
Embellezcan la tierra ya dichosa. 

Que asaz de sangre retino su acero 
El fanatismo impio, 
De la mäscara hipöcrita velado: 
Asaz quemo su antorcha asoladora, 
A la ambicion prestada, 
Del inocente la infeliz morada. 

Si: yo los vi: J los mönstruos! de ira ardiendo, 
Sedientos de venganzas, 
Invocaron ä un Dios de mansedumbre : 
En su sangre de amor fieros mojaron 
Los agudos punales, 

Y ä destrozar volaron los mortales. 

jOh tristes carapos de la antigua Albiga! 
iOh cavernas del Alpe! 
i Oh noche infanda de delito y muerte, 1 ) 
En que el furor sagrado y la perfidia 

Y la ambicion insana 

Las Galias inundö de sangre humana ! 

Y tu j oh Espana, amada patria mia ! 
Tu sobre el solio viste, 
Con tanta sangre y triunfos recobrado, 
Alzar al mönstruo la cerviz horrenda, 

Y adorado de reyes 

Fiero esgrimir la espada de las leyes. 

jExecrables hogueras! all! arde 
Nuestra primera gloria: 
La libertad comun yace en cenizas 
So el trono y so el altar. Alli se abate 



*) Albiga — Alpe — noche. Anspielung auf die Waldenser- und 
Albigenserkiiege, welche Südfrankreich in der ersten Hälfte des 
13. Jahrhunderts verheerten, sowie auf die Bartholomäusnacht (1572). 
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Bajo el poder del cielo 

Del libre pensamiento el libre vnelo. 

<?Dönde correis, impios? £que inhumana, 
Que sed devoradora 
De sangre y de suplicios os endende? 
^No veis en esa victima sin crimen, 
Que la impiedad condena, 
De la patria la misera cadena? 

Y 6 que, grande Hacedor, en nombre tuyo 
Siempre el mortal perverso 
Degoüarä y oprimirä? Creando, 
Cual es su corazon, un Dios de ira, 
£ Volarä ä las matanzas 
Invocando al Senor de las venganzas? 

Mas ;ay! £que grito por la esfera umbria 
Desde la helada orilla 
Del caledonio golfo se desprende? 
Hombres, hermanos söis, vivid hermanos; 

Y vuela al mediodia 

Y al pielago feliz do nace el dia. 

Si: que una vez el Hacedor benigno 
Dijo: que la luz sea, 

Y fue la luz. Tronö sereno el cielo, 

Y desde el Tajo hasta el remoto Ganges 
Desplömanse al abismo 

Las aras del sangriento fanatismo. 

Salud, mundo infeliz: ya destruido 
Ves el imperio horrendo 
Que levantö el error: ya se oscurece 
AI celestial aspecto de la lumbre 
La abominable hoguera, 
Que un diluvio de sangre no estinguiera. 

;Ay! que ya del oceano saliendo 

La lumbre bienhechora 

Por los iberos campos se dilata. 

jAy! que ya las riberas inundando 

Del levitico Betis, 

Llega ä las playas ültimas de Tetis. 1 ) 



*) T€tis 9 Tethys, nach der griechischen Mythologie die Ge- 
mahlin des Okeanos. 
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Mas ;oh! <?dönde se fija? ;oh santuario 
Por siempre respetable, 
Otro tiempo espelunca de furores! 
Si, santa lnz; do tus reflejos miro, 
Alli con luz sombria 
De la snpersticion la antorcha ardia. 

Ardia, si: y los hombres enganados, 
Que deslumbrö su fuego, 
Alli mismo la rauerte fulminaban, 
län tu nombre, oh Sefior de las piedades: 
Alli, alli los insanos 
Degollar meditaban stis hermanos. 

Y la caiumnia, como sierpe astuta, 
Que sus vestigios borra, 
La victima inocente sorprendia: 

Y perfida de Temis la balanza 
Oprimiö al acusado 

Con el peso de un Dios de furia armado. 

Ese lumbroso Oriente, ese divino 
Raudal inestinguible 
De saber, de bondad y de clemencia, 
Fue trono de feroces magistrados, 
Cuya justicia impia 
Vengar de Dios la injuria presumia. 

iOlvido eterno ä su crueldad! y sea 
Castigo ä tanto crimen 
El perdon, que las victimas conceden. 
Si es posible, tu velo, oh tolerancia, 
Sepulte sus errores, 

Y tu, prole futura, los ignores. 

Hijos gloriosos de la paz, el dia 
Del bien ha amanecido: 
Cantad el himno de amistad: que presto 
Lo cantarä gozoso y reverente 
El tartaro inhumano 

Y el isleno del ultimo oceano. 



Gallego. 



Juan Xicasio GaUego wurde 1777 in Zamora geboren, 
widmete sich dem sreistlichen Stande und wurde 1805 Hof- 
kaplan und geistlicher Direktor des Pageninstituts (Casa de 
Pajes del Key). Ein Feind der Franzosen, wurde er während 
der franzosischen Invasion und auch später wegen seiner 
liberalen Ideen durch die spanische Regierung mehrfach ver- 
folgt. Er starb 1853 zu Madrid, woselbst er Mitglied der 
General -Studiendirektion, Königlicher Bat und beständiger 
Sekretär der Akademie war. Seine Oden, Elegien und Sonette 
sind Muster ihrer Art. 



El Dos de Mayo. 1 ) 

Xoche, löbrega noche. eterno asilo 
Del miserable que esquivando el sueno 
En tu silencio pavoroso gime, 
No desdenes mi voz; letal beleno 
Presta ä mis sienes, y en tu horror sublime 
Empapada la ardiente fantasia. 
Da a mi pincel fatidicos colores 
Con que el tremendo dia 
Trace al fulgor de vengadora tea 

Y el odio irrite de la patria mia ? 

Y escandalo y teiTor al orbe sea. 

jDia de execracion! La destructora 
Mano del tiempo le arrojö al averno; 
Mas £quien el sempiterno 
Clamor con que los ecos importuna 



*) El Dos de Mayo. Am 2. Mai 1808 brach ein Volksaafstand 
in Madrid los, der von den Franzosen nur mit vielem Blutrer- 
gielsen unterdrückt wurde. In seiner Ode verherrlicht Gallego die 
Opfer der Fremdherrschaft. 
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La madre Espana en enlntado arreo 
Podra atajar? Jonto al sepulcro frio, 
AI pälido lucir de opaca luna, 
Entre cipreses fünebres la veo: 
Tremula, yerta y descenido el manto, 
Los ojos moribundos 
AI cielo vuelve, que le oculta el llanto; 
Roto y sin brillo el cetro de dos mundo s 
Yace entre el polvo, y el leon guerrero 
Lanza a sus pies rugido lastimero. 

jAy! Que cual debil planta 
Que agosta en su furor horrido viento, 
De victimas sin cuento 
Llorö la destruccion Mantua afligida! 
Yo vi, yo vi su juventud fori da 
Correr inerme al huesped ominoso. 
Mas £que su generoso 
Esfuerzo pudo? El perfido caudillo, 
En quien su honor y su defensa fia, 
La condenö al cuchillo. 
I Quien jay! la alevosia, 
La horrible asolacion habra que cuente, 
Que, hollando de amistad los santos fueros, 
Hizo furioso en la indefensa gente 
Ese tropel de tigres carniceros? 

Por las henchidas calles 
Gritando se despena 

La infame turba que abrigö en su seno. 
Rueda alla rechinando la curena, 
Acä retumba el espantoso trueno, 
Alli el jöven lozano, 
El mendigo infeliz, el venerable 
Sacerdote pacifico, el anciano 
Que con su arada faz respeto imprime, 
Juntos amarra en su dogal tirano. 
En balde» en balde gime 
De los duros satelites en torno 
La triste madre, la afligida esposa 
Con doliente clamor: la pavorosa 
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Fatal descarga suena, 

Que ä lnto y llanto eterno las condena. 

; Cuanta escena de muerte ! i Cuanto estrago ! 
jCuäntos ayes doquier! Despavorido 
Mirad ese infelice 
Quejarse al adalid empedemido 
De otra cuadrilla atroz. «jAh! iQue te hice? 
Exclama el triste en lägrimas deshecho; 
Mi pan y mi mansion parti contigo, 
Te abri mis brazos, te cedi mi lecho, 
Tempil tu sed y me llam6 tu amigo. 
<* Y hora pagar podräs nuestro hospedaje 
Sincero, franco, sin doblez ni engano, 
Con dura muerte y con indigno ultraje?» 
iPerdido suplicar! ilnütil ruego! 
El mönstruo infame ä sus ministros mira, 
Y con tremenda voz gritando «iFuego!» 
Tinto en su sangre el desgraciado espira. 

Y en tanto £do se esconden, 
Do estän joli cara patrial.tus soldados, 
Que ä tu clamor de muerte no responden? 
Presos, encarcelados 

Por jefes sin honor, que, haciendo alarde 
De su perfidia y dolo, 
A merced de los vändalos te dejan; 
Como entre hierros el leon, forcejan 

Con inütil afan Vosotros solo, 

Fuerte Daöiz, intrepido Velarde, 1 ) 

Que osando resistir al gran torrente 

Dar supisteis en flor la dulce vida 

Con firme pecho y con serena frente ; 

Si de mi libre musa 

Jamas el eco adormeciö ä tiranos, 

Ni vil lisonja emponzoiiö su aliento, 

Allä del alto asiento 

A que la accion magnänima os eleva, 

El himno oid, que ä vuestro nombre entona, 



*) Daöiz und Velarde, zwei Artillerieoffiziere, welche im Kampfe 
gegen die Franzosen am 2. Mai fielen. 
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Mientras la fama alijera le lleva 
Del mar de hielo ä la abrasada zona. 

Mas ;ay! que en tanto sus funestas alas 
Por la opresa metröpoli tendiendo 
La yerma asolacion sus plazas cubre, 

Y al äspero silbar de ardientes balas, 

Y al ronco son de los prenados bronces 
Nuevo fragor y estrepito sucede. 

<*Ois cömo rompiendo 

De moradores timidos las puertas 

Caen estaUando de los fuertes gonces? 

jCon que espantoso estraendo 

Los duenos buscan que medrosos huyen! 

Cuanto encuentran destruyen 

Bramando los atroces foragidos 

Que el robo infame y la matanza ciegan. 

£No veis cuäl se despliegan, 

Penetrando en los hondos aposentos, 

De sangre y oro y lägrimas sedientos? 

Rompen, talan, destrozan 
Cuanto se ofrece ä su sangrienta espada, 
Aqui matando al dueno se alborozan, 
Hieren all! su esposa acongojada; 
La familia asolada 
Yace espirando, y con feroz sonrisa 
Sorben voraces el fatal tesoro. 
Suelta, ä otro lado, la madeja de oro, 
Mustio el dulce carmin de su mejilla 

Y en su frente marchita la azucena, 
Con voz turbada y anhelante lloro 

De su verdugo ante los pies se humilla 
Timida virgen, de amargura llena; 
Mas con furor de hiena, 
Alzando el corvo alfanje damasquino, 
Hiende su cuello el bärbaro asesino. 

iHorrible atrocidad! jTreguas, joh Musa! 

Que ya la voz rehusa. 

Embargada en suspiros, mi garganta! 

Y en ignominia tanta, 
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Espronceda, 



Jose de Espronceda wurde 1810 in Almendralejo geboren, 
studierte in Madrid, wo er besonders von dem Dichter Alberto 
Lista gefördert wurde, lebte in Gibraltar, Lissabon und London, 
wo er in den Geist der grofsen englischen Dichter eindrang 
und woselbst er seine herrliche Elegie A la Patria dichtete, 
und schliesslich in Paris, wo er sich 1830 an dem Barrikaden- 
kampf lebhaft beteiligte. 1833 kehrte er in sein Vaterland 
zurück, erhielt eine Stelle in der königlichen Leibgarde in 
Madrid, ward aber wegen einiger gegen die Regierung ge- 
richteten Verse nach Cuellar verbannt. Hier schrieb er seinen 
sechsbändigen Roman Don Sanclw Soldana, 6 El Gasteüano de 
Cuellar. Nach einem höchst bewegten politischen Leben, in 
welchem er wegen seiner revolutionären Ansichten mehrfachen 
Verfolgungen ausgesetzt war, ging er als Gesandtschafts- 
sekretär nach dem Haag, wo er 1842 starb. Über ihn, einen 
der populärsten Dichter des modernen Spaniens, sagt Valera: 
Por cierto que este poeta es como sintesis y personificacion 
del periodo en que vivia. Resume en si todas las excelencias 
y no pocos de los defectos de sus compaüeros y coetäneos 
. . . En Espronceda habia el ser, los atributos y las condiciones 
mentales y de corazon bastantes para hacer de 61 un poeta 
de no menor importancia y valer que Goethe, Byron y Leo- 
pardi. . . Hizo lo bastante para demostrar que pudo ser tan 
grande como ellos (besonders in dem fragmentarischen Gedicht 
El diablo mundo, welchem eine Stelle unter den edelsten 
Schöpfungen des menschlichen Geistes gebührt); no hizo, con 
todo, lo bastante para llegar ä serlo. 



A la Patria. 

iCuän solitaria la nacion que un dia 
Poblara inmensa gente! 
[La nacion cuyo imperio se estendia 
Del ocaso al Oriente! 

XI. Sammlang spanischer Gedichte. 9 
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iLägrimas viertes, infeliz, ahora, 
Soberana del mundo, 

Y nadie de tu faz encantadora 
Borra el dolor profundo! 

Oscuridad y luto tenebroso 
En ti vertiö la muerte, 

Y en su furor el dßspota safioso 
Se complaciö en tu suerte. 

No perdonö lo hermoso, patria mia; 
Cayö el joven guerrero, 
Cayö el anciano, y la segur impia 
Manejö placentero. 

So la rabia cayö la virgen pura 
Del despota sombrio, 
Como eclipsa la rosa su hermosura 
En el sol del estio. 

iOk vosotros, del mundo habitadores, 
Contemplad mi tormento! 
^Igualarse podrän iah! qu6 dolores 
AI dolor que yo siento? 

Yo, desterrado de la patria mia, 
De una patria que adoro, 
Perdida miro su primer valia 

Y sus desgracias Uoro... 

Tendiö sus brazos la agitada Espana, 
Sus hijos implorando ; 
Sus hijos faeron, mas traidora sana 
Desbaratö su bando. 

^Que se hicieron tus muros torreados, 
Oh mi patria querida? 
^Dönde faeron tus h6roes esforzados, 
Tu espada no vencida? 

jAy! de tus hijos en la humilde frente 
Estä el rubor grabado; 
A sus ojos, caidos tristemente, 
El llanto esta agolpado. 
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Un tiempo Espana fa6; cien heroes fueron 
En tiempo8 de Ventura, 

Y las naciones timidas la vieron 
Yistosa en hermosura. 

Cnal cedro qne en el Libano se ostenta, 
Su frente se elevaba; 
€omo el trneno ä la virgen amedrenta, 
Su voz las aterraba. 

Mas kora, como piedra en el desierto, 
Yaces desamparada, 

Y el justo desgraciado vaga incierto 
Alla en tierra apartada. 

Cubren sn antigua pompa y poderio 
Pobre hierba y arena, 

Y el enemigo qne temblö ä su brio 
Bnrla y goza en su pena. 

Virgenes, destrenzad la cabellera 

Y dadla al vago viento; 
Acompanad con arpa lastimera 
Mi lügubre lamento. 

Desterrados ;oh Dios! de nuestros lares 
Lloremos dnelo tanto: 
iQuien calmarä loh Espana! tns pesares? 
^Quien secarä tu llanto? 



Himno al Sol. 



Para, y oyeme: ;oh sol! yo te saludo 

Y estätico ante ti me atrevo a hablarte; 
Ardiente como tu, mi fantasia, 
Arrebatada en ansia de admirarte, 
Intr6pidas ä ti sus alas gnia. 

jOjalä qne mi acento poderoso 

Sublime resonando, 

Del trneno pavoroso 

La temerosa voz sobrepujando, 

jOh sol! k ti llegara 

Y en medio de tu curso te parara! 

9* 
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jAy! Si la Uama que mi mente alambra 
Diera tambien su ardor ä miß sentidos, 
AI rayo vencedor que los deslumbra, 
Los anhelantes ojos alzaria, 

Y en tu semblante fulgido atrevidos, 
Mirando sin cesar los tijaria. 
jCuanto siempre te ame, sol refulgentel 
;Con que sencillo anhelo, 

Siendo nifio inocente, 

Seguirte ansiaba en el tendido cielo, 

Y estätico te via 

Y en contemplar tu luz me embebecia! 

De los dorados liraites de Oriente, 
Que eine el rico en perlas Oceano, 
AI termino sombroso de Occidente, 
Las orlas de tu ardiente vestidura 
Tiendes en pompa, augusto soberano, 

Y el mundo banas en tu lumbre pura. 
Vivido lanzas de tu frente el dia, 

Y, alma y vida del mundo, 

Tu disco en paz majestuoso envia 

Pläcido ardor feeundo, 

Y te elevas triunfante, 
Corona de los orbes centellante. 

Tranquilo subes del cenit dorado 
AI regio trono en la mitad del cielo, 
De vivas llamas y esplendor ornado, 

Y reprimes tu vuelo: 

Y desde all! tu fulgida carrera 
Eäpido preeipitas, 

Y tu rica encendida cabellera 

En el seno del mar tremula agitas. 

Y tu esplendor se oculta, 

Y el ya pasado dia 

Con otros mil la eternidad sepulta. 

jCuäntos siglos sin fin, cuantos has visto 
En su abismo insondable desplomarse! 
jCuänta pompa, grandeza y poderio 
De imperios populosos disiparse! 
i Que fueron ante ti? Del bosque umbria 
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Secas y leves hojas desprendidas, 
Que en circalos se mecen 

Y al faror de Aquilon desaparecen. 
Libre tu de la cölera divina, 
Viste anegarse el universo entero 
Cuando las aguas por Jehova lanzadas, 
Impelidas del brazo justiciero, 

Y ä mares por los vientos despenadas, 
Bramö la tempestad: retumb6 en torno 
El ronco trueno, y con temblor crujieron 
Los ejes de diamante de la tierra: 
Montes y campos fueron, 

Alborotado mar, tnmba del hombre. 
Se estremeciö el profundo; 

Y entönces tu, como sefior del mundo, 
Sobre la tempestad tu trono alzabas, 
Yestido de tinieblas, 

Y tu faz engreias, 

Y ä otros mundos en paz resplandecias. 

Y otra vez nuevos siglos 
Yiste llegar, huir, desvanecerse 
En remolino eterno, cual las olas 
Llegan, se agolpan y huyen del Oceano, 

Y tornan otra vez ä sucederse; 
Mientra, inmutable tu solo, radiante 
jOh soll siempre te elevas, 

Y edades mil y mil huellas triunfante. 

£ Y habras de ser' eterno, inestinguible, 
Sin que nunca jamas tu inmensa hoguera 
Pierda su resplandor, siempre incansable, 
Audaz siguisndo tu inmortal carrera, 
Hundirse las edades contemplando, 

Y solo, eterno, perennal, sublime, 
Monarca poderoso, dominando? 
No; que tambien la muerte, 

Si de lejos te sigue, 

No menos anhelante te persigue. 

Goza tu juventud y tu hermosura 
iOh sol!, que cuando el pavoroso dia 
Llegne que el orbe estalle y se desprenda 



De la potente mano 
Del Padre soberano, 

Y alla en la eternidad tambien descienda, 
Desbecho en mil pedazos, destrozado, 

Y en pielagos de ftiego 
Envnelto para siempre y sepultado, 

De den tormentas al horrible estrnendo, 
En ti nie blas ein tin tu' Uama pura 
Ent6nces morirä: noche sombria 
Cnbrirä eterna la Celeste cumbre. 
1 Ni ann qnedara reliqnia de tu lumbre! 

La Muerte y la Inmortalidad. 

Sobre una mesa de pintado pino 
Melancölica luz lanza un qninque, 

Y un cuarto ni lujoso ni mezquino 
A sn reflejo palido se ve : 

Säen an las doce en el reloj vecino, 

Y el libro cierra qne anhelante lee 
Dn liombre ya caduco, y cuenta atento 
Del cansado reloj el golpe lento. 

Carga despues sobre la diestra mano 
La ya rngosa y abrumada frente, 

Y un pensamieuto fiinebre, tlrano, 
Fija y domina, al pareeer, sn mente: 
Borrarlo intenta en sn ansiedad en vano ; 
Vuelvft ä leer, y en tanto que obediente 
Se Boraete en vista ä su porfia, 
Lanzase ä otra regio n sn fantasia. 

« i Todo es mentira y vanidad, locnra ! » 
Con sonrisa sarcästica exclamö. 

Y en la silla, tomando otra postura, 
De golpe el libro y con desden cerro. 
Lobrega tempestad sn frente oscura 
En remolinos densos annblö, 

Y los äridos ojos quemo luego 
Una sangrienta lägrima de fuego. 

«jAy! para siempre, dijo, la nfania 
I'asö ya de la liermosa juventud, 
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La müsica del alma y melodia, 

Los sueäos de entusiasmo y de virtud! 

Pasaron iay! las horas de alegria, 

Y abre su seno hambriento el ataud. 

Y unico porvenir, sola esperanza, 

La muerte ä pasos de gigante avanza. 

«£ Qu6 es el hombre? Un misterio. £Qu6 es la vida? 
;Un misterio tambien!... Corren los anos 
Sa räpida carrera, y escondida 
La vejez llega envuelta en sus engafios: 
Vano es Uorar la juventud perdida, 
Vano buscar reinedio ä nuestros danos; 
Un snefio es lo presente de un momento; 
Muerte es el porvenir; lo que fu6, un cuento !.... 

«Los siglos ä los siglos se atropellan, 
Los hombres ä los hombres se suceden, * 
En la vejez sus cälculos se estrellan, 
Su pompa y glorias a la muerte ceden: 
La luz que sus espiritus destellan 
Muere en la nieve que vencer no pueden, 

Y es la historia del hombre y su locura 
Una estrecha y hedionda sepultura! 

«;Oh! si el hombre tal vez lograr pudiera 
Ser para siempre jöven 6 inmortal, 

Y de la vida el sol le sonriera 
Eterno de la vida el manantial! 
;Oh! icömo entönces venturoso fuera; 
Roto un cristal, alzarse otro cristal 
De ilusiones sin fin contemplaria, 
Claro y eterno sol de un bello dia!.... 

«Necio, dir an, £tu espiritu altanero 
Dönde te arrastra, que insensato quiere 
En un mundo infeliz, perecedero, 
Vivir eterno mientras todo muere? 
£Qu6 hay inmortal, ni aun firme y duradero? 
£Que hay que la edad con su rigor no altere? 
<£No ves que todo es humo, y polvo, y viento? 
Loco es tu afan, inütil tu lamento !....» 

(Aus: El Diablo Mundo.) 



Heredia. 

Jose Maria Heredia wurde 1802 zu Santiago auf Cuba 
geboren. Einer Verschwörung verdächtig wurde er 1823 ver- 
bannt und lebte alsdann in den Vereinigten Staaten und in 
Mejico, wo er einige Ämter bekleidete. Er starb in Mejico 
bereits 1839, nachdem er trotz seiner wenigen Jahre sich 
durch seine Oden einen hervorragenden Platz im spanischen 
Parnafs erobert hatte. 



AI Huracan. 

Huracan, huracan, venir te siento, 
T en tu sopio abrasado 
Respiro entusiasmado 
Del Senor de los aires el aliento. 

En las alas del viento suspendido 
Vedle rodar por el espacio inmenso, 
Silencioso, tremendo, irresistible 
En su curso veloz. La tierra en calma 
Siniestra, misteriosa, 
Contempla con pavor su faz terrible. 
<>A] toro no miräis? El suelo escarban 
De insoportable ardor sus pies heridos; 
La frente poderosa levantando, 

Y en la hinchada nariz faego aspirando, 
Llama la tempestad con sus bramidos. 

;Qu6 nubes! ique furor! El sol, temblando, 
Vela en triste vapor su faz gloriosa, 

Y su disco nublado solo vierte 
Luz funebre y sombria, 

Que no es noche ni dia 

[Pavoroso color, velo de muerte! 
Los pajarillos tiemblan y se esconden 
AI acercarse el huracan bramando, 

Y en los lejanos montes retumbando 

Le oyen los bosques y ä su voz responden. 
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Llega ya.... <>No le v&s? jCuäl desenvuelve 
Su manto aterrador y majestuoso!.... 
jGigante de los aires, te saludo!.... 
En fiera confusion el viento agita 
Las orlas de su parda vestidura.... 

iVed en el horizonte 

Los brazos rapidisimos enarca, 

Y con ellos abarca 

Cuanto alcanzo ä mirar de monte ä monte! 

jOscuridad universal!.... ;Su soplo 
Levanta en torbellinos 
£1 polvo de los campos agitado!.... 
En las nnbes retumba despenado 
El carro del Seöor, y de sus ruedas 
Brota el rayo veloz, se precipita, 
Hiere y aterra al suelo, 

Y sn livida luz innnda el cielo. 

|Qu6 rumor! ;Es la lluvia! Desatada 
Cae ä torrentes, oscurece el mundo, 

Y todo es confusion, horror profundo. 
Cielo, nubes, colinas, caro bosque, 
<iD6 estäis?.... Os busco en vano: 

Desparecisteis La tormenta umbria 

En los aires revuelve un oceano 

Que todo lo sepulta 

AI fin, mundo fatal, nos separamos: 
El huracan y yo solos estamos. 

[Sublime tempestad! icomo en tu seno, 
De tu solemne inspiracion henchido, 
AI mundo vil y miserable olvido, 

Y alzo la freute de delicias Ueno! 
<?D6 esta el alma cobarde 

Que teme tu rugir?.... Yo en ti me elevo 
AI trono del Senor: oigo en las nubes 
El eco de su voz; siento ä la tierra 
Escucharte y temblar. Ferviente lloro 
Desciende por mis palidas mejillas, 

Y su alta majestad tremulo adoro. 



Quintana. 

Manuel Jose Quintana wurde 1772 zu Madrid geboren. 
Nachdem er in Cördoba und Salamanca die Rechte studiert 
hatte, liefs er sich in seiner Vaterstadt als Advokat nieder 
und bekleidete mehrere hervorragende Amter, darunter das 
eines Sekretärs im Übersetzungsbureau im Ministerium des 
Auswärtigen. Zur Zeit der französischen Fremdherrschaft 
war er durch zahlreiche Flugschriften und als Redakteur des 
„Semanaro patriötico" unermüdlich für die nationale Sache 
thätig, wurde aber trotzdem nach Ferdinands VII. Rückkehr 
als Verbreiter liberaler Ideen verfolgt und sogar in Haft ge- 
halten, aus der ihn erst die Revolution von 1810 befreite. 
Er erhielt alle seine Ehrenstellen wieder, dazu noch das Amt 
eines Präsidenten der Generalstudienkommission, wurde aber 
bei der Restauration von 1823 aller dieser Ämter wieder 
beraubt und aus Madrid verwiesen. Erst ; 1828 durfte er in 
seine Vaterstadt zurückkehren, wo er im Laufe der Zeit 
wiederum verschiedene hohe Posten bekleidete, unter anderen 
den eines Generaldirektors des öffentlichen Unterrichts und 
Erziehers der Königin. Am 25. März 1855 wurde er in 
feierlicher Versammlung der Cortes zum Dichter gekrönt. 
Er starb 1857. — Sein litterarisches Hauptverdienst sind 
seine Gedichte (1795 und 1802), welche zu den schönsten 
Erzeugnissen der modernen spanischen Dichtkunst gehören; 
edle Begeisterung und glühender Patriotismus spricht aus 
ihnen, besonders aus seinen Oden. Weniger bedeutend sind 
seine Dramen, dagegen hat er sich auch als Historiker einen 
Namen gemacht. 

A la Invencion de la Imprenta. 

£Serä que siempre la ambicion sangrienta 
del solio el poder pronuncie solo, 
Cuando la trompa de la fama alienta 
Vuestro divino labio, hijos de Apolo? 
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<*No os da rubor? El don de la alabanza, 
La hermosa luz de la brillante gloria, 
<*Ser&n tal vez del nombre k quien daria 
Eterno oprobio 6 maldicion la historia? 
;Oh! despertad: el humillado acento 
Con majestad no usada 
Suba ä las nubes penetrando el viento: 

Y si quereis que el universo os crea 
Dignos del lauro en que cenis la frente, 
Que vuestro canto energico y valiente 
Digno tainbien del universo sea. 

No los aromas del loor se vieron 
Vilmente degradados 
Asi en la antigüedad; siempre las aras 
De la invencion sublime, 
Del genio bienhechor los recibieron. 
Nace Saturno, y de la madre tierra 
El seno abriendo con el fuerte arado, 
El precioso tesoro 
De vivifica mies descubre al suelo, 

Y grato el canto le remonta al cielo, 

Y dios le nombra de los siglos de oro. 
(j,Dios no fuiste tambien tu, que allä un dia 
Cuerpo ä la voz y al pensamiento diste 

Y trazändola en letras, detuviste 
La palabra veloz que äntes huia? 

Sin ti se devoraban 
Los siglos ä los siglos, y ä la tumba 
De un olvido eternal yertos bajaban. 
Tu fuiste: el pensamiento 
Miro ensanchar la limitada esfera 
Que en su infancia fatal le contenia. 
Tendio las alas, y arribö ä la altura 
De do escucbar la edad que äntes viviera, 

Y hablar ya pudo con la edad futura. 
iOh gloriosa Ventura! 

Groza, genio inmortal, goza tu solo 
Del himno de alabanza y los honores 
Que ä tu invencion magnifica se deben: 
Cont^mplala brillar, y cual si sola 
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A ostentar su poder ella bastara, 
Por tanto tiempo reposar natura 
De igual prodigio al universo avara. 

Pero al fin, sacudtendose, otra prueba 
La plugo bacer de si, y el Rhin belado 
Nacer viö a. Guttenberg. «£Con que es en vano 
Que el bombre al pensamiento 
Alcanzase, escribiendoie, ä. dar vida, 
Si desnudo de curso y movimiento 
En letargosa oscnridad se olvida? 
No basta nn vaso a. contener las olas 
Del fervido Oceano, 
Ni en solo un libro dilatarse paeden 
Los grandes dones del ingenio hnmano. 
<*Que les falta? i Volar? Pues si k natura 
Un tipo basta & prodncir sin cuento 
Seres ignales, mi invencion la siga: 
Que en ecos mil y mil sienta doblarse 
Una misma verdad, y que consiga 
Las alas de la luz al desplegarse. » 

Dijo, y la imprenta fue; y en un momento 
Yieras la Europa atönita, agitada 
Con el estruendo sordo y formidable 
Que bace safludo el viento 
Soplando el fuego asoiador que encierra 
En sus cavernas löbregas la tierra. 
;Ay del alcäzar que al error fundaron 
La estüpida ignorancia y tirania! 
El volcan reventö, y ä. su porfia 
Los soberbios cimientos vacilaron. 
6 Que es el mönstruo, decid, inmundo y feo 
Que abortö el dios del mal, y que insolente 
Sobre el despedazado Capitolio 
A devorar el mundo impunemente 
Osö fundar su abominable solio? 

Dura, si; mas su inmenso poderio 
Desplomändose va; pero en su ruina 
Mostrarä. largamente sus estragos. 
Asi torre fortisima domina 
La altiva ciraa de fragosa Sierra; 
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Su albergue en ella y su defensa hicieron 
Los hijos de la gnerra, 

Y en ella su pujanza arrebatada 
Kugiendo los ejGrcitos rompieron. 
Despues abandonada, 

Y del silencio y soledad sitiada, 
Conserva, aunque ruinosa, todavia 
La aterradora faz que äntes tenia. 

Mas llega el tiempo, y la estremece, y cae, 

Cae, los campos gimen 

Con los rotos escombros, y entretanto 

Es escarnio y baldon de la comarca 

La que antes fue su escändalo y espanto. 

Tal fue el lauro primero que las sienes 
Ornö de la razon, mi6ntras osada, 
Sedienta de saber la inteligencia, 
Abarca el universo en su gran vuelo. 
Leväntase Copernico hasta el cielo, 
Que un velo impenetrable antes cubria, 

Y all! contempla el eternal reposo 
Del astro luminoso 

Que da a torrentes su esplendor al dia. 
Siente bajo su planta Galileo 
Nuestro globo rodar: la Italia ciega 
Le da por premio un calabozo impio, 

Y el globo en tanto sin cesar navega 
Por el pi61ago inmenso del vacio. 

Y navegan con el impetuosos, 

A modo de relampagos huyendo, 
Los astros rutilantes; mas lanzado 
Veloz el genio de Newton tras ellos, 
Los sigue, los alcanza, 

Y ä regulär se atreve 

El grande impulso que sus orbes mueve. 

«jAh! £que te sirve conquistar los cielos, 
Hallar la ley en que sin fin se agitan 
La atmösfera y el mar, partir los rayos 
De la impalpable luz, y hasta en la tierra 
Cavar y hundirte, y sorprender la cuna 
Del oro y del cristal? Mente ambiciosa, 
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Vu&vete al hombre. » EUa volviö, y furiosa 

Lanzö su indignacion en sus clamores. 

«iCon que el mundo moral todo es horrores! 

iCon que la atroz cadena 

Que forjö en su furor la tirania, 

De polo ä polo inexorable suena, 

Y los hombres condena 

De la vil servidumbre 4 la agonia! 

;Oh! no sea tal.» Los despotas lo oyeron, 

Y el cuchillo y el fuego 4 la defensa 
En su diestra nefaria apercibieron. 

iOh insensatos! £que haceis? Esas hogueras, 
Que & devorarme horribles se presentan, 

Y en arrancarme ä la verdad porfian, 
Fanales son que ä su esplendor me guian, 
Antorchas son que su victoria ostentan. 
En su amor anhelante 

Mi corazon estätico la adora, 

Mi espiritu la ve, mis pies la siguen. 

No: ni el hierro ni el fuego amenazante 

Posible es ya que 4 vacilar me obliguen. 

^Soy dueno por Ventura 

De volver el pie atras? Nunca las ondas 

Tornan del Tajo ä su primera fuente 

Si una vez häcia el mar se arrebataron: 

Las sierras, los penascos su Camino 

Se cruzan ä atajar: pero es en vano: 

Que el vencedor destino 

Las inipele bramando al Oceano. 

Llegö, pues, el gran dia 
En que un mortal divino, sacudiendo . 
De entre la mengua universal la frente, 
Oon voz omnipotente 
Dijo & la faz del mundo: «El hombre es libre.» 

Y esta sagrada aclamacion saliendo, 
No en los estrechos limites hundida 
Se vi6 de una region; el eco grande 

Que invento Gattenberg la alza en sus alas: 

Y en ellas conducida. 
Se mira en un momento 
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Salvar los montes, recorrer los mares, 
Ocupar la estension del vago viento; 

Y sin que el trono 6 su furor la asombre, 
Por todas partes el valiente grito 

Sonar de la razon : « Libre es el hombre. » 

Libre, si, libre: ;oh dulce voz! Mi pecho 
Se dilata escuchändote, y palpita, 

Y el nümen que me agita, 

De tu sagrada inspiracion henchido, 
A la region olimpica se eleva 

Y en su8 alas flamigeras me ileva. 
<*Dönde qnedäis, mortales, 

Que mi canto escuchäis? Desde esta cima 

Miro al destino las ferradas puertas 

De su alcäzar abrir, el denso velo 

De los siglos romperse, y descubrirse 

Cuanto serä. ;Oh placer! No es ya la tierra 

Ese planeta misero en que ardieron 

La implacable ambicion, la horrible gnerra. 

Ambas gimiendo para siempre huyeron, 
Como la peste y las borrascas huyen 
De la afligida zona que destruyen, 
Si los vientos del polo aparecieron. 
Los hombres todos su igualdad sintieron, 

Y ä recobrarla las valientes manos 
AI fin con fuerza indömita movieron. 

No hay ya iqu6 gloria! esclavos ni tiranos; 
Que amor y paz el nniverso llenan, 
Amor y paz por donde quier respiran, 
Amor y paz sus ämbitos resuenan. 

Y el Dios del bien sobre su trono de oro 
El cetro eterno por los aires tiende; 

Y la serenidad y la alegria 
AI orbe que defiende 

En raudales beneficos envia. 

iNo la v6is? ^No la v6is? ,?La gran columna, 
El magnifico y bello monumento 
Que ä mi atönita vista centellea? 
No son, no, las pirämides que al viento 
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Levanta la miseria en la fortuna 

Del que renombre entre opresion granjea. 

Ante 61 por siempre humea 

El perdurable incienso 

Que grato el orbe ä Gattenberg tribnta: 

Breve homenaje k su favor inmenso. 

i Gloria ä aquel que la estüpida violencia 

De la fuerza aterrö, sobre ella alzando 

A la alma inteligencia ! 

; Gloria al que, en triunfo la verdad llevando, 

Su flujo eternizö libre y fecundo! 

;Himnos sin fin al bienhechor del mundo! 



AI Mar. 

Calma un momento tus soberbias ondas, 
Oc6ano inmortal, y no ä mi acento 
Con eco turbulento 
Desde tu seno liqoido respondas. 
C&lmate, y sufre que la vista mia 
Por tu inquieta llanura 
Se tienda ä su placer. Sonö en mi mente 
Tu inmenso poderio, 

Y ä las playas remotas de occidente 
Corri desde el humilde Manzanäres 
Por contemplar tu gloria, 

Y adorarte tambien, Dios de los mares. 

Qu& ardiö mi fantasia 
En ansia de adrairar, y desdenando 
El cerco oscuro y vil que la ceöia, 
Tal vez allä volaba 
Do la eterna pirämide se eleva 

Y su alta cima hasta el Olimpo lleva. 
Tal vez trepar osaba 

AI Etna mugidor, y all! veia 
Bullir dentro el gran horno, 

Y por la nieve que le eine en torno 
Los torrentes correr de ardiente lava, 
Los penascos volar, y en bondo espanto 
Temblar Trinacria 1 ) al pavoroso trueno; 



l ) Trinacria, alter Name für Sicilien. 
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Mas nada, joh sacro mar! nada ansie tanto 
Como espaciarme en tu anchuroso seno. 

Herne en fin junto a ti: tu hirviente espuma 
El alto escollo sin cesar blanquea 
Do entre temor y admiracion te miro. 
Inquieto centellea 

En tu cristal el sol, que al occidente, 
De majestad vestido, huye y se esconde. 
^Donde es tu fin? <>En dönde 
Mis ojos le hallaran? Con pie lijero 
Tu te tiendes y corres, y llevado 
Cual en las alas de aquilon sonante 
Mi espiritu anhelante 
Te sigue al' ecuador, te halla en el polo. 

Y endeble desfallece 

A tanta inmensidad. <?Te hizo el destino 

Para ceflir y asegurar la tierra, 

en brazo aterrador a hacerle guerra? 

;Ay! que ese resonante movimiento 
Me abate el corazon. Yo vi las mieses 
Agitadas del viento 
En los estivos ineses, 

Y döciles y tremulas llevarse, 

Y en seco son de su furor quejarse. 

Vi el vertigo del polvo, y vi en las selvas 

Contrastados tambien los altos pinos 

Sacudirse y bramar; mas no este ciego, 

Este hervir vividor, estas oleadas 

Que llegan, buyen, vuelven, 

Sin cansarse jaraas: tiembla la arena 

AI golpe azotador, y tu rugiendo 

Revuelveste y sacudes 

Una vez y otra vez: al ronco estruendo 

Los ecos ensordecen, 

Los escoilos mas altos se estremecen. 

Cesa joh mar! Cesa j oh mar! Ten, compasivo, 
Piedad del flaco asiento 
Que me sostiene exanime y pasmado. 
^No me oyes, no? £Y violento 
Te ensoberbeces mas? Ya desatado 

XI. Sammlung spanischer Gedichte. 10 
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El horrendo huracan silba contigo: 
< f Qu6 muralla, qu6 abrigo 
Bastarän contra ti? Negras las olas 
A manera de sierras se levantan, 

Y en hondos tumbos y rabiosa espnma 
Su furia OBtentan y mi pecho espantan. 
r.Llegö tal vez el dia 

En que, tras tanta guerra, 

El paso vencedor des en la tierra, 

Y bramando allä dentro, envuelvas ciego 
Playas, imperios y hombres infelices, 

Y al hondo abismo los sepultes lnego, 

Como cuando en tu vertigo espantoso 
La Atlantica se kundiö? Con fuerte mano 
Las zonas todas de la tierra asidas 
Burlar pensaban tu fnror, y en vano; 
Que al golpe redoblado, impetuoso, 
El eje poderoso 

Se sintiö vacilante. y estallando 
Perdi6 su alto nivel: luchando entönces 
Las ondas con las ondas se encontraron, 
Y~ horrisonas cayeron, 
Y' el orbe estremecido desgarraron. 
<?Dö la region vastisima que un dia 
Desde Atlas a la America corria? 
Destrozada, anegada, hoy solo dura 
En la fragosa altnra 
Que de tanto furor salvo la frente: 
Dura ya solo en la memoria oscura, 
Que Ueva, ;oh insano mar! de gente en gente 
Los ecos voladores 
De tu antigua violencia y tus horrores. 

iY tanta tue del hombre la osadia, 
Que los quiso arrostrar! Sube a los montes. 

Y la tenaz porfia 

De su mordaz segur humilla al suelo 

AI cedro que resiste a las edades. 

AI pino que se esconde alla en el cielo. 

Gimieron ambos cuando. al mar lanzados. 

En nadantes alcazares miraron 

Trocar su antiguo ser y su destino. 
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Y al aire dando el vagoroso lino, 
Los leves campos de cristal surcaron. 
Adios, amada playa; adios, hogares: 
£1 hombre audaz en la orgullosa popa 

Os mira, os huye, y por los anchos mares 

AI volver de las ondas se confia. 

En vano el rumbo le negaban ellas; 

El le arrancö en el cielo 

AI polo refulgente y las estrellas. 

<*Que pudo desde entonces 
Negarse a su anhelar? Fiero y sanoso 
El alto promontorio amenazaba; 
Con un mar de terror y proceloso 
Las puertas del Oriente defendia; 
Mas vuela, rompe, y le sorprende Gama, 1 ) 

Y los hijos de Luso 2 ) al punto hollaron 
El golfo indiano y la mansion de Brama. 
Colon, arrebatado 

De un mimen celestial, busca atrevido 
El nuevo mundo revelado ä el solo ; 

Y tres veces el polo 

Ve al impävido Cook 3 ) romper los hielos 

Que ä fuer de montes su rigor despide, 

Descubriendo el secreto vergonzoso 

Del yermo inmenso ä que sin fin preside. 

i Gloria eterna ä sus nombres! iDadrue rosas, 

Dadme lauro inmortal, que adorne y cina 

Sus frentes generosas! 

Mirad la tierra ä su divino esfuerzo 

Enriquecerse toda, y mil tesoros 

De su fecundo seno 

Benefica brotar; mirad la aurora 

Unida al occidente, 

Y al septentrion el sur. A este portento 
Furioso el Oceano, 

Es fama que gritö : « ; Con que es en vano 
Haber yo roto el orbe, y que, tendiendo 
El valladar profundo 



l ) Gama, entdeckte den Seeweg nach Ostindien 1498. — 2 ) hijos 
de Luso, Lusitanios, poetische Bezeichung der Portugiesen. — 3 ) Cook, 
berühmter Weltunisegler f 1779. 

10* 
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De mis terribles ondas, 

Un mundo haya negado al otro mundo!» 

£C6tao despues tan abundosa fuente 
De amistad y de union tornarse pudo 
De estragos y violenciäs 
Perenne manantial? Se alzö insolente 
La vil codicia, y navegar con ella 
Se viö el odio fatal en los navios. 
<*No era bastante, impios, 
Los vientos escuchar que en torno braman. 
Los escollos temblar, mirar el cielo 
Cubrirse todo de espantosas nubes 

Y arderse en rayos, ä los pies hirviendo 
Sentir el mar sanudo, 

Y una tabla sutil ser vuestro escudo; 
Sin que ä tan tristes piagas 
Aüadieseis tambien la plaga horrenda 
De la guerra crnel? Ardiendo en ira 
Ella cruza, ella agita, y atronado 

• El ponto en sangre enrojecer se mira. 

Guerra : i bärbaro nombre ! ä mis oidos 
Mas triste y espantoso 
Que este mar borrascoso, 
Tan terrible y atroz en sus rugidos. 
iQue no fuese yo un dios! ;Oh cömo entönces 
El horror que te tengo el universo 
' Te jurara tambien! Ondas feroces, 
Sed justas una vez: ya que la tierra 
Muda consiente que la hueste impia 
De Marte asolador brame en su seno, 
Vosotras algun dia 
Vengadla sin piedad: esas crueles, 
Esas soberbias naos 
Que, prenadas de escandalo y rencores, 
Turban vuestro cristal con sus furores, 
Del cielo y vientos contrastar se vean 

Y en ciego torbellino 

Todos ä un tiempo devoradas sean. 
Tal vez asi de la discordia el fuego 
No osarä profanar el Oceano, 
Tal vez el orbe dormirÄ en sosiego. 



Cienfuegos. 



Nicasio Alvdrez de Cienfuegos, geboren 1764 zu Madrid, 
woselbst er gegen das Ende des Jahrhunderts ein Amt im 
Ministerium des Auswärtigen bekleidete, machte sich durch 
seine Tragödien (Pitaco, Idomeneo, Zoraida u. a.) bekannt; aber 
obgleich ihm dieselben die Pforten der Madrider Akademie 
öffneten, und obgleich sie von seinen Zeitgenossen hoch ge- 
schätzt wurden, so verehrt die Nachwelt in ihm doch vor- 
wiegend den lyrischen Dichter. „En Cienfuegos el poeta no 
desmentia al hombre. Fugoso, arrebatado, incapaz de trans- 
acciones ni de debilidades, en sus poesias combate con ardor 
el vicio y ensalza la virtud del mismo modo. Alguna vez 
su musa encuentra acentos delicados y tiernos; pero, por 
punto generaJ, su tono es viril y grandilocuente. Con frecuencia 
cae en la afectacion y en la ampulosidad y llega ä grandes 
estravios de lenguaje; pero, al mismo tiempo, sabe producir 
grandes bellezas" (Al-Deguer y Giner). Da er sich an dem 
Volksaufstand am 2. Mai 1808 beteiligt hatte, wurde er 
von den Franzosen zum Tode verurteilt, jedoch auf die Für- 
sprache einiger Freunde hin zur Deportation nach Frankreich 
begnadigt. Der Kummer über das Unglück seines Vaterlandes 
brach ihm das Herz; er starb zu Ortez 1809. 



La Primavera. 

Eosas, naced; que k la mansion del Toro 
De nativo placer y amores llena, 
Se acerca el sol, de triunfos coronada, 
Cual noble vencedor, la frente de oro. 
Quebrantö victorioso la cadena 
En que gimiö la tierra avasallada 
Del nümen invernal. Las altas cumbres, 
Do esteril nieve Capricornio lanza, 
Se estremecen de Febo ä la pujanza, 
Que en crujientes heladas pesadumbres 
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Los montes derrocando 

Va de su altiva etemidad triunfando. 

Abrego silbador, cierzo bramante. 
Löbregos partos del sanudo inviemo, 
Huid do vuestro padre silencioso 
De sn alcäzar de hielo resonante 
Os llama en Espizberg. 1 ) Huid, que tierno 
Vuelve al campo del cefiro el reposo 
El padre de la luz. La primavera 
Naciö, y el coro de los mansos vientos 
Sopla suave, y abre ä sus alientos 
Su seno el campo, y rie la pradera, 
Y en umbrosos frescores 
Brota la selva el sueno y los ainores. 

<>Ois? iquien parte cou veloz huida 
Ante la nube, que con marcha lenta 
Por la aerea region se va tendiendo? 
Es Favonio, que ä Ceres la venida 
Anuncia de la pläcida, opulenta 
Lluvia sutil. Sus rayos escondiendo 
Eclipsado va el sol; y ä veces ama 
El desplegar, la nube traspasando, 
Los que äntes encubriö, lejos dorando 
La nevosa altivez de Guadarrama, 
Que los valles nublados 
Alegra con sus iris variados. 

;Cual, suspendida, por el vago viento 
Flota la nube de esperanzas llena 
Que las alondras revolantes miden, 
Clamando «lluvia» en incesable acento ! 
<>Cae? mi frente mojö, y el rio suena 
Formando un orbe, y otros, que despiden 
Otros mas ensanchados, que rodean 
Otros que inmensos en la orilla mueren. 
iCuän regalados los oidos hieren 
Los alisos que trämulos menean 
Sus hojas, do jugando 
El agua de una en otra va saltando ! 

l ) Espizberg, Spitzbergen. 
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Desciende al gremio de la madre Flora, 
Que a sus hijas, de perlas coronando 
Su ya debil prision, hinche de vida. 
i Oh cuantas rosas la primer aurora 
En verde cuna mirarä asomando 
Con timida inocencia la encogida 

Y vergonzosa faz! Venid, aladas 
Hijas del viento, atravesad lijeras 
Las llanuras del mar. que placenteras 
Os llaman ya las sombras sosegadas 
Que abril embalsamado 

Tiende risueno sobre el verde prado. 

Venid, que Flora a vuestro amor ofrece 
Su hibleo don, y Ceres espigosa 
Por vuestra descendencia ya afanada 
En misteriosa paz granando crece. 
; Oli salve, salve, fuentecilla hermosa 
De adormida corriente! Desmayada 
Tal vez diciembre al Guadarrama frio 
Te encadenö: benigna primavera 
Rompe tus grillos; corre, y la pradera 
Florezca en tu correr, y el bosque umbrio 
Redoble en tus cristales 
La pompa de sus ramas inmortales. 

Corre dichosa, y tu feliz corriente 
Oiga nacer el trebol delicado 

Y verde juncia entre la humilde grama. 
Tu benefico humor la ärida frente 
Cubra ä aquel risco, y brille hermoseado 
Con musgoso verdor. Mas <fquien derrama 
Por la ancha vega en profusion fragante 
El balsämico olor que asi enajena? 

; Oh coronilla ! en la mojada arena 
De tu dorada flor eterno amante, 
Quiero ä su sombra fria 
Posar la sien hasta que espire el dia. 

Doquier repara maternal natura 
La anual destruccion, y la esperanza 

Y paz renueva, y el placer y vida. 

Y entre tanto, jinfeliz! <£cuäl amargura 
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Prueba mi corazon entre la holganza 

Y risa universal? ;Oh enardecida 
Voz! ioh cantar del ruisefior doliente 
Que amar, amor en el silencio triste 
Clama del bosque! En vano se resiste 
£1 alma ä su impresion; mi rostro siente 
De los ojo8 saltando 

Mis lägrimas ardientes ir bajando. 

iAmor, amor! la tierra, el firmamento, 
Todo anuncia tu ley. Doqnier envio 
Los mustio8 ojos, de tu antorcha ardiente 
Me cerca el resplandor; doqnier tn acento 
Me hiere, y veo que hasta el polo frio 
La inspiracion de tu deidad resiente. 
Sn indestructible hielo por tn mando 
Se enternece, flaqnea y derretido 
DespeMndose cae: tiembla opriroido 
Con su mole el oceano; y bramando 
Tus cnltos misterioso8 
Lejos proclama entre ecos montanosos. 

Los oye el leviatan, inmensurable 
Levantando la frente entre el helado 
Coloso qne sobre el vasto se tiende. 
Amor le habld: cesö sn formidable 
Ferocidad: sn pecho enamorado 
Suspira debil y en amor se enciende. 
Ve ä su amante, y acorre, y atrevido 
En el profundo mar se alza fogoso, 

Y con placer terrible y estrnendoso 
Cual Oßa sobre el Pelion snspendido. 
Cumpliendo, ob Amor, tus leyes, 

AI imperio glacial da nuevos reyes. 

En tanto el Atlas el feroz rngido 
Repite del leon qne centellante, 
Desordenada la gentil melena, 
Por las selvas se agita al encendido 
Volcan qne le devora. El qne arrogante 
En oti'os dias por la ardiente arena 
Paseaba feliz sn calma fiera, 
Ora esclavo, sin paz, rinde impotente 
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AI yugo del placer la indocil frente ; 
Y ä par de su rugiente compaüera 
Con formidable agrado 
Adora ä sa pesar al dios alado. • 

iVivificante Amor! ihijo dichoso 
Del alma primavera! En tus altares 
Humea sin cesar de noche y dia 
El agradable incienso, que amoroso 
Te ofrece todo ser. Doquier mirares 
Las caricias veräs y el alegria 
Con que, buscando sempiterna vida 
En sa posteridad, hace qne estable 
Subsista lo qne fue. Yo, no culpable, 
Yo solo, en jnventnd jay me! perdida, 
Entre tanto contento 
Mi soledad y desamor lamento. 

<? Y por siempre, sin fin, esteril Uama 
En mi pecho arder a? £ nunca una amante 
Darä empleo feliz a la ternnra 
De un triste corazon a qnien inflama 
Todo el dios del amor, que ni un instante 
Vivirä sin amar? ^D6 esta, oh natura, 
Tu ley primaveral? En ^ano, en vano 
De un nuevo abril renacerä florido 
Un amor y otro amor; ;ay! sometido 
De la pobreza a la imperiosa mano, 
Nunca oire delicioso, 
Nunca me oire llamar padre ni esposo. 

Cruel disparidad, tu monstruosa 
Divinizando la opulencia hinchada 
Sobre la humillacion del indigente, 
Sumergiste la tierra lagrimosa 
En desörden y horror. Por ti cercada 
De riqueza y maldad alzö la frente 
La insaciable codicia, que sangrienta 
Llamö suyo el placer y la esperanza 
Que la natura por comun holganza 
Diö ä los humanos. AI sudor y afrenta 
El bueno es condenado 
Porque nade en deleites el malvado. 
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El sibarita, en languidez ociosa 
Voluptuosamente adormecido, 
Sin poder desear, los brazos tiende 

Y bebe sin cesar en la enganosa 
Copa de los placeres el olvido 

De la razon; y bebe, y mas se endende 

En implacable sed, y mas corrompe. 

Los favores maternos nsurpando 

De la naturaleza, el lazo blando 

Que le une al infeliz sangriento rompe, 

Y su virtud apena 

Y a esteriles deseos le condena. 

;Oh Helvecia, ob region donde natura. 
Para todos igual, rie gozosa 
Con sus hijos tranquilos y contentos! 
De la rigida nieve en la fragura, 
Alli tiene su templo candorosa 
La paz inmemorial. Ledos acentos 
Suenan en derredor del que, forzando 
Los campos con la reja reluciente, 
Con el sudor de su encorvada frente 
La frugal opulencia va comprando, 

Y esperanzas mayores, 

Y en larga ancianidad largos amores. 

De su cuna le rie el bimeneo, 

Y entre honesto placer tierno le guia 
A la beldad que en la vecina cboza 
Es de sus padres perennal recreo. 

La misma selva que sus juegos via 
En la bermosa ninez, luego se goza 
Con los suspiros de su edad amante ; 

Y en su preciosa union las sombras presta 
Para las danzas de tan dulce fiesta: 
Sombras do su vejez ya vacilante 
Cargada de memorias 

Vendrä ä buscar los dias de sus glorias. 

jBienhadado pais! joh! <?qui6n me diera 
A tus cumbres volar? Eustiquecido 
Con mano indiestra de robustas ramas 
Una bumilde cabana entretejiera, 
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Y ante el vecino labrador rendido 
Le dijera: «Si justo no desamas 
La voz de la desgracia virtuosa, 

Oye ä un hombre de bien que, las ciudades 

Huyendo cual abrigo de maldades, 

Busca en esta aspereza montanosa 

La paz y la Ventura 

Con que le brinda maternal natura. 

«Si anlaste alguna vez, por los placeres 
De tu primer amor, benigno oido 
Te merezca. En el culto misterioso 
Quiero iniciarme de la rubia Ceres, 

Y tu me iniciaräs. Yo, sometido 
Para siempre ä tu voz, no perezoso 
Rehusare el afan. sople frio 

El cierzo nevador, 6 el rayo ardiente 
Lance el sol estival, siempre obediente 
Me veras que incansable al buey tardio 
Sigo en la marcha lenta 
La mano de labrar tal vez sangrienta. » 

Si: mi rüstico dios me ensenaria 
La ley del labrador, y yo rendido 
En tanto ä la beldad de una pastora, 
Hija suya tal vez, ; con que alegria 
Oyera ini leccion! presto, instruido 
En mandar ä los campos, mi senora 
Premiara mis fatigas con su mano 

Y una eterna Ventura deliciosa. ^ 

; Cual amaria a mi inocente esposa ! 
Esposa, esposa, en mi querer insano 
Ciamaria doquiera, 

Y el eco mis amores repitiera. 

jOh cuäntas veces mi querido dueno, 
De nuestro amor el fruto sustentando, 
A mis surcos viniera, y blandamente 
El tierno hijito entre la paz del sueiio 
Ofreciera ä mi vista, provocando 
Mi beso paternal! Su calma frente 
Besaria banändola en mi llanto, 
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Y ä su madre despues con tiernos lazos 
Estrechara mil veces en mis brazos; 

Y la besara en inefable encanto, 

Y otra vez la abrazara, 

Y mas que nuuca mi labor amara. 

Contando mi vivir por mis amores, 
De ellos cercado y de mi dulce esposa, 
Cuando anunciase abril la primavera 
Alegre cantaria sus loores: 

Y en la cabana, que hospedö oficiosa 
Mi pasado dolor, yo les dijera 

El antiguo pesar que al patrio suelo 
Me forzö a renunciar; la cruda guerra 
Que mueve ä la virtud la impia tierra; 
Cuäl de los Alpes quebrantando el hielo 
Vine; y c6mo infelice 
La informe choza con las ramas hice. 

;Ah! que al oirme con llorar doliente 
Bendecirän la nistica pobreza 
De su amable virtud, y ä mi estrechados 
Me amarän mas y mas, y mas ardiente 
Crecerä en su carino mi terneza, 
Y . . . i por que me enganäis, suenos amados 
De la imaginacion? <?dönde perdido 
Me llevan, oh virtud, tus ilusiones? 
No : jamas de mis Alpes las ficciones 
Eealizadas vere, no: desquerido, 
Sin hijos, sin esposa, 
Jamas serä mi primavera hermosa. 



Saavedra. 

Angel de Saavedra, Herzog von Rivas, wurde 1791 zu 
Cördoba geboren. An den kriegerischen Ereignissen im An- 
fange des 19. Jahrhunderts nahm er lebhaften Anteil, ebenso 
an den politischen Wirren, welche sein Vaterland heimsuchten. 
1820 mufste er in die Verbannung gehen und erhielt erst 
1834 die Erlaubnis nach Spanien zurückzukehren. 1836 war 
er Minister des Innern, 1843 — 1848 Botschafter in Neapel, 
1854 in Paris, 1860 in Florenz. Er starb 1865 zu Madrid. 
Schon 1813 machte er sich durch seine Ensayos poäieos be- 
kannt; in der Verbannung entstanden mehrere epische Ge- 
dichte (Florinda und El Moro espösito), in Neapel seine Hisioria 
de la sublevacion de Ndpoles. Aufserdem hat er sich durch 
mehrere Lustspiele, Dramen und Trauerspiele, sowie durch 
historische Eomanzen (Romances octosüabos) bekannt gemacht. 



Letrilla. 



«Mal haya quien sabe 
Mirando matar. » 
Piedad, madre mia, 
Yo siento en el seno 
Tan fiero veneno, 
Tan crudo pesar, 
Despues de aquel dia 
Que Silvio turbado 
Me vio en el mercado, 
Que voy ä espirar: 
«Mal haya quien sabe 
Mirando matar.» 

iAy Dios! al mirarme 
Senti luego, luego 
Vivisimo fuego 
Mi pecho abrasar. 



£ Quien puede explicarme 
La fuerza, el encanto 
Que causa mal tanto 
Con solo mirar? 

«Mal haya quien sabe 
Mirando matar.» 

jO Silvio malvado! 

;Ay, yo simplecilla, 

Que incauta y sencilla 

Sali ä pasear, 

Y el pecho abrasado 

Tome de la aldea! 

iTraidor!... £Te recrea 

Tal dafio causar? 

«Mal haya quien sabe 
Mirando matar.» 
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Sonetos. 

i. 

Misero leno, destrozado y roto, 
Que en la arenosa playa escarmentado 
Yaces, del marinero abandonado, 
Despojo vil del äbrego y del noto, 

iCuänto mejor estabas en el soto. 
De aves y ramas y verdor poblado, 
Antes que envanecido y deslumbrado 
Fueras del mundo al termino remoto! 

Perdiste la pomposa lozania, 
La dulce paz de la floresta umbrosa 
Donde burlabas los sonoros vientos: 

£Qu& tu orgulloso afan se prometia? 
oTambien burlarlos en la mar furiosa? 
He el fruto aqui de altivos pensamientos. 

n. 

Oh amiga noche, oh noche deliciosa, 
Dulce madre del suefio regalado: 
Tu manto de diamantes tachonado 
Descoge por el aura vagarosa. 

Esparce tu cabello silenciosa 
De beleno balsamico empapado, 
Y descienda Titan al mar sagrado, 
Que su fulgente luz me es enojosa. 

Su lumbre anhele con cansado empeno 
El que la vida de los vientos fia, 
el que sigue de Marte el torvo ceno : 

Que a mi no puede serme grato el dia ? 
Pues solo las caricias de mi dueno 
Gozo ä favor de tu tiniebla fria. 



i 






v c L 
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Oda ä las Estrellas. 

Oh refulgentes astros, cuya lumbre 
El inanto oscuro de la noche esmalta. 
Y que en los altos cercos silenciosos 
Giräis mudos y eternos; 

Y oh tü ; länguida luna, que argentada 
Las tinieblas presides, y los mares 
Mueves ä tu placer, y ahora apacible 

Seüoreas el cielo: 

jAy, cuantas veces, ay! para mi gratas, 
Vuestro esplendor sagrado ha erabellecido 
Dulces felices horas de mi vida, 

Que a no tornar volaron! 

j Cuantas veces los pälidos reflejos 
De vuestros claros rostros, derraraado 
Hümedos, resbalar por las colinas 
Vi apacibles de Betis, 

Y en su puro cristal vuestra belleza 
Keverberar con cändidos fulgores 
Admire, al lado de mi prenda amada, 

Mas que vosotras bella! 

Ahora al brillar en las salobres ondas. 
Solo y misero, pröfugo y errante, 
De todo bien me contempläis desnudo, 

Y ä compasion os muevo. 

j Ay ! ahora mismo vuestras luces .ciaras, 
Que el mar repite y reverente adora, 
Se derraman tambien sobre el retiro, 
Donde mi bien me llora. 

Tal vez en este instante sus divinos 
Ojos clava en vosotros, oh lucientes 
Astros, y os pide con lloroso ruego. 
Que no altereis los mares : 

Y el tremulo esplendor de vuestras lumbres 
En las preciosas lägrimas se espeja. 

Que esmaltan, jay! sus palidas mejillas, 

Y mas bella la tornan. 



Breton de los Herreros. 



Mehr auf dem dramatischen als auf dem lyrischen und 
satirischen Gebiete ausgezeichnet ist Manuel Breton de los 
Herreros. Gebaren 1800 zu Quel in der Provinz Logrono, 
bekleidete er verschiedene hohe Staatsämter, auch das eines 
Bibliothekars an der Nationalbibliothek zu Madrid, hatte aber 
das Unglück stets mifsliebig zu werden und seine Stellen zu 
verlieren. Seit 1840 bis zu seinem Tode 1873 hat er kein 
öffentliches Amt mehr verwaltet. Seine Lustspiele sind be- 
ständig auf dem Repertoire der spanischen Bühnen. 



I. 



Tanta es nifla mi ternura 
Que no reconoce igual. 
Si tuvieras un caudal 
Comparable ä la hermosura 
De ese rostro que bendigo, 

« Me casaria contigo. » 

Eres mi bien y mi norte, 
Graciosa y tierna Clarisa, 

Y ä tener tu menos prisa 
De llamarme tu consorte, 
Pongo al cielo por testigo: 

«Me casaria contigo.» 

^Tü me idolatras?— Convengo; 

Y yo, que al verte me encanto, 
Si no te afanaras tanto 

Por saber qu6 sueldo tengo 

Y si cojo aceite ö trigo, 
«Me casaria contigo.» 

A no ser porque tus dengues 
Ceden solo ä mi porfia, 
Cuando, necio en demasia, 



Letrillas Satin" cas. 

Para diges y merengues 
Mi dinero te prodigo, 
«Me casaria contigo.» 



A no ser porque recibes 
Instrucciones de tu madre, 

Y es forzoso que la cuadre 
Cuando me hablas, 6 me escri- 
me citas al postigo, [bes, 

«Me casaria contigo.» 

Si, cuando solo al bandullo 
Begalas tosco gazpacho, 
Haciendo de todo empacho, 
No tuvieras mas orgullo 
Que en la horca don Rodrigo, 

«Me casaria contigo.« 

Si despues de estar casados, 
En lugar de rica hacienda, 
No esperase la prebenda 
De tres voraces cunados 

Y una suegra por castigo, 
«Me casaria contigo.» 



Si, conjurando la peste 
Qne Uorar ä tantos veo, 
Virtudes que en ti no creo 
De cierto signo Celeste 1 ) 
Me pusieron al abrigo, 

«Me casaria contigo. » 

Prende otro novio en tu jaula, 

Y Dios te de mil placeres, 
Porque yo, que se quien eres 

Y he conocido la maula, 
Sin rebozo te lo digo: 

«No me casare contigo.» 

n. 

Dulce y amable Beiisa, 
Con su pläcida sonrisa, 
Con su rostro enardecido, 
Con su gracia en el cantar, 
Con su länguido mirar, 
{, Que es lo que quiere? — Marido. 

Marta, esquiva y desdenosa 
Por parecer virtuosa, 
Que todo en ella es fingido, 
Cuando dice ä cada instante: 
«No quiero tener amante,» 
i Que quiere tener ? — Marido. 

Manda siempre Nicolasa 
En su8 padres y en su casa, 
Siempre es su gusto cumplido : 
Gasta ä montones el oro, 

Y aun se anega en triste lloro ; 
i Pues que le falta ? — Marido. 

<?Se trata de matrimonio? 
Dijo Ines ; pues Diego, Antonio, 
Pedro, Juan, alto, encogido, 
Lindo, feo, turco, godo. . . 
Con cualquier me acomodo. 
El caso es tener marido. 
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Tanto acicalarse Juana, 
Gastar toda la manana 
En componerse el prendido 

Y en apretarse el corse. . . 
Vamos, bien claro se ve 
Que Juana busca marido. 

iQue pretenderä Marcela 
Abonada en la cazuela 

Y luciendo el pie pulido 
En tienda, calle, paseo, 
Circo, baue y jubileo? — 
No te lo dire: Marido. 

En vano ha tomado Paca 
Los baiios de Carratraca. 2 ) 
Cien doctores han venido: 
Ninguno ä curarla atina. — 
Ni ha menester medicina. — 
l Pues que ha menester ? Marido. 

£Que querrä dofia Matea, 
Que espanta de puro fea, 

Y aun no renuncia ä Cupido, 

Y da bailes y conciertos, 

Y mesas de cien cubiertos? — 
Claro estä: quiere marido. 

Con tanto rezar Martina, 
Con su ayuno y disciplina, 
Con su rostro compungido, 
Su Biblia, su Ano cristiano, 

Y su häbito franciscano, 
(iQue pide al cielo? — Marido. 

La constante y la coqueta, 
La que ha nacido discreta, 

Y la que simple ha nacido, 
La duquesa, la fregona, 

La jöven, la sesentona — 
Todas rabian por marido. 



*) signo Celeste, der Stier mit seinen „Hörnern". — 2 ) Carratraca, 
Badeort in der Provinz Malaga, mit schwefelhaltigen Mineralquellen. 
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Hartzenbusch. 



Juan Eugenio Hartzenbusch wurde 1806 in Madrid geboren. 
Sein Vater war 1804 aas Schwadorf bei Köln eingewandert, 
seine Mutter jedoch eine Spanierin. Er studierte Theologie, 
wandte sich aber bald den schönen Künsten zn und verfafste 
zahlreiche Dichtungen lyrischen Genres; auch in der drama- 
tischen Poesie versuchte er sich bald. Als sein Vater dauernd 
erkrankte, sah sich Hartzenbusch genötigt, das väterliche 
Handwerk der Kunsttischlerei zu erlernen, das er bis 1833 
betrieb. Infolge des Bürgerkrieges schlofs er sein Geschäft; 
1835 wurde er Stenograph der Begierungszeitung. Einen 
grofsen Erfolg errang er 1837 mit seinem Drama Los Amantes 
de TerueL Hierdurch ermutigt gab er sich ganz der Litteratur 
hin, wurde 1844 Unterbibliothekar an der Nationalbibliothek 
zu Madrid und 1862 Direktor derselben, als welcher er 1880 
starb. Seine Hauptthätigkeit widmete er dem Drama; er war 
ein vortrefflicher Kenner der deutschen Litteratur und hat ver- 
schiedene Schillersche Dichtungen in das Spanische, übertragen. 



La Guindilla y el Dulce. 

Fäbula. 



Se juntaron k comer 
Una vez en un meson 
Un viajero solteron 

Y un casado mercader. 

Tras mil discursos prolijos, 
Vino el soltero ä decir 
Que era imposible regir 
La voluntad de los hijos. 

«Pues, senor, conmigo viaja 
(ßepuso atento el casado) 
El nino que tengo al lado: 

Y este chico es una alhaja. 



«Vos pudierais ser testigo 
De que, sin esfuerzo grande. 
Cuanto yo quiera y le mande. 
Me lo hace segun le digo.» 

— « i Vaya ! esos serän es- 

tremos 
Del amor que le teneis. 
— Hombre, no. — ;ßah! iBah! 

— £ Quereis 
Que apostemos? — Apostemos.» 



Apuestan, y en la porfia 
Gran cantidad se atraviesa. 
En esto puso en la mesa 
Dos piatos el que servia. 

Como hay entre los viajantes 
Gustos del todo contrarios, 
Un plato eran dulces varios, 
Otro, pimientos picantes. 

«Basta una prueba sencilla 
<Dijo el solteron sin duelo): 
Mandad ä ese ängel del cielo 
Que ese coma una gnindilla. » 

— «Hijo, complace al seöor 
(Contesta el padre); anda, 

jlisto!» 
La gnindilla . . . i Jesucristo ! 
Volcaba con el olor. 

El pobre nifio, aterrado 
Con el atroz mandamiento, 
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Cogiö llorando el pimiento 
Para tirarle un bocado. 

El padre, en tanto, con poca 
Prudencia 6 fuerte apetito, 
Pillö nn dulce callandito, 

Y acercöselo ä la boca. 

Fnera el muchacho de si, 
Gritö al mercader : « jPor Dios ! 
; Confitura para vos, 

Y picante para ml! 

«Yo de obedeceros trato, 
La apuesta quiero ganar; 
Pero comed a la par 
Otra gnindilla del plato ; 

«Que no serä proceder 
Como padre, hombre de jnicio, 
Exigirme un sacrificio, 

Y vos no quererle hacer!» 



Soneto ä Calderon. 1 ) 

Con voz clamaste de pesar profundo, 
AI contemplar la pequenez humana: 
«Sombra es la vida, como el sueiio vana, 
Y es fantästico bien el bien del mundo.» 

Pero brillando tu claro y fecundo 
Sol en los cercos de la escena hispana, 
£C6mo ilusion te pareciö liviana 
La fuerza de tu ingenio sin segundo? 

Tu, desde el envidiado Manzanares 
AI Arno, al Rhin y al Plata mereciste 
Respeto, admiracion, lauros y altares; 

Y pues eterna vive tu memoria, 
Con mas justa razon decir debiste: 
« Sueno todo serä ; verdad mi glorfct. » 



J ) Pedro Calderon de la Barca, einer der gröfsten Dramatiker 
Spaniens (1600 — 1681). Die angeführte Stelle ist aus dem Drama 
La Vida es Sueno II, 29. 
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La Guerra de Africa. 



Eom 

Lluvia de menudos plomos 

Y espesa lluvia de hielo 
Sobre las alas caian 
Del ave reina del viento. 
Dejara el äguila el nido 
Que labrö en monte soberbio, 
Cruzando el mar en* defensa 
De sus hijos en destierro. 
Vencedora en el combate, 

Y herida por def enderlos, 
Fuerzas le pide al reposo, 
Para ir ä lidiar de nuevo. 
Enemigos aquilones 
Plumas le arrancan al vuelo : 
Ruedan por los cauipos unas, 
Otras en el mar cayeron; 

Y bajo el risco eminente, 
Que la abriga en tosco hueco, 
Penachos en sangre tintos 
Alfombran en torno el suelo. 
Su graznido, aun desde alli, 
Le infunde al milano miedo : 
Con el dolor de la llaga, 
Eecrece en ella el esfuerzo, 

Y pronto al Africa vuelve 
A desafiar ä un tiempo 

La barbarie de los hombres, 
Las inclemencias del cielo. 

Asi, por dificil via, 
Con mar borrascosa en medio, 
Vienen y al Africa tornan 
Los espanoles guerreros. 
Llama la patria al herido, 

Y al sano la guerra luego: 
Companera de su viaje, 

Los va la Muerte siguiendo. 
Cobra en la batalla, y cobra 
Tributo en bajel y en puerto : 



ance. 

jValieran los triunfos poco ? 
Si se ganaran con menos! 
Oid el clamor salvaje 
De la hueste de Marruecos: 
Ya sus espingardas truenan. 
Ya sus caballos partieron. 
Gime el valle al estallar 
El volcan del canoneo; 
Cimbreanse en los collados 
Los ärboles corpulentos. 
Los claros de cada fila 
Se ven de repente llenos; 
Por el cristiano caido, 
Pone otro soldado el pecho. 
Furioso turbion de balas 
Fulminan los agarenos: 
Vidas acaban y vidas 
Entre la gloria sin duelo. 
Eocas parten las bombardas, 
Obra de andaluz maestro: 
iQue harän, descreido Cam, 
Con las carnes de tus nietos! — 
jAhogäis al dolor ei grito 
Con el de la lucha horrendo! 
jFuertes peleäis, y fuertes 
Däis el suspiro postrero! 
El Dios, cuyo altar ahi 
Pisaron vuestros abuelos. 
Las almas piadoso mire, 
Que dejan con ira el cuerpo. 
Cadäver hay africano, 
Cuyos labios entreabiertos 
Guardan con sonrisa fea 
De brutal jübilo el sello. 
Contaba el misero iluso, 
Sono, delirö muriendo 
Con el soez paraiso 
De su profeta embustero. 
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En tanto en la hueste nuestra 
Mano häbil y ardiente celo 
Prestan reparo al destrozo, 
Que hacen el plomo y el hierro. 
Trag las filas apretadas, 
Muro palpitante, denso, 
De entre los pies del que lidia 
Sacan al herido en peso. 
De rodillas Esculapio 
Fibras ata, y une huesos ; 
Desnuda tierra, harta de agua, 
Tiene el doliente por lecho. 
No era para Espana el Moro 
Contrario bastante fiero; 
Cruel en Africa el hombre, 
Lo son mas los elementos. 
«J Victoria!» claman gozosos 
Los heroes de Tajo y Ebro. 
Contra la voz de alegria 
Protesta envidioso el trueno. 

Desätanse recias nubes 
En copiosos aguaceros, 
Que de las tiendas golpean 
Con furia el tupido lienzo. 
Puera, penetrante frio, 
Dolores y ahogo dentro, 
Torrentes de lluvia arriba, 

Y abajo balsas de cieno; 
Soldado que en la batalla 
Sacö lacerado un miembro, 
Con todos paga el fiarlos 
AI insalubre terreno. 

Dan sus efluvios al aire 
Desconocidos venenos; 
Los cristianos los respiran, 

Y al par la muerte con ellos. 

Victimas, queaundelaespada 
No fuisteis cabal trofeo, 
Salid en hombros amigos 
De ese infausto campamento: 
Ceuta, el mar, Malaga ofrecen 



Aura qne aspirar sin riesgo. 
<? Quien de ese mal los estragos 
No viö ya bajo su techo! 
£ Quien hay que por el no llore 
Padre, hijo, consorte ö deudo! 
Elmönstruo horrible delGanges, 
De humana sangre sediento, 
Con mayor ansia apetece 
La sangre del europeo. 

Ya un cordon interminable 
De hombres y acemilas veo, 
Que por la playa arenosa 
Caminan con paso lento. 
Tristes companeros guardan 
A sus tristes companeros; 
Cien tumbas de prisa abiertas 
Mostrarän por dönde fueron. 
Henchidos los hospitales, 
Ceuta hace hospital el templo : 
Cruzan el pielago quiilas 
Con dolientes cargamentos. 
j Valor ! i Valor ! Ved los altos 
Chapiteles malaguenos. 
Esperad: es la esperanza 
La mitad ya del remedio. 
Vitores y bendiciones 
En ruidoso clamoreo 
Las andas humildes cercan 
De los triunfantes enfermos; 
Y el soldado, que angustioso 
Doblaba el länguido cuello, 
Revive y se alza al oir 
La voz del amor del pueblo. 
Tiernos brazos femeniles, 
Que häbito recata honesto, 
Posan en huecos vellones 
AI desvalido viajero. 
La Ciencia y la Caridad 
Auxilio le dan y aliento; 
Blando aire la Madre Patria 
Le hace con el manto regio; 
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Y afable y majestuosa, 
Las estancias recorriendo, 
Keparte la Religion 

Las palmas del sufrimiento. 

Casta virgen, tu, que pasas 
La noche y el dia entero, 
Vigilante cuidadora 
Del que ve el sepulcro abierto, 
Dirne, de tantos dolientes 
Que hallaron en ti consuelo, 
£ Quien sufre mas, en quien es 
Mas grande el merecimiento ? 
<?, Dönde esta el heroe cristiano, 
De resignacion modelo, 
Que el valor santo del martir 
Anade al marcial denuedo? 
Nombrale pues, ora ocupe 
Grado ilustre 6 pobre puesto. 
Siempre es alta la virtud: 
Honor merece y respeto, 
Lo mismo en noble adalid 
Que en combatiente plebeyo, 

Y que en ti, y en los ministros 
De la Ciencia y del Eterno, 
Que impavidos arrostrais 
Las epidemias y el hierro. 

J<a Hermana de la Caridad. 

Yo de rodülas pedi 
Kl h&bito en que nie miras, 
l*reviendo ya que sus iras 
La pe&te proBara en mi. 
A buscarla vine aqui; 
Kiesgo mi vida eorrio; 
l\wro eu nada engraadecio 
Kso uu sagrado ser: 
(.^iwpliendo e&taba un deber, 

Y est) me le impuse yo. 
Kl wiubtro del altar» 
i\>u iwpulso igual al utio. 
b\io por su Ubre albedrio 



Con los que van a lidiar. 
Como 61, el sabio en curar 
AI campo marchö tambien: 
Coronas condignas den 
A su virtud y valor; 
Mas hay corona mayor 
Guardada para otra sien. 

El capitan valeroso 
Que alcanza insigne victoria, 
Voluntario de la gloria 
Siguiö su estandarte hermoso. 
Laurel cina esplendoroso 
De gratitud nacional, 

Y con aplauso inmortal 

Su nombre entre todos ande: 
Aun hay Corona mas grande. 
Guardada en este hospital. 

Mira alli, entre aquellas dos, 
Que son la Ciencia y la Fe. 
Aquel jöven que se ve 
Pronto a dar el alma ä Dios. 
No fue de la gloria en pos 
Por ver un lauro en sus sienes: 
Pasaba, pobre de bienes, 
Los verdes afios fugaces; 
Dijo Espana: «Falta me haces;> 
El repuso: «Aqui me tienes.» 

Le hirieron hijos de Agar 
Con rabia y feroz delirio: 
Por Dios padeciö marürio. 

Y El le viene ä coronar. 
Oyele el nombre invocar 
Del que es de justicia Sol... 
;Mira en divino arrebol 
Su rostro mortal banado!.. 

El poeta. 
& Quien es ese nombre? 

La Hermana de la Caridad. 

;Un soldado 
Del ^jercito espanol! 



Zorrilla. 

Jose 2jorriUa wurde 1817 in Valladolid geboren. Nach- 
dem er eine Zeit lang wider seinen Willen Rechtswissen- 
schaften studiert hatte, gab er sich seit 1837 ganz der Lit- 
teratur hin und lenkte bald durch seine lyrischen Dichtungen, 
besonders durch seine Cantos del Trobador, die allgemeine Auf- 
merksamkeit auf sich. Seine Gedichte glänzen durch ihre 
meisterhafte Form und ihre farbenprächtigen Schilderungen. 
Vorzüglich wandte er sich vaterländischen Stoffen zu, so in 
der epischen Dichtung Granada (1852), Leyenda del Cid (1879), 
Recuerdos del tiempo viejo (1880 — 1883). Auch als Dramatiker 
machte er sich einen Namen. Am 22. Juni 1889 wurde er, 
als der nationalste spanische Dichter der Neuzeit, in der 
Alhambra feierlich als Dichter gekrönt. 



La Tempestad. 

£Que quieren esas nubes que con furor se agrupan 
Del aire trasparente por la region azulV 
<*Que quieren cuando el paso de su vacio ocupan, 
Del zenit suspendiendo su tenebroso tul? 

(?Que instinto las arrastra? <£Que esencia las mantiene? 
(jCon que secreto impulso por el espacio van? 
£Qu6 ser velado en ellas atravesando viene 
Sus cöncavas llanuras, que sin lumbrera estan? 

j Cuäl räpidas se agolpan ! j Cual ruedan y se ensanchan 

Y al firmamento trepan en löbrego monton, 

Y el puro azul alegre del firmamento manchan 
Sus misteriosos grupos en torva confusion! 

Resbalan lentamente por cima de los montes; 
Avanzan en silencio sobre rugiente mar; 
Los huecos oscurecen de entrambos horizontes; 
£1 orbe y las tinieblas bajo ellas va a quedar. 
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La luna huyö al mirarlas: huyeron las estrellas: 
Su claridad escasa la inmensidad sorbiö; 
Ya reinan solamente por los espacios ellas; 
Doquier se ven tinieblas, mas firmamento, no. 

En vano nnestros ojos se afanan por hallarle 
Del tenebroso velo que le embozö detras; 
Que caanto mas los ojos se empenan en buscarle, 
Se esconde el firmamento de nnestros ojos mas. 

[Las nnbes solamente! jLas nnbes se acrecientan 
Sobre el dormido mundo! ;Las nnbes por doquier! 
A cada instante qne hnye, la lobreguez aumentan, 

Y se las ve en montones sin limites crecer. 

Ya montes gigantescos semejan sns contornos, 
AI brillo de un relämpago qne anmenta la ilusion; 
Ya de volcanes ciento los inflamados hornos, 
Ya de movibles mönstruos aligero escuadron. 

Ya imitan apinadas de los espesos pinos 
Las designales copas y el campo designal! 
Ya informes pelotones de objetos peregrinos 
Qne mndan de colores, de forma y de local. 

£Que brazo las impele? <>Que espiritu las guia? 
«iQuien habla dentro de ellas con tan gigante voz 
Cnando retnmba el trneno y cnando va bravia 
Kugiendo por su vientre la tempestad veloz? 

Acaso en medio de ellas ä visitar los mundos 
El Hacedor Supremo del Universo va; 

Y envuelto en sus vapores, sus senos mas profundos 
Estndia, y sus cimientos, por si caducan ya. 

Acaso de su carro tras la viviente rneda 
Con impotente sana caminarä, Luzbel, 

Y porque all! cegarle su resplandor no pueda, 
Agolparä sus nubes entre su gloria y el. 

Y acaso alguna de ellas serä la formidable 
Que circundo la cumbre del alto Sinai, 
En tanto que el ardiente misterio impenetrable 
Que iluminö al profeta se fermentaba alli. 
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Acaso serä alguna la que vertiö en Sodoma 
En inflamadas fuentes la cölera de Dios ; 
Acaso sera alguna la que en los mares toma 
Las aguas de un diluvio que le acompaöa en pos. 

jSenor, yo te conozco! La noche azul serena 
Me dice desde lejos: «Tu Dios se esconde alli;» 
Fero la noche oscura, la de nublados llena, 
Me dice mas pujante: «Tu Dios se acerca a ti. » 

Te acercas, si; conozco las orlas de tu manto 
En esa ardiente nube con que cenido estäs; 
El resplandor conozco de tu semblante santo 
Cuando al cruzar el eter relampagueando vas. 

Conozco, si, tu sombra, que pasa sin colores 
Detras de esos nublados que bogan en tropel: 
Conozco en esos grupos de löbregos vapores 
Los pälidos fantasmas, los suefios de Daniel. 

Conozco de tus pasos las invisibles huellas 
Del repentino trueno en el crujiente son; 
Las cbispas de tu carro conozco en las centellas. 
Tu aliento en el rugido del räpido Aquilon. 

(iQuien ante ti parece? <*Quien es en tu presencia 
Mas que una arista seca que el aire va ä romper? 
Tus ojos son el dia: tu soplo la existencia; 
Tu sombra el firmamento : la eternidad tu ser. 

;Senor! Yo te conozco; mi corazon te adora: 
Mi espiritu de hinojos ante tus pies estä; 
Pero mi lengua calla, porque mi lengua ignora 
Los cänticos que llegan al grande Jehovä. 

Palomas de los valles, prestadme vuestro arrullo; 
Prestadme, ciaras fuentes, vuestro gentil rumor; 
Prestadme, amenos bosques, vuestro feliz murmullo, 
Y cantare ä par vuestro la gloria del Senor. 

Si su hälito llegara al arpa del poeta, 
Si ä mi, Senor, bajara tu espiritu inmortal, 
Mi corazon henchido del fuego del profeta 
Cantara, y no tuvieran sus cänticos igual. 
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Mi voz fuera mas dnlce que el ruido de las hojas 
Mecidas por las auras del oloroso Abril, 
Mas grata que del Fenix las ültimas congojas, 
Y mas que los gorjeos del ruisenor gentil; 

Mas grave y majestnosa que el eco del torrente 
Que cruza del desierto la inmensa soledad, 
Mas grande y mas solemne que sobre el mar hirviente 
El ruido con que rueda la ronca tempestad. 

Mas jay! que solo puedo postrarme con mi lira 
Delante de esas nubes con que cenido estas, 
Porque mi acento debil en mi garganta espira, 
Cuando al cruzar el eter relampagueando vas. 

Tu espiritu intinito resbala ante mis ojos; 
Aunque mi vista impura tu aparicion no ve, 
Mi alma se estremece, y ante tu faz de hinojos 
Te adora en esas nubes mi solitaria fe. 



Trueba. 

Antonio de Trueba wurde in der Weihnacht 1821 zu 
Montellano (Provinz Biscaya) gehören als Sohn armer Bauern, 
kam im Alter von fünfzehn Jahren nach Madrid, wo er die 
Kaufmannschaft erlernte, widmete sich aber schliefslich, nach- 
dem er mit grofsem Eifer Studien getrieben hatte, der Litte- 
ratur. Zunächst machte er sich durch Lieder und Gedichte, 
welche in Zeitschriften erschienen, einen Namen; trat 1853 
in die Eedaktion der „Autobiographischen Korrespondenz", 
wurde 1862 von der Königin Isabella zum Archivar von Bis- 
caya ernannt, mit dem Titel * „Poeta de la Reina", verlor 
aber die damit' verbundenen Einkünfte und den Titel bei der 
Revolution von 1868. Von da bis zu seinem Tode lebte er 
in Madrid, sich seines litterarischen ' Ruhmes nicht nur in 
seinem Vaterlande, sondern in der ganzen gebildeten Welt 
erfreuend. Am meisten haben seinen Namen bekannt gemacht 
die Cuentos de color de rosa und die Cuentos campesinos, aber 
auch seine Lieder (Libro de los Cantares) sind in Spanien populär. 



Bienaventurados 

i. 

«Duerme, nino del alma, 
No tengas miedo, 
Por mas que el viento silbe 

Y aullen los perros; 
Duerme, que al nino 
Mientras duerme le guardan 
Los angelitos. » 

Asi cantö una noche 
Mi dulce madre, 
Procurando dormirme 
Con sus cantares, 

Y fui quedando 



los que creen. 

Poco a poco dormido 
Con aquel canto. 

Hasta que empezö ä verse 
La luz del dia, 
Dicen que el viento estuvo 
Silba que silba, 
Y aun aseguran 
Que estuvieron los perros 
Aulla que aulla. 

Mas yo pase en un sueno 
Toda la noche 
Junto ä mi cuna oyendo 
Dulces canciones, 
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Que el vulgo ignora... 
i Santa creencia! 
La madre que la infunde 
iBendita sea! 

IV. 

«No llores, hijo mio, 
Cuando yo espire, 
Que si mueren los cuerpos, 
Las almas viven; 
Y al fin y al cabo 
La perdida es un poco 
De polvo vano.» 

Asi me escribiö un dia 
Mi dulce madre, 
De su existencia el termino 
Viendo acercarse... 
Mi madre es muerta, 
Pero yo ä todas horas 
Hablo con ella. 



Exhalan cada dia 
Su ultimo aliento 
Seres por quienes late 
Mi amante pecho ; 
Mas no me importa, 
Que les hallo y me escuchan 
A todas horas. 

Cuando un ramo de flores 
Pongo en su tumba, 
su nombre defiendo 
De la impostura, 
Un tierno voto 
De gratitud me envian 
Llenos de gozo. 

i Santa creencia! Nunca 
De mi se ajparte, 
Que ä los seres amados 
Hace inmortales. 
i Santa creencia! 
La madre que la infunde 
iBendita sea! 



La Casa donde viviö. 



i. 



;En esa casita blanca, 
Oculta en un pabellon 
De guindos y de manzanos, 
Donde canta el ruisenor, 
Alegre cuando el sol nace, 
Triste cuando muere el sol; 
En esa casita blanca 
Vivia un tiempo mi amor, 
Vivia la dulce nina 
Que amaba mi corazon!... 
La nina estä ya en el cielo, 
Que era un angel del Senor, 
Y para morar con ängeles 
Tan puros <jquien era yo? 
Mas vagar en estos sitios 



Es toda mi diversion, 
«Que me divierte la jaula. 
« Aunque el päjaro volö. » 

II. 
j Cuäntas yeces asomados 
A aquel airoso balcon 
Cubierto de enredaderas, 
De enredaderas en flor, 
En brazos de la esperanza 
Nos adormimos los dos! 
Me parece que estoy viendo 
A la prenda de mi amor 
Esclamar alli, mostrando 
La timidez en su voz, 
La ternura en su mirada, 
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La dicha en su corazon: 
— ; Dichosos, mi dulce amado, 
Seremos aqni tu y yo, 
Asi que un sagrado vinculo 
Eternice nuestra nnion; 
Pues esta casita blanca, 
Que mi nifiez cobijö, 
Y ofrece, lejos del mundo, 
Paz y alegria y amor, 
Amor y paz y alegria 
Nos ofrecerä ä los dos! — 
Como la flor del almendro 
Nnestra esperanza se helö ; 
Mas vagar en estos sitios 
Es toda mi diversion, 
«Que me divierte la jaula, 
«Aunque el päjaro volö.» 

HI. 
Casita, casita blanca, 
Donde mi amada viviö, 



De rayos y de huracanes 
Te guarde por siempre Dios ; 
Los guindos y los manzanos 
Te den sombra y protection: 
Nunca se seque la fuente 
Que te da en julio frescor: 
Entonen en tu tejado 
Los päjaros su cancion; 
Enredaderas te adornen 
Y flores te den su olor! 
Yo vendre cuando el sol nazca, 
Ya vendre al morir el sol, 
A fecundar con mi llanto 
Los campos de alrededor, 
Fijos los dolientes ojos 
En tu desierto balcon; 
Que como fuiste morada 
De la prenda de mi amor, 
«Con la jaula me divierto, 
«Aunque el päjaro volö.» 



Castigo 



i. 



Asomada ä la ventana 
La pobre Maria estä; 
Tieneelrostro... como el rostro 
Del que llevan ä enterrar; 
Mira con ansia ä la calle, 

Y solo ve oscuridad, 

Y aplica el oido y oye 
Cömo silba el huracan. 
«jEstä loca rematada!» 
Dicen en la vecindad, 

Y no mienten. i Pobre chica! 
;Loca rematada estä! 

Si quereis saber la historia 
De su locura, escuchad. 
Era una chica de quince, 
Llena de gracia y de sal, 
Con unos ojos de cielo 



de Dios. 

Que decian soledad. 
Fue ä la Florida una tarde 
Contenta, alegre, locuaz, 
Como una rosa recien 
Cortadita del rosal, 

Y ä la orillita del rio 
Viendo ä la Ines y ä la Paz 
Alegremente bailando 
Con su novio cada cual, 
Que ella no tenia novio 
Se puso ä considerar. 
Se le saltaron las lägrimas, 
Pero, consolada ya, 
Las enjugö con el cabo 
De su airoso delantal, 

Y se puso ä coger flores. 
Florecitas de San Juan, 

Y tomillo y siemprevivas, 
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Y que s6 yo cuäntas mas. 
Asi que bizo an ramillete, 
Oon el, bajo el delantal, 
En dos saltos ä la ermita 
De San Antonio se va, 

Y dice al Santo bendito, 
Engalanando sn altar: 
«Santo bendito y hermoso, 

Si es verdad 
Que ä las mnchacbas bonradas 

Novio das, 
]Dame uno, Santo bendito, 
Que tengo quince anos ya!» 
Por la cnesta de la Vega 
Se la vi6 ä poco tornar 
Mny metidita en barina 
€on nn jöven mny galan; 

Y cnentan que detuvieron 
Ambos el paso al llegar 

AI pie de aqnel santo muro 
Donde la Virgen esta, 
«Y alli se dieron palabra 
De no olvidarse jamas. » 

n. 

Maria y Juan se adoraban... 
<*Se adoraban? Dije mal: 
Juan enganaba ä Maria, 
Maria adoraba ä Juan, 

Y vino ä resultar de esto... 
Lo que suele resultar 
Cuando la novia es muy boba 

Y el novio es muy trucbiman. 
El mundo ä la pobre chica 
Escarnecio sin piedad 

Y celebrö con cbacota 
Las gracias del perillan. 
Bien pudo la pobre cbica 
Acudir ä un tribunal; 
Pero ique bubiera sacado? 
Dar un escändalo mas, 



Que el delito semejante 
AI cometido por Juan, 
Se comete sin testigos 
Y... väyale uste ä probar; 

Y el que no quiere por bien, 
£ Cömo ha de querer por mal? 
Legislation que no alcanza 
Tal delito ä castigar, 

Hace muy bien en llamarse 
Legislation criminal. 
La desventurada chica 
Se contentö con llorar, 

Y tanto Uor6 la pobre, 

Y su tristeza fue tal, 

Que al cabo se volviö loca, 
Pero ;que! loca de atar. 
AI pie de aquella ventana 
Donde su victima esta, 
A eso de la media noche 
Iba muy rendido Juan, 

Y hasta la ventana ä veces 
Solia el bribon trepar. 

; Pobre loca! Alli la tiene 
Una esperanza de que torne 
El amante desleal ; 
Pero el amante no torna, 

Y la pobre chica va 
Perdiendo aquella esperanza 

Y comienza ä desvariar. 
<>Ois esa carcajada? 
Atencion, que va a cantar: 
«Una palabra me diste 

Y la has olvidado ya, 
Pero yo cumplo la mia 
De no olvidarte jamas. » 

in. 

i Santa Barbara bendita! 
Comienza a relampaguear 

Y los truenos menudean 

Y cada vez suenan mas. 
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Retirate, pobre loca, 
De esa ventana fatal; 
Los relämpagos qne alumbran 
Tu descolorida faz 
Despiertan en ti recuerdos 
Que no debes evocar, 
Son la imägen verdadera 
De tu Ventura fugaz! 
Pero <>que ruido, que canto 
Blasfemo, torpe, brutal, 
Hasta tu ventana llega 
En alas del huracan? 
Acercase una cuadrilla 
De jövenes, cuya faz 
Ha descompuesto el desörden 
De asquerosa bacanal. 
Cantan, se atropellan, rien 

Y blasfeman al compas 
Del estallido del trueno 
Que retumba sin cesar. 

i Pobre Maria ! Sus ojos, 
Amortiguados poco ha, 
Se van animando... Brillan 
Con un brillo sin igual, 
Que siente la pobre loca 
Su corazon palpitar, 
Que oye la voz del ingrato, 
De su verdugo, de Juan! 
Su vergüenza, sus dolores, 
Su prolongado esperar, 
Todo, en fin, la pobre loca, 
Todo lo ha olvidado ya, 
Pues piensa que, pesaroso 
De su olvido, torna Juan, 
Como otrotiempo, äembriagarla 
De amor y felicidad, 

Y llora la pobre chica 
De gozo, no de pesar, 

Y abre sus brazos con ansia, 
Con delirio, con afan 

De oprimir contra su pecho 



A aquel por quien loca estä. 
«;Ven, amor mio, le dice: 
Amor mio, ven acä, 
Ven, ven, que sin ti muero, 
Que no puedo esperar mas!» 

Y dando una carcajada 
Vuelve otra vez a cantar: 
«Una palabra me diste 

Y la has olvidado ya. 
Pero yo cumplo la mia 
De no olvidarte jamas. » 

IV. 

A la ventana se acerca 
El amante desleal, 
A impulso de la costumbre 
ä impulso de la crueldad, 
Que alma de tigre es preciso 
Tener para atormentar 
A la raujer que honra y vida 
Sin pedir recibo da. 

— i Hola! murmura. Que es eso? 
! ^Conjuras la tempestad 

estas de espera ? jQue diablo ! . . . 
<>Cuäntos han caido ya? 
Responde . . . no tengas miedo. 
Yo no me he de incomodar. 
Del ärbol que yo he podado 
Hagan lena los demas. 

— jTeme k Dios! 
— Soy muy valiente. 

— i Compadeceme ! 

— ;Bah! iBahr 

£Te tratan mal tus amantes? 

— ; Calla ! i Se ha quedado atras ! 
Juanito, <>qu6 haces ahi, hombre? 
iQue!<*No vienes? 

— iJa! jjalija! 

— Estä pelando la pava! 

— No hay duda. 
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— Cierto. 

— Oabal. 

— Veamos la ventanera. 

— Sera linda. 

— Lo serä. 

— Juan no se va ä los peores. 

— Diganlo Juana, Pilar, 
Petra... 

— ; Que chicas ! 

— i Divinas! 

— i Encantadoras ! 

— i Bien mal 
Se portö con todas ellas! 

— Las echö k la eternidad. 

— ;Y dicen que amor no mata! 

— Si mata. 

— ; Que ha de matar ! 

— Es lo cierto que esas chicas 
Se murieron y tres mas. 

— Pero <>de amor? 

— Por supuesto. 

— ;Ay quehorror! 

— jQueatrocidad! 

— Yo no quiero enamorarme. 

— Ni yo tampoco. 

— Jamas 
He de querer ä ninguna. 

— Muchachos, nada de amar; 
A divertirse con todas, 

Y... jviva la libertad! 



— Magnifico ! 

— i Sublime! 



iQue talento! 



i Piramidal ! 



— i Adios, mi linda olvidada ! 

— I Por Dios, ten de mi piedad ! 
I Con que me olvidas, ingrato ? 

— Tengo otras en que pensar. 

— I No me olvides, no me olvides, 
Que Dios te castigarä! 

— Bien predicas, pero yo 
Soy pecador contumaz. 

Me importa el cielo tres pitos, 

Y en teniendo ä mi mandar 
Vino y muchachas, desprecio 
La cölera celestial. — 

No bien tan torpe blasfemia 
Hubo proferido Juan, 
El fuego del cielo, un rayo, 
Le hiriö con golpe mortal; 
Mas la loca no oyö el grito 
Que diö al tiempo de espirar, 
Pues espiraba tambien, 

Y era su canto final: 
«TTna palabra me diste 

Y la has olvidado ya, 
Pero yo cumplo la mia 
De no olvidarte jamas. » 



XI. Sammlung spanischer Gedichte. 
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Arriaza. 

Juan Bautista de Arriaza wurde 1770 in Madrid geboren 
und starb ebenda 1837. Ohne ein Dichter ersten Eanges 
zu sein, sind doch seine patriotischen Gedichte sehr populär 
geworden. 

Himno. 

Coro. 

iDia terrible, Ueno de gloria, 
Lleno de sangre, Ueno de horror, 
Nunca te ocultes a la memoria 
De los que tengan patria y honor! 

Este es el dia que con voz tirana 
Ya sois esclavos, la ambicion gritö : 

Y el noble pueblo, que lo oyö indignado, 
Muertos, st, dijo, pero esclavos, no. 

El hueco bronce, asolador del mundo. 
AI vil decreto se escuchö tronar: 
Mas el punal, que ä, los tiranos turba 7 
Aun mas tremendo comenzo k brillar. 

;Ay, cömo viste tus alegres calles, 
Tus anchas plazas, infeliz Madrid, 
En fuego y humo parecer volcanes, 

Y hacerse campos de sangrienta lid! 

La lealtad y la perfidia armada 
Se vi6 aquel dia con furor luchar; 
Volviendo el pueblo generosa guerra 
Por la que aleve le asaltö en su hogar. 
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l Y k quten afrentas propon&s, tiranos? 
^A quien al miedo imaginäis rendir? 
<>A1 tiel Daöiz, al leal Velarde, 1 ) 
Que nunca saben sin honor vivir? 

El mundo aplande su respuesta hermosa 
Tender el brazo al tronador metal, 
Morir hollando sus contrarios muertos, 

Y ser de gloria ä su nacion senal. 

Temblando vimos al frances impio, 
Que en cien batallas no turbö la faz, 
De tanto jöven que sin armas, fiero, 
Entre las filas se le arroja audaz. 

Victimas bnscan sus airadas manos, 
Mas el terror les arrancö el puüal: 

Y ;ay! que si el dia fue funesto y duro, 
Aun mas la noche se enlutö fatal. 

jNoche terrible al angustiado padre 
Buscando el hijo que en su hogar falto ! 
; Noche cruel para la tierna esposa 
Que yermo el lecho de su amor hallo ! 

i Noche fatal en que preguntan todos, 

Y ä todos llanto por respuesta dan! 
Noche en que truena de la Parca el fallo, 

Y / ay ! dicen todos, i quienes morirän ? 

Sensibles hijas de la hermosa Iberia. 
Pues söis modelos de filial piedad, 
Los ojos, llenos de ternura y gracia, 
Volved en llanto ä la infeliz ciudad: 

Ved ä la muerte nuestros caros hijos 
Entre verdugos el traidor llevar; 

Y el odio preste ä vuestros ojos rayos, 
Si de dolor ya no podeis Uorar. 

Esos que veis, que maniatados llevan 
AI bello Prado, 2 ) que el placer formö, 



») Vgl. S. 126, Anm. 1. — 2 ) Prado, Park in Madrid. 
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Son los primeros corazones grandes 
En que su faego libertad prendiö. 

Vedlos cnan firmes a la muerte marchan r 
T el noble ejemplo de morir nos dan; 
Sns cuerpoß yacen en sangrienta pira, 
Sus almas libres al empireo van. 

Por mil heridas sas abiertos pechos, 
Oid cual gritan con horrenda voz: 
«Venganza, hermanos, y la madre Espana 
Nnnca sea presa del frances feroz.» 

Entre las sombras de tan triste noche 
Este gemido se escucho vagar: 
«Gozad en paz joh del suplicio gloria! 
Qne aun brazos qnedan qne os sabran vengar.» 

Coro. 

i Noche terrible, Uena de gloria, 
Llena de sangre, Uena de horror, 
Nnnca te ocultes ä la memoria 
De los que tengan patria y honor! 



Aguilera. 



Geboren in Salamanca 1820, gestorben in Madrid 1881, 
begründete Ventura Riäz Aguüera seinen Rubm durch ver- 
schiedene Bände von Gedichten (Ecos Nationales, Cantares, 
Elegias, Armomas, Libro de las Sätiras, Los Abandonados, La 
Leyenda de Noche-Buena) , in denen sämtlich ein elegischer Zug 
weht, abwechselnd mit den Klängen glühender Vaterlandsliebe 
and warmer Begeisterung für das Gate nnd Schöne. 



El Veterano. 



— Sigue, padre,ya te escucho. 

— Ann entero en la memoria 
Vive aqnel tiempo de gloria 
Para el soldado espanol. 
Pareceme que mis ojos 
Ann ven el choque sangriento, 
Y el polvo que, por el viento, 
A oscurecer iba el sol. 

— ; Y la patria te abandona ! 

— i En el invierno, hijo mio, 

Tiemblo de frio! 
I Yo, que gane su Corona, 
Tiemblo de frio! 

— iPobre padre! jPobre padre! 

— Otra vez, nuestra arrogancia 
Arrodillarse hizo & Francia 
En los campos de Bauen. 1 ) 
A la voz de nfuegoll ronca 
Tronaba la artilleria: 
Oh, cuänto frances cala 
Bajo mi sable tambien! 

i Y la patria ätu querella!.... 

*) Bailen, Stadt in der Provinz 
zösische General Dupont de TEtang 



— I En el invierno, hijo mio, 

Tiemblo de frio! 

I Yo, que combati por eüa, 

Tiemblo de frio! 

— i Triste vejez te guardaba ! 

— Mi mano cogiö banderas 
De legiones estranjeras 
Que vinieron ä lidiar, 

Las que en Italia vencieron, 
Las que en el Bhin tremolaron, 
Las que en Oriente espantaron 
Las fieras tribus de Agar. 

— I Y ni una sola mirada? 

i En el invierno, hijo mio, 

Tiemblo de frio! 
! En esta cabana helada 

Tiemblo de frio! 

— Aun tesangranlasheridas. 
— Y conservan pies y brazos 
Cicatrices de balazos 
Que en campana recibi. 
De horrible dolor entönces 

Jaen. Hier kapitulierte der fran- 
am 23. Juli 1808 mit 8000 Mann. 
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El pecho se desgarraba; 

Pero aJli nadie lloraba 

Matäbase solo alli. 
— Buenpago,Espana, le diste ! 

— i'Y ahora, pobre Mjo mio, 

Tiemblo de frio! 
jEn esta cabana triste 

Tiemblo de frio! 

— iMaldita la patria sea! 
— jOh! no, es mi amor, mi con- 
Primero te mate el cielo [suelo ; 



Que escuchar tu maldicion. 
La patria es tu dulce madre ; 
Y si oye nuestros enojos, 
Ya nos tenderän sus ojos 
Miradas de compasion. 

— I Si eüa nos mira, hijo mio, 

No tendre frio! 
i Huyendo de esta cabana 

Pasard el frio! 



Episodio del cölera. 

Ya el negro mönstruo en el espacio gira 
De esa desierta habitacion callada; 
;Huid! jno haya piedad! esta apestado 

Y en el revuelto lecho un hoinbre espira. 

El hijo, ingrato, con horror le mira; 

Y livida, y la frente desgrenada, 

Lejos su madre arrastrale espantada 

;De entrambos el amor era mentira! 

Cunde el miedo en el timido y el fuerte; 

Y al grave riesgo el änimo abatido, 

Y en todos mudo el sentimiento humano. 

iHabra jinfeliz! quien llore por tu suerte?. 
Si, que exhalando lastimero aullido, 
Lame un perro leal tu yerta mano. 



Soneto. 



Hacer el bien con generosa mano 
Tan solo por el bien, sin otra idea, 
Fue siempre nobilisima tarea 
Que a Dios levanta el corazon humano. 

Hacerle ä un enemigo que, villano, 
Temor y no virtud tal vez lo crea, 
Es mas subido merito, aunque sea 
Lo mismo que sembrar el aire vano. 
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Partir con el desnudo e indigente 
El escaso alimento y el vestido, 
Es accion que ya toca en lo eminente. 

Pero hay mayor grandeza en el olvido 
Sepultar el bien hecho, y juntamente 
El mal en recompensa recibido. 



I. 

Ya no hay en mi casa, 
Ya no hay alegria, 
El silencio solo 
Y el dolor la habitan. 

Cnanto en ella veo 
Mi tormento aviva, 
Porqne me recuerda 
Que mi gloria es ido. 

jAy! por ella siempre 
Creo que suspira 
Todo lo que un tiempo 
Era sn delicia. 

Si nn paso se escucha, 
Si de una cortina 
El aire temblando 
Los pliegues agita, 

Sueno que ella viene 
Lenta y compasiva; 
Stöntase a mi lado 
Con melancolia. 

Y son las palabras 
De su sombra amiga 
Como vibraciones 
De Celeste lira. 

La ilusion se borra, 
Y luego, intranquilas, 
Otra vez sollozos 
Sin consuelo envian 



Elegia. 

AI turbado viento 
Dos almas heridas: 
/ Ya no hay en mi casa, 
Ya no hay alegria! 

iPobre companero! 
<?Buscas las caricias 
De la blanca mano 
Que alegre lamias? 

No, ya no te peina, 
Ni tus lanas riza, 

Y andas como loco 
Desde el negro dia. 

Arriba y abajo, 
Abajo y arriba, 
Arrastras la cola, 
Turbada la vista. 

Si a la puerta llaman, 
Ni corres, ni brincas, 

Y con sordo aullido 
Tu dolor publicas, 

Porque ya no la oyes 
Como antes solias. 

Y cuando mis ojos 
A Biancaflor miran, 

Que ä su carinosa 
Voz se sonreia, 
Eecibiendo de ella 
Movimiento y vida, 
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Biancaflor [qu6 triste! 
i Triste Rosalinda! 
Sus ojos de piedra 
En los mios iijan, 

Y se abren sus labios 

Y crueles me gritan: 
— Ya no Jiay en tu casa, 
Ya no hat/ alegria. 

Con el sol de Mayo 

Y sus auras tibias, 
De verdor se cubren 
Prados y colinas; 

La ciudad revive, 
Los bosques suspiran, 
Despiertan las chozas, 
Los nidos palpitan. 

Por aqui formaba 
Con malvas y espigas 
Kamos de amapolas 

Y de campanillas. 

Los revueltos giros 
De agua cristalina, 
una mariposa 
Por allä segoia. 

Esta acacia fresca 
Sombra diö ä mi Elisa, 
Müsica esa fuente 
Con las avecillas. 

iCömo estas memorias 
De mis muertas dichas, 
AI nublar mis ojos, 
Nublan la paz mia! 

Lirios y jazmines 
Son para mi ortigas, 

Y es el alba noche, 

Y la rosa espinas, 

Y la voz del ave 



Canto de agonia. 
Tomo ä casa, y crece, 
Crece mi fatiga. 
/ Ya no hay en mi casa, 
Ya no hay alegria! 

n. 

El ängel de luz bendito 
Que era mi vida y mi gloria, 
Tendiendo las blancas alas 
Huyö de esta cärcel honda. 

i Ay ! por eso, desde entonces. 
Ven los ojos que le lloran 
Mas claridad en el cielo. 
En esta cärcel mas sombra. 

m. 

Debajo de mis balcones 
Paräbase el saboyano; 
Ella, la müsica oyendo, 
Danzaba al sonido mägico. 

Y yo de gozo temblaba 
Como la hoja en el ärbol. 

Debajo de mis balcones 
Hoy se parö el saboyano; 
Levantar le vi los ojos 

Una, dos, tres veces, cuatro 

i Y una, dos, tres, cuatro veces 
Sin esperanza bajarlos! 

No mires a mis balcones. 
<*Por que miras, saboyano, 
Si ya no ha de salir ella 
A este balcon solitario, 
Para echarte la limosna 
Bendecida por su labio? 

No mires ä estos balcones, 

Y si vuelves, saboyano, 
La voz del örgano apaga, 

Y pase, por Dios, callando, 
Pues yo no se lo que tiene 

i Ay ! que no puedo escucharlo. 
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La Limo8na. 

Ayer, cuando la nieve 
En copos muda y lenta descendia 
Flotante el aire leve, 
Dejando la guitarra que tania 
Un pobre me tendiö la seca mano 

Y era el pobre tambien ciego y anciano. 

Y un debil nifio yerto 

Vi en sa regazo; livido capullo 
Que nunca en el desierto 
De un aura dulce se meciö al arrullo, 
Con lloro acerbo sin cesar regado, 

Y mustio al beso de la muerte helado. 

— «Seiior — con sordas quejas 
Clame, la airada vista en las alturas — 
<*Serä verdad que dejas 
Sin tu amor ä estas flacas criaturas, 
Tu que su duelo y su miseria sabes, 
Que sustentas las flores y las aves?» 

Y el anciano, tanendo 
Seglinda vez las desacordes notas, 
Sobre mi corazon iban cayendo 
Como tremulas gotas; 

Y mas que vagos sones, eran ellas 
Suspiros y sollozos y querellas. 

No se que misterioso 
Espiritu sublime arrancar pudo, 
Que genio milagroso 
Tierno lenguaje al instrumento rudo, 
Que allä en su fondo un alma desterrada 
Parecia gemir desamparada. 

A su triste armonia, 
A ese rocio de dolor, sediento 
Mi corazon se abria, 
Despertändose al par el sentimiento : 
Asi el agua de Mayo el campo inunda, 

Y los dormidos germenes fecunda. 
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;0h sabia Providencia! 
Si ä un misero mortal penas le diste T 
Con prödiga clemencia 
A santa compasion otros moviste, 
Porque el hombre dichoso ame al que llora, 

Y se cumpla tu ley consoladora. 

jSefior, yo te bendigo! 
En caridad por ti mi alma se abrasa; 
Dejando yo al mendigo 
De mi menguado bien limosna escasa. 
De sus ojos inmöviles, sin vida, 
La engrandeciö nna lagrima caida. 

Y con gozoso pecho 
Prosegui mi Camino trinnfante, 
Altivo, satisfecho ; 

Y hubierame envidiado en ese instante 
La no sabida paz que en mi se encierra 
El monarca mas grande de la tierra. 



La Locomotora. 

•Paso ä la rauda 
Locomotora ! 
jPaso, qne es hora 
De partir ya! 
De fuego y bumo 
Penacbo airoso 
Cine al coloso 
La frente audaz. 

— * A donde ird * 
— IMas alld, mas alld, mas attä! 

Porqne ä estorbarla | Kindele al paso 

Nadie se atreva, | Frutos opimos 



Las alas lleva 

Del huracan. 

Y es porque todo 

Pareja forme: 

Sn cnerpo enorme, 

Sa alma volcan. 

— ?'A donde irdt etc. 



El que ayer vimos 
Triste arenal; 
Y bellas flores 
La alegre via 
Donde fu6 un dia 
La soledad. 

— t'A donde ird? etc. 
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Sobre ella, en nube 
De luz sentado, 
El genio osado 
Del siglo va. 
Donde ella pone 
Sa firme planta, 
Nace la santa 
Fraternidad. 

— /i donde ird? etc. 

Ella dilata 
Los liorizontos ; 
Rotos los montes 
Paso le dan; 
Ella con lazo 
Robusto y cierto 
Une al desierto 
Con la ciudad. 

— lA donde ird? etc. 



Area bendita, 
De un nuevo mundo 
Guarda el feeundo 
Germen vital. 
La sombra ahuyenta 
De la ignorancia; 
Con la abundancia 
Lleva la paz. 

— iA donde ird? etc. 

Hija del siglo, 
Borra fronteras, 
Discordias fieras 

Y odios al par, 
Ansiando que haya 
De polo ä polo 
Un pueblo solo 

Y un Dios no mas. 

— i A donde ird? etc. 



;Ved! ya se mueve 
Con vivo anbei o, 
Ya tiende el vuelo 
Con majestad. 
Ya, cual relampago, 

Cruza brillante 

j Gloria al gigante 
De nuestra edad! 

— iA donde ird? 
; Mas aUd, mas aüd, mas alld! 



Beequer 



Gustavo Adolfo Beequer wurde 1836 zu Sevilla geboren 
und starb nach einem Leben voller Kämpfe und Entbehrungen 
1870 zu Madrid. Seine wenigen Poesien, besonders seine 
Rimas, in denen ein schwermütiger, weltschmerzlicher Ton 
herrscht, gehören zu den edelsten Erzeugnissen der modernen 
spanischen Poesie. 



Los 

Cerraron sus ojos, 
Que aun tenia abiertos; 
Taparon su cara 
Con un blanco lienzo; 

Y unos sollozando, 
Otros en silencio, 
De la triste alcoba 
Todos se salieron. 

La luz, que en un vaso 
Ardia en el suelo, 
AI muro arrojaba 
Las sombras del lecho ; 

Y entre aquella sombra 
Veiase ä intervalos, 
Dibujarse rigida 

La forma del cuerpo. 

Despertaba el dia, 

Y ä su albor primero 
Con sus mil ruidos 
Despertaba el pueblo. 
Ante aquel contraste 
De vida y misterios, 
De luz y tinieblas, 
Medite un momento: 
«/ Dios mio, que solos 
Se quedan los muertos!» 

De 1a casa en hombros 
Lleväronla al templo, 



Muertos. 

Y en una capilla 
Dejaron el feretro; 
Alli rodearon 
Sus pälidos restos 
De amarillas velas 

Y de panos negros. 

AI dar de las änimas 
El toque postrero, 
Acabö una vieja 
Sus Ultimos rezos: 
Cruzö la ancha nave, 
Las puertas gimieron, 

Y el santo recinto 
Quedöse desierto. 

De un reloj se oia 
Compasado el pendulo, 

Y de algunos cirios 
El chisporroteo. 
Tan medroso y triste, 
Tan oscuro y yerto 

Todo se encontraba 

Que pense un momento: 
«/Dios mio, que solos 
Se quedan los muertos!» 

De la alta campana 
La lengua de hierro, 
Le diö, volteando, 
Su adios lastimero. 
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El luto en las ropas, 
Amigos y deudos 
Cruzaron en fila, 
Formando el cortejo. 

Del ultimo asilo, 
Oscuro y estrecho, 
Abriö la piqueta 
El nicho ä un estremo ; 
All! la acostaron, 
Tapiäronle luego, 
Y con un saludo 
Despidiöse el duelo. 

La piqueta al hombro, 
El sepulturero 
Cantando entre dientes 
Se perdiö ä lo 16jos. 
La noche se entraba, 
Reinaba el silencio. 
Perdido en las sombras, 
Medite un moinento: 
«iDios mio, que sofos 
Se qiiedan los ?nuertos!» 

En las largas noches 
Del helado invierno, 



Cuando las maderas 
Crujir hace el viento, 
Y azota los vidrios 
El fuerte aguacero, 
De la pobre niüa 
A solas me acuerdo. 
Alli cae la lluvia 
Con un son eterno ; 
Alli la combate 
El soplo del cierzo. 
Del hümedo muro 
Tendida en el hueco, 
Acaso de frio 
Se hielan sus huesos! 



<*Vuelve el polvo al polvo? 
<*Vuela el alma al cielo? 
iTodo es vil materia, 
Podredumbre y cieno? 
No se; pero hay algo 
Que explicar no puedo, 
Que al par nos infunde 
Bepugnaneia y duelo, 
AI dejar tan tristes, 
Tan solos los muertos. 



I Quien ? 



AI ver mis horas de fiebre 
E insomnio lentas pasar, 
A la orilla de mi lecho 

<?Qui6n se sentara? 

Cuando la tr^mula mano 
Tienda, pröximo ä espirar, 
Buscando una mano amiga, 

i Quien la estrechara? 

Cuando la muerte vidrie 
De mis ojos el cristal, 
Mis pärpados aun abiertos, 

i Quien los cerrarä? 



Cuando la campana suene 
(Si suena en mi funeral) 
Una oracion, al oirla, 

£ Quien murmurara? 

Cuando mis pälidos restos 
Oprima la tierra ya, 
Sobre la olvidada fosa 

£ Quien vendra ä llorar? 

£ Quien al fin al otro dia, 
Cuando el sol vuelva a brillar, 
De que pase por el mundo 

i, Quien se acordara? 



Abigail Lozano. 

(Zeitgenosse.) 

A Dios. 

Senor, en el murmullo lejano de los mares 
Ol de tus palabras la augusta majestad, 
Oilas susurrando del monte en los pinares, 

Y en la de los desiertos callada soledad. 

Tu voz cruza en las brisas, y en el perfume leve 
Que brota k los columpios de la silvestre flor; 
Tu sombra. entre las aguas, magnifica se mueve, 
Tu sombra que es tan solo la inmensidad, j Senor! 

Tu diste ä la esperanza las formas de una fada: 
Purisima inocencia le diste ä la ninez: 
Si diste sed al hombre, le diste la cascada, 
Si hambre, en cada espiga la aprisionada mies. 

Y el niiio, y el anciano te llaman en su cuita, 

Y acaso en los delirios el reprobo tambien: 
Te llaman los lamentos de la viudez proscrita: 

Y el trovador que llora: Jehovä, te dice, ven. 

Tu nombre en el espacio lo escriben las cometas 
Con cifras misteriosas que el hombre no leyö, 
Porque jamas supieron ni sabios ni poetas 
El inmortal arcano que en ellos se encerrö. 



A la Noche. 

El ängel de la tarde en la pradera 
Con un beso de paz durmio las flores, 

Y del bosque los dulces trovadores 
Le entonaron su cäntiga postrera. 

Huyö la luz . . Las silfides nocturnas 
B&pidas cruzan el dormido viento, 

Y vierten sobre el mundo sonoliento 
El opio blando de sus negras urnas. 
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Huyö la luz . . Sobre sus blancas huellas 
El Angel de la noche se adelanta, 

Y sobre el eter diäfano levanta 
Sa toldo azul de palidas estrellas. 

El mar, la fuente, el päjaro salvaje, 
La blanda brisa, el ronco torbellino, 
Cuando empiezas Job noche! tu Camino 
A su modo te rinden homenaje. 

No es por guardar el sueno de la tierra 
Que se apaga el bullicio entre la sombra, 
Es porque, envuelto en su gigante alfombra, 
Desciende el Dios que su misterio encierra. 

Y esa inefable paz, que nos regala, 
La inercia noctural de los sentidos, 
Ese coro de mägicos sonidos, 
Que en la callada atmösfera resbala, 

Son un don celestial, un don querido, 
Que encontramos, los hombres, en la cuna 
Para endulzar las lioras sin fortuna 
Que atosigan el peclio dolorido. 

Entönces en el cäliz de los lirios 
Las almas de las virgenes se mecen, 

Y aspirando su aroma se endormecen 
En Celestes y pudicos delirios. 

Tal vez en sus ensuenos vaporosos 
El recuerdo del mundo las despierta, 

Y oyen un ängel que les dice: Alerta, 

Y vuelven ä sus nichos misteriosos. 

Esas gotas de limpido rocio 
Que ornan del valle el manto de esmeralda, 
Lägrimas son que derramö en su falda 
Un espiritu errante en el vacio. 

Tal vez al levantarse en el Oriente 
El alba, de su lecho de jazmines 
Alumbra de los blancos serafines 
La fugitiva nube transparente. 
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Tal vez murmura entre la brisa mansa 
El eco de las arpas celestiales, 
Cuando el bando de genios inmortales 
A su mansion beatitica se avanza. 

Yo se tan solo job noche! que es tu imperio 
La soledad augusta y religiosa: 
Que eres la virgen pora y misteriosa, 
Que llora de la luz el cautiverio. 

Yo se que los quejidos que derrama 
La vieja ceiba al despedir sus hojas, 
El eco errante son de tus congojas 
Que resbala fngaz de rama en rama. 

Yo se tambien que el päjaro salvaje, 
La fresca brisa, el ronco torbellino, 
Cuando emprendes tu lobrego Camino, 
A su modo te rinden homenaje. 

Mas yo el arpa tonie . . Tal vez mi canto 
Intermmpiö tu majestuosa calma . . . 
i Noche! perdon si en un delirio el alma 
Profanö tu silencio augusto y santo. 






Ricardo Sepülveda. 

(Zeitgenosse.) 

Rima. 

«No hagas ruido, que el nifio duerme, » 
Su madre amorosa decia en voz baja, 
Cuando yo de puntillas abria 
La puerta entornada. 

Muy temprano los dos cada noche 
El dulee descanso del suefio buscaban, 

Y tan solo su voz el silencio 
Del cuarto turbaba. 

Poco ä poco la voz se estmguia, 
Los dnlces arrullos del canto cesaban, 

Y muy pronto la madre y el nifio 
Dormian en calma. 

iCuantas veces recuerdo que viendo 
Mi sombra en la blanca pared proyectada, 
Muy despacio hasta el lecho, y sin ruido, 
Dichoso llegaba! 

ilmprimia en sus frentes serenas 
Un beso muy largo, que apenas notaban, 
Y, envidiando su sueno tranquilo, 
Yolvia ä mi estancia!.... 

Iban luego los ruidos cesando 
Que al fin de la calle confusos sonaban, 

Y sumida en silencio profundo 
Quedaba la casa... 

XI. Sammlang spanischer Gedichte. 13 
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Si mas tarde, entre sueöos, oia 
Monötonos ecos de voces lejanas, 
Era siempre la voz de la madre 
Que al nifio arrullaba. 



Todo esta como ayer en su cuarto ; 
Tambien brilla triste la luz de la lämpara; 
Nuestro nifio descansa tranquilo; 
. . . Pero i ay ! ella falta. 

Hay un sitio vacio en el lecho, 
Que siempre ä la madre parece que aguarda, 

Y me acerco, y la Hämo... y no escucha 
Mi voz que la llama. 

;Ya no imprimo mi labio en su frente 
Temblando de miedo por no despertarla, 

Y en el sitio donde äntes mis besos 
Se quedan mis lägrimas! 



En mis noches de angustia y de insomnio 
Su sombra del cielo parece que baja, 

Y hasta creo que al lado del nino 
Como äntes descansa. 

Otras veces mis ojos perciben 
Vagando en el techo figuras fantasticas, 

Y sus ojos que fijos me envuelven 
En dulce mirada. 

En la silla que en dias aciagos, 
Pensando curarse, enferma ocupaba, 
Muchas veces, lo mismo que entönces, 
La veo sentada. 

Y mas tarde, si escucho entre suenos 
Suspiros, murmullos 6 voces cercanas, 
Me despierto asustado y es ella 
Que amante me habla... 
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Y ä mi llegan de un canto los ecos, 

Los mismos que entönces al nino arrullaban; 

Y luego son tardos... y luego se alejan... 

Y al cabo se apagan. 

4 Si es verdad que tu espiritu vela 
Por ese hijo nuestro que tanto adorabas, 
Vela siempre desde esa, en que moras, 
Kegion ignorada... 

Y haz que llegue muy pronto el instante 
De vernos contigo, que anhela mi alma, 
Como el pobre proscrito ambiciona 

Volver ä su patria! 
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Eduardo Sanehez de Castilla. 

(Zeitgenosse.) 

(Pobre de ti! 

Me hablabas de ternura, de poesia, 
De tu amor ideal, 

Y eres mas insensible que la roca 

A los besos del mar. 
Yo te juzgaba flor de dnlce cäliz, 
De aroma embriagador, 

Y eres la amarga adelfa, ä quien el cielo 

Su perfilme negö. 
Que era tu pecho oasis venturoso 

Necio me figure, 
Ouando solo es un päramo infecundo, 

Tristeza y aridez. 
Fantasma, sombra, muerte de mi dicha... 

iMuy desgraciado fui! 
Pero aunque tanto dano me causaste 

;Tu eres mas infeliz! 



Jose Manuel Valdes. 

(Lebt in Lima in Peru.) 

Domini est terra. 

Del Senor es la tierra, 

Y todo lo que en ella se contiene; 

Sa vasta redondez, cuanto ella encierra, 

Y todo8 los vivientes que en si tiene. 
Porque la criö de nada, 

Sobre mares y rios le diö asiento, 

Para que de agnas sin cesar banada 

Diese ä sns moradores alimento. 

£ Y qnien al monte santo 

Del Senor subira para alabarle? 

<? Qnien en el valle de miseria y llanto 

Podra ante sn santnario contemplarle ? 

Aqnel qne es inocente 

En su8 obras y afectos, cnya vida, 

Dedicada ä servirle santamente, 

No le fu6 sin provecho concedida. 

Qne nnnca falso jura, 

Ni a su pröjimo engaiia con malicia, 

Y sus palabras conformar procura 
A la eterna verdad y la justicia. 
AI qne en esto es constante, 
Bendecira el Seüor; sera regido 

Por Dios su Salvador, y en todo instante 

Por sn misericordia protegido. 

Asi al jnsto consuela 

Que le busca por fe en las criaturas, 

Y cuyo amante corazon anhela 

Ver al Dios de Jacob en las alturas. 

;Prlncipes celestiales! 

Abrid las puertas y entonad victoria: 
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Levantaos, ;ok puertas etemales! 

Pues viene el Rey a entrar ens u alta gloria. 

^Quien es, decis pasmados, 

Este Rey de la gloria? Santo y fuerte 

Senor, que, combatiendo, derribados 

Ha dejado al infierno y a la mnerte. 

De vuestra corte el velo 

iOh principes! alzad; sagradas puertas, 

Abrios, para que entre el Rey del cielo, 

Por cuyo triunfo quedareis abiertas. 

(iQuien es el Rey laudable 

Que entra triunfante en la Celeste esfera? 

El Dios de las batallas formidable, 

El Rey que en todo el universo impera. 



Esteban Eehevarria. 

(Gebürtig aus Argentinien.) 

A una Lägrima. 



Si la magia del arte 
Cristalizar pudiera 
Esa gota lijera 
De origen celestial, 
En la mas noble parte 
Del pecho la pondria: 
Ningun tesoro habria 
En todo el orbe . igual. 

Por ella amor se inflama, 
Por ella amor suspira: 
Ella ä la par inspira 
Ternura y compasion. 
Su luz es como llama 
Del cielo desprendida, 
Que infunde al märmol vida, 
Penetra el corazon. 



iQuien mira indiferente 
La lägrima preciosa 
Que vierte generosa 
La sensibilidad ! 
Su brillo transparente 
Del alma el fondo deja, 
Y hasta el matiz refleja 
De la felicidad. 

Permite que recoja 
Esa preciosa perla: 
Los ängeles al verla 
Mi dicha envidiarän. 
Amor en su congoja, 
Para calmar enojos, 
En tus divinos ojos 
Puso ese talisman. 



Los Recuerdos. 

(Romance ä Delmira.) 



De los primeros amores, 
i Oh cuän dulce es el recuerdo ! 
i Como su risuena iinägen 
Vierte en el alma consuelo! 
Mi corazon desdichado 
Flota en un mar de tormentos, 
Delmira, mas tu memoria 
Templa sus males acerbos. 
Cuando la negra tristeza 
Tiende sobre mi su velo, 



Y de fantasmas sombrias 
Circunda mi pensamiento ; 
Cuando el recuerdo terrible 
De mil aciagos sucesos 
Viene, cual nube cargada 
De tormenta, horror y truenos, 
A atribularme en mis ansias 

Y hacer mi dolor mas fiero, 
Tu imagen se me aparece 
Como en päramo desierto 
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AI caminante perdido 
Verdoso y florido oteroj 

Y la fantasia entönces, 
Con las alas del deseo, 
Me transporta enajenado 
A aquel delicioso tiempo 
En que por la vez primera 
Te vi como ängel del cielo. 
El bozo empezaba apenas 

A adornar mi labio tierno; 
Eras tu rosa en su aurora, 
Eramos ninos, recuerdo, 

Y de rubor inocentes 
Palpitaron nuestros pechos; 
De simpatica ternura, 

De amante jübilo al vernos, 
Turbäronse nuestros rostros 

Y se revelö el misterio, 
Nacio el amor ignorado, 

Y el amor hablö en silencio. 
Tu imägen bella de entönces 
Quedö grabada en mi seno, 

Y una agitacion estrana 
Llena de dulce embeleso 



Se ainparö de mis sentidos. 
Deje los öivolos juegos 
De la ninez, y embebido 
Solo en ti mi pensamiento, 
Doquier hallaba el encanto 
De tu semblante halagüeno, 
Doquiera de tus miradas 
Aquel iman hechicero. 
Dia y noche me seguia 
Tu imägen en el paseo 7 
En el bosque, en la campina 

Y aun en mi tranquilo lecho. 
Mi juvenil existencia 

Era un deleitoso sueno 
De glorias desconocidas, 
De esperanzas y deseos. 
Dias felices, jcuan pronto 
Para mi mal fenecieron, 
Dejändome circundado 
De desolacion y tedio! 
A amar juntos aprendimos, 
Amor por dulces senderos 
Nos llevö en sus alas de oro 

Y nos ensenö sus juegos. 
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Nachstehende Anzeige einer Auswahl wertvoller, zu Fest- 
;eschenken und zu Schulprämien geeigneter Werke aus dem Ver- 

age der Rengerschen Buchhandlung, Gebhardt & Wilisch 

II Leipzig wird hierdurch geneigter Beachtung angelegentlichst 
mpfohlen: 

A uswahl englischer Gedichte. M ahrenholtz, Dr. Rioh.. Jeanne 
Von Dr. Gropp und Dr. Maus- Darc in Geschichte, Legende 



A 



>pp una ur. Haus- 
knecht. Feme Aasgabe in 
eleg. Einband. Preis 4 M. 

u swahl französischer Gedichte. 

Von Denselben. Zweite Aufl. 
Feine Ausgabe in eleg. Ein- 
band. Preis 4 M. 



n enkwflrdiflkeiten aus dem Leben 
^ des Fürsten Bismarck. Dar- 
stellung der gesamten poli- 
tischen Wirksamkeit des 
Fürsten Bismarck als Abge- 
ordneter, Gesandter, Minister 
und Reichskanzler. Von *„*. 
1890. 3 Bände. 70 Bogen 
stark. Preis brosch. 14 M. 
In 3 Liebhaber -Einbänden 

20 M. 

r el Hohenzollern- Kaiser Wil- 
helm L von Prof. Dr. Bemh. 
Kugler. Friedrich III, von 
Fedor Koppen. Wilhelm IL 
von Hildebrandt -Strehlen. 
Mit 3 Porträts in Lichtdruck. 
Hocheleganter Einb. in Ganz- 
leinen mit reicher Pressung. 
Quartformat. Preis 5 M. 

C v, Ilse. Eine Harzmär. Eine 
sinnige Dichtung in reizen- 
dem Gewände. Preis 2 M. 



D 



M 



ahrenholtz, Dr. Rioh., Franz 
GrillparzeT Sein Leben und 
Schaffen. Mit Porträt und 
Faksimile. 1890. 

Preis brosch. 4 M. 50 Pf. 
In Halbfranzband 6 M. 



ü7Dichtung.l890.Brosch.4M. 
In Halbfranzband 5 M. 

— Jean -Jacques Rousse au. Le- 

ben,Geistesentwickelung"un d 
Hauptwerke. Mit Porträt. 
1889. Preis brosch. 4 M. 
In Halbfranzband 5 M. 

Q horn, Dr. Anton, Deutsches 

Furstenbuoh. Lebensbilder der 
zeitgenössischen deutschen 
Regenten, mit 28 Porträts in 
Lichtdruck. Vornehmes, na- 
tionales Prachtwerk, hervor- 
ragend durch Inhalt und Aus- 
stattung. Original -Pracht- 
band mit feinster Decken- 
pressung mit Gold. Preis 24 M. 

— Von deutscher Art. Gedichte 
zur Förderung deutscher Ge- 
sinnung. Ein Prachtband. 
Mit 5 Illustrationen. 

Preis 5 M. 

P osch, Sang u. Klang im Sachsen- 
land. Eine Blumenlese säch- 
sischer Volkslieder. Mit 
vielenlllustrationen. Pracht- 
voller Einband. Preis 4 M. 

\A/ icroanns Biographien: Fürst 
fY Bismarok. 2. Aufl" Preis 
3 M. 50 Pf. — Kaiser Wilhelm I. 
2. Aufl. Pr.2M. — G. F. M.Graf 
v.Moltke. Preis 3 M. — Kaiser 
Friedrich III. Preis 4M. Sämt- 
liche sehr elegant gebunden 
und teils mit Illustrationen, 
teils mit Porträts verschen. 



Alle in diesem Prospekt angezeigten Werke können durch jede 

Buchhandlung und sofort durch obengenannte Verlags- 
handlung bezogen werden. 
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